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(XapkiB)

KoMyHiKaTUBHO-NparmaTU4Hi XapaKTepucTUKu
HOBOPIYHOI NPOMOBM Npe3n[eHTa
(Ha maTepiani yKpaiHCbKOI, aHINiUCbKOI Ta KUTAaWCbKOI MOB)

Y cTaTTi AOCAIAKYIOTHCA HOBOPIYHI BUCTYNM MONITUYHUX AiAYiB — NPe3NAEHTIB Pi3HMX KpaiH. BaxanBo cK1afoBoko Npomos
MONITUKIB € He Nuwwe IHPOPMYBAHHA TPOMAAAH MPO KUTTA KpaiHW, ane W OTPUMAHHA iX NPUXMALHOCTI Ta NIATPUMKM, NEepeKo-
HaHHA ayAMTOPIl Y NPaBUAbHOCTI CBOEI NO3ULLT Y NOPIBHAHHI 3 NO3ULIAMM NOAITUYHMX OMOHEHTIB. 3 LLIEKD METOK NOAITUYHI giavi
HaZaloTb apryMeHTH i paKTH, BUKOPUCTOBYIOTb PI3HOMaHITHI MeToAM nepekoHaHHA. TOMy 418 KOXKHOTO NOAITUKA BiAirpae Benu-
Ky pO/ib apryMeHTaLifl, 33 AOMNOMOrOL AKOI NOANITUKM HABMUCHO BM/IMBAIOTb HAa CTBOPEHHA Ta MOAMIKaLil0 AYMKU eneKkTopary.
AKTyanbHUM B NONITUYHOMY AWCKYPCi € AOCAIAXKEHHA HOBOPIYHMX BUCTYNIB. i 4ac NPOMOBM € rapHa MOXAUBICTb CTBOPUTK
HeobXigHy aTMocdepy, NOEAHATV HAapOos, NPOAEMOHCTPYBATU NOBAry 40 HapPOAY, MiABECTU BUCHOBKU MUHY/IOTO POKY, Haros0CuTH
Ha BaXNMBOCTI CMiNbHUX JOCATHEHb, BKA3aTh CNOCOBU BUPILLEHHA CRiNbHUX Npobaem. MeTot AaHOro JOCAiIAKEHHA € aHaNi3 HO-
BOPIYHWX 3BEPHEHb NPE3UAEHTIB, BUABNEHHA OCHOBHWMX CTpaTeriii BNAMBY Y ix BUCTynax. O6’eKTOM aHanisy € HOBOPIYHMIA BUCTYN
npesunaeHTa AK KaHp NOAITMYHOMO AMCKYPCY, NPeAMETOM — 3acobu aprymeHTaLlii Ta METOAMW BMNAMBY Y HOBOPIYHWX 3BEPHEHHSAX.
[0N0BHMM 33aBAAHHAM aHaNi3y NONITUYHOIO AWUCKYPCY € AOCNIAKEHHA KOMMIEKCHWX BIAHOCUH Y CTPYKTYPi «MOBa-COLLiyM» i «KO-
MYHiKaLlif-gepkaBa». Y NoNiTMYHOMY AMCKYPCI BXMBAOTb NPUtoMK, AKi 6a3yoTbes, Hacamnepes, Ha Bubopi BianosiaHoi iHdop-
Mauii, edeKT Big AKOI MoKe ByTW NepeKoHyBaHHA agpecaTa y NPaBuUAbHOCTI CBOET NO3WLi. AHANI3yIOUYM KOHLENLit0 NONITUYHOTO
[MCKYPCY, HeOBXiZHO 3ayBaXKMTH, WO CaMe Ha OCHOBI KOMYHIKaTUBHWX NPAKTUK IPYHTYETbCA COLLiabHa YK MONITUYHA OCOBUCTICTD,
a 32 PaxyHOK KOHTEHTY, L0 CTBOPIOETbCA Ha 6asi AMCKYpCY, B COLLaNbHUX CTPYKTypax BigbyBatoTbca 3miHu. OTKe, nepesaroto
6yab-akoro BUCTyNy, Byab-AKOTO TEKCTY BUCTYNAE rapMoHia popmu i 3micTy. locniamnsLumn CTUAb, CTPYKTYPY i 3MICT TEKCTiB HOBO-
PiYHMX MPOMOB NONITUYHUX NiAEPIB KPATH, MOXHA 3ayBaXKWTH, LLLO HOBOPIYHI NPOMOBY Pi3Hi. Ane KOXXHa NPOMOBa Ma€e 3MiCTOBUIA
i noriuHui 38’a30K. A f06pe opraHizoBaHa CTPYKTypa NPOMOBM, Ti 3MICT BiZirpae 0cobAM1BY POAb Y BN/IMBI | NepeKOHaHHI ayaunTopii.

KniouoBi cnoBa: apeymeHmayis, KomyHikauyis, HogopiyHul eucmyn, ocobucmicms, noaimu4Huli Auckypc, npesudeHm.
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1. BCTYII

[TosiTU4HaA JiSNBHICTD 3aBX/JAMW BigirpaBaja 3Hau-
HY pOJib y CycHiJbCTBi. Micie KpaiHu Ha MiXKHapoHil
apeHi, il CTOCYHKH 3 iHIIMMU KpaiHaMHy, 11 poJib y Jid/1b-
HOCTi CBITOBOIr'0 CHiBTOBAapHUCTBAa BU3HAYAKOTbCA IEB-
HOIO MOJIITUYHOI no3uliern. OfHaK BaXJUBe Micle y
BCTAHOBJIEHHI iMi/I>Ky KpaiHU Mae cnocib 11 ekcrtikarii
Npe3uJeHTOM KpaiHu. 3a J0IOMOTr00 IPOMOB IOJIITH-
KU MalTh MOXJIUBICTb 3BepTaTHUCA fIK 10 M>KHApPOAHOI
CIIIJIHOTY, TaK 1 0 TpoOMa/iiH CBOEI KpalHU.

CTBOpeHHs IPOMOB € JOCUTDH CKJIAJAHOI CIIPaBOI),
OCKIJIbKY B 6i7bLIOCTI BUMA/JKIB MOJIITUKU B Mpoleci
BUCTYIy NOBUHHI He Jyinille iHGOpMyBaTH MeILKaHI[iB
Jlep>kaBU NIpO TIeBHUM acleKT >KUTTA KpaiHu, aje U
OTPUMYBATH NPUXUJBHICTb ayAUTOPIl, IepeKOHyBaTH
ayUTOpit0 3alHATH IXHIO MO3ULiI0 Ta OTPUMYyBaTHU
NiATPUMKY IpOMafsiH. 3 L[i€0 MeTOI MOJITHUYHI Aisddi
Ha/laloTb apryMeHTH i ¢pakTH, BUKOPUCTOBYIOTbH pi3-
HOMAaHITHI MeTOJU NepeKOHaHHA. TOMy MOXJIMBICTb
apryMeHTYBaTH CBOI Ail Ta NepeKOHYBaTH CYCIiJIbCTBO
Mae Ha/Jj3BU4YaiiHe 3HAYeHHs JAJ KOKHOTI'0 MOJIITHKa,
OCKIJIbKM 1le BIUIMBAa€E Ha HOro MONyJsApHICTb cepef,
ayauTopil. 3a [J0NOMOrorw apryMeHTalii MOJITUKH
HaBMHCHO BIJIMBAIOTh Ha CTBOPEHHS Ta MoAuiKalio
AYMKH eJIeKTopaTy.

HoBopiyHi 3BepHeHHS - rapHa MOXJIHBICTb AJid
CTBOpEHHs HeobxiiHOI aTMocdepH, OCKIIbKY Y el yac
MaKCHUMaJIbHa KiJIbKICTb HaceJIeHHA CJIyXa€ Npe3u/ieH-
Ta, pOGUTH BUCHOBKH, NiATPUMYE ab0 3acy[»Kye KepiB-
HUKa. He3Bakalouu Ha MOCTilHI nepeBUOOpU Npesu-
JIeHTa, CyCHIJIbCTBO NMPOJOBXKYE CIPUMMATH HOBOPiUuHIi
BUCTYIIU AK Jlell0 3HauuMe Ta Baxjuse. CamMe TOMy
JOCHIP)KeHH HOBOPIYHUX BHUCTYMIB B IOJITUYHOMY
JUCKypCi€eaKTyaJbHUM.

MeTa pgaHoro JOCHifpKeHHA - IpoaHasli3yBaTH
HOBOPIYHi 3BepHEHHH NPEe3UeHTIiB, BUABUTHU OCHOBHI
cTpaTerii BIVIUBY y IX BUCTyNax. [l/11 JOCATHEHHA METH
HeoOXiZHO BUPIIIUTU HACTYNHI3 aB A4 aH H A : 1) npo-
aHaJi3yBaTU OCHOBHI PUCH MNOJIITUYHOIO JUCKYPCY;
2) pO3IJISHYTHU TOJIOBHI cTpaTerii BIJIUBY; 3) BUBYUTHU
3aco6u peasizalii KOMyHiKaTUBHOI MeTU Npe3uJieHTa
iy Yac HOBOPiYHOTO 3BEpHEHHH.

O6’'ekTOM aHa/li3y € HOBOPIYHUM BUCTyN mpe-
3UJIEHTA fIK >KaHp NOJIITUYHOIO JUCKYpCy, Ipe A M e -
TOM -3acobu apryMeHTal|il Ta MeTOAU BILJIMBY ¥ HO-
BOPIYHUX 3BePHEHHSX.

2. PE3YJIBTATH JOC/I/KEHHA

[ToniTHYHUM JUCKYpC BUSHAYAE iHTEpeCH Jlep>KaBH,
TO6TO BiH pOPMYy€ETHCS 3a LONOMOTOI0 IK aBTOPiB, Tak
i afipecaTiB, OCKIJIbKY B JUCKYPCI IPUCYTHI iXHi 04iKy-
BaHHS Ta CIO/{iBaHHS. 3a3BUYail JUCKYPCUBHI 3/1i6HO-
CTi noJyliTuyHOi irypu MaroThb 6isbllle 3HAYEHHS, HiXK
1oro oco6bucTi xapakTepucTuku [1; 3].

TonoBHe 3aBJaHHA aHa/i3y MOJITUYHOTO AUCKYP-
Cy Ta NOJIITUYHOI PUTOPHUKU IMOJIATAE B LOCHIPKEHHI
KOMILJIEKCHUX BiZJHOCHH y CTPYKTYpI He JiMIle «KMOBA —
coliyM», a ¥, B Ieplly Yyepry, y CUCTeMi «kKOMyHikaris -
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JlepkaBa». Y MOJIITUYHOMY AUCKYPCi BXXMBaIOTh IPUHO-
MM, SIKi 6a3y0ThCs, HacaMIepe/[, Ha BUOOpi BiAmnoBij-
Hoi iHdopMarii, ebeKT Bif Kol Moxe 6YTH HACTIIbKU
CUJIbHUM, 1110 MOXKHA TOBOPUTH MPO il MaHINyJISSTUBHUM
xapakTep. OCHOBHOIO PUCOI0 NOJIITUYHOIO JUCKYPCY €
3JlaTHICTb MOBILsI HaB'sI3yBaTH CBOIO IYMKY aZipecary.

AHanizyrouMd KOHLEeNLil0 MOJITUYHOIO JUCKYpPCY,
HeoOXiZIHO 3ayBaXKMTH, L]0 caMe Ha OCHOBi KOMyHiKa-
TUBHUX NPAKTUK I'PYHTYETbCA COLia/IbHA YU MOJITUY-
Ha OCOOMCTICThb, @ 32 PaxXyHOK KOHTEHTY, 1[0 CTBOPIO-
€TbCs Ha 6a3i AUCKypCy, B coljiaIbHUX CTPYKTypax Bij-
O6yBalOTbCs 3MiHU.

OcHOBHOO QYHKIIi€0 MOJIITUYHOTO JUCKYpCY Bba-
Ya€EThCA Mpono3ulliiiHa pyHKIjis a60 GYyHKIIis BIJIUBY,
OCKIJIbKU CcaMe Lie € TOJIOBHUM 3aBJAaHHAM IOJITHY-
Hoi KoMyHiKalii. EQeKTUBHICTh NOJITUYHUX TIPOMOB
6e3nocepelHbO 3aJIeXKUTh BiJ| CIIJIAaHOBAHOCTI Ta op-
radizoBaHocTi. CamMe CTPYKTypOBaHiCTb, NPO30PIiCTh
Ta OpraHiyHiCTh Bi/jIOBi/la€ 3a MEBHUMN «IIicasiCMaK»,
NIpUBHECEHHS] eCTeTUYHOro 3a/l0BOJIeHHs Ta ¢op-
MyBaHHA BUCHOBKIB. Yce 1je MOXKHa JOCATHYTH JIALIE
3aB/SIKM PO3yMiHHIO MOJIITHKA, METU HOr0o BUCTYIY,
AKMMHU Bepba/bHUMU Ta HeBepOaJbHUMHU 3aco6aMu
CIIJIKYBaHHS BiH ONepye, Ta HACKIJIbKU BAasIo MO6Y-
JOBaHa [IpOMOBa.

JlocaipKyrouun noJliTU4HI NpoMoOBH, 0COBJIUBY yBa-
ry NpUAIJIATb aHali3y BUCTYIy NPe3UZeHTIB KpaiH,
OCKIJIbKM BiH — roJ10Ba Jlep»KaBy, caMe BiH 03By4YyE ife-
0JI0TiI0 KpaiHU. ¥ Cy4aCHOMY NOJITHUYHOMY IpPOCTOPI
Jlep>KaBU 3HA4YHY poJib Bifjirpae inHpopmaniiHui 4uH-
HUK, IKUH 3ab6e3ne4ye 30epexxeHHs Biaaau. XKozeH no-
JIITUYHUN PEXUM He MOXKe iCHYBaTH 6e3 CHiJIKyBaHHS,
6e3 MOXKJIUBOCTI iHGOpMyBaTH CyCIiJILCTBO Npo ifei Ta
OTPUMYBATH 3BOPOTHY PeaKLiko.

lllopiuHe HOBOpiuHEe NMPHUBITAaHHA € 060B'SI3KOBUM
CUMBOJIOM HOBOPIYHHUX CBAT, JEeMOHCTpalif, BUT0JIO-
LIeHHS Ta MPOCJyXOBYBaHHS M0 TeJjie6ayeHHI0 HOBO-
pidyHOro MpPUBiITAHHSA Mpe3u/ieHTa y OiIbIIOCTI rpoMa-
JisIH IepeTBOPUJIOCS Ha pUTYaJbHUU 06psiz. [0710BHUM
y HOBOPiYHOMY NpUBiTaHHI Npe3uJieHTa BOAYAETHCSA
He CTiJIbKU 3MiCT, a CKiJibKM caM ¢aKT NPOMOBU Ta
peaJizania 3aaymy crikepa. KoxHoro poky HoBopiu-
He NPUBITAaHHA Npe3uJieHTa OYAYETbCA 3a NEBHUMU
CTPYKTYPHO-3MICTOBUMU KpUTEpIAMU: alesl0BaHHSA
Jl0 [JIA/ja4a, BJIACHe IIPUBITaHHA, 3raZlyBaHHs MUHYJIO-
pIYHUX JOCATHEHb, IJIAHYBAHHSA Ta NepCHeKTUBU Ha
NpURJelHiN pik, mobaxkaHHs [2].

llopiuni mpuBiTaHHS 3a3BUYall ONPUIIOAHIOIOTHCS
0CO6MCTO NOJIITHKOM - [Ipe3uieHToM, i TpaHCII0IThCS
B edipi nepesn HacTanHaAM HoBoro poky. CeMioTUUHUM
MMOKa3HUK NPUBITaHb BapilOETLCH, 30KpeMa, Lie CTOCy-
€TbCs | HeBepOaJbHUX CKJIAZHUKIB — Miclisl 3alUCY, aK-
TOpiB, aTpUbYTHKHU. Heo6XiZHO 3a3HAYUTH, 110 BaXKJIU-
BUM aclleKTOM HOBOPiYHOTr'O 3BepHEHHS € 30JIMKeHHs
3 ayAUTOpi€l0: MOJNITUYHUH Jifjlep He TiIbKU BiTa€ rpo-
Ma/jissH 3 HoBUM pokoM, a i1 HaroJsoulye Ha BaXKJIMBO-
CTi CHIZIBHUX JOCATHEHb, BKA3y€e CIOCOOU BUPillleHHS
CHiTbHUX NMPO6IEM.
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KomyHikaTuBHa MeTa LOPiYHOTO 3BepHEHHS — II0-
€/JHaTU HapoJ, CJHiJyBaTHU 3BUYASAM CIIJIKYBaHHS, [IPO-
JEeMOHCTPYBaTH [10Bary J,0 HapoAy, NiBeCTH MiICyMKHU
MUHYJIOT'0 POKY Ta HAaroJIOCUTH MalOyTHI IJIaHU. Y ToU
caMUH 4Yac, OCKIJIbKM OCHOBHOIO MeTO} HOBOPiuHOI
NPOMOBHU € JJOCATHEHHS Ta MiATPUMKaA BJIaAH, TO OCO-
6/1MBe 3HaYeHHs1 MalOThb CTpaTerii Ta TAKTUKU BIJIMBY,
AKI CIpAMOBaHi Ha IepeKOHAHHSA ayAUTOpil y IpaBUJIb-
HOCTI CBO€EI NO3ULII y NMOPIBHAHHI 3 MO3ULLIAMU I10JIi-
TUYHUX ONOHEHTIB.

Pe3y/sbTaT Bep6ajsbHOTO MOBiJJOMJIEHHS 3aJI€XKUTh
He TiJIbKU BiJj caMoro opatopa, a ¥ BiJj KOHTEKCTY, B
SIKOMY BOHO BiJ0yBaeTbcs. Ha 3micTi HoBopiuHOTO
3BepHeHHs, 3aco6ax KOJyBaHHS Ta NPOMOBH, I'0JIOB-
HHUM YMHOM, O3HAYa€ThCS NOJIITUYHA KyJbTypa 1 moJi-
TUYHA CUTYyallid B KpaiHi.

2.1. V pesysbraTi aHa/li3y HOBOPIYHHUX IPOMOB
n’'satoro npe3ugeHTa Ykpainu Iletpa [lopouieHka Ta
LIOCTOrO Ipe3ufieHTa — BousoguMupa 3esieHChKOTO,
OyJ10 BUSIBJIEHO, 1110 ¥ BCTYMHIN YacTHUHI cBO€EI mpoMo-
BU TOJIOBU Jlep:KaBU aleJII0ITh BUK/IYHO 0 IpoMa-
AsH kpainu «/Jopori cniBBiTun3nuku» (I1. [lopomexko,
2019), «/lopori Ykpainui» (B. 3esnencokuii, 2020). Are,
NPOCTEXYUYM CXOXKUK I0YaTOK, HACTpil NmpoMoBHU
060X Mpe3u/IeHTiB 3HAUYHO BiZipi3HSAEThCH.

Micue 3anucy npomoBH [leTpa [lopouieHka 3BU4He -
CodiiBcbkuii cob6op. CoyaTKy Npe3ujeHT TOBOPUTH PO
PiK, 1110 MHUHAE, CyNIPOBO/KYHOYM NIPOMOBY BiZle0o-Hapi3-
KaMU{ HaWsCKpaBilIUX eni30/iB: MOJIT KpUIaToI pakeTH,
nepeMoBUHH i3 Bcenencbkum [laTpiapxoMm, nepeMoBu-
HU 3 npegcraBHukamMu HATO, o BUCTynawTh iHCTpYy-
MeHTaMu aritanil. Buctyn Iletpa IlopomeHka MicTUTh
OCHOBHI nepeaBu6opUi Teau «Apmis. MoBa. Bipan.

Y noBopiyHoMy 3BepHeHHi [I. [lopolieHKO aKTUBHO
BUKOPHUCTOBYE HeBepOasibHi 3acobu: «llJe mums - i i-
monuc dei mucsaui 8iciMHadysimoz0 poky Asxce 8 apxis
icmopii Ykpainu. A micye mam 0413 Hb020 ocob1use».

[TopoleHKO CYynpOBOXKYE >KECTUKYJALIEI CJI0BO
«Mmicye» 1 TaKUM YUHOM BUPaXKa€ TOPAicThb 3a icTOpUY-
HUM QaKT, AKUH MOB’sI3aHUM 3 MicleM 3HOMOK ITPOMO-
BU: «15 2pydus came mym, y cobopi Ceamoi Copii, npo-
tiwos 06’edHasyuli co6op».

[1. TlopomeHko pykaMu BiATBOpIO€ 3'€AHAHHA Ha
cnoBi «06'edHasuutl cobop»:

«Mu siddanunacs eid Mockeu i cmaau 6ausxcue do
€sponu. lle - Hawa yimka cmpamezisi, sikoi yimko do-
MPUMYEMOCS HA hpomsi3i 0CMAHHIX n’smu pokis. Mu
cAidyemo c80im wiasAxoM. AHI 06iYsiHKU MAHHU HebeCcHoI,
aHI 3epHa 3Hesazu, aHi 3in1 po3bpamy - HiWo He MAE
po3eepHymu Hac Hasaod». «B o06'edHanHi cusa Hapody,
Booice, Ham edHicmb nodaii».

II. TlopoweHKO 4YITKO [JeMOHCTPYE, L0 CTaBUTh
CTaBKy Ha peJirito, BiH mparHe BIUIMHYTH Ha JIOJAEH,
JIJ151 SIKUX PeJIiris € BKpall BaXKJ/IMBO. AlKe caMe peti-
ris yacTo BUCTyMmaEe 3aco60M MaHinyasAnii i BOIJIUBY Ha
Hapo[.

Y cBoiit npomosi II. [lopolieHKoO BAAETBCA A0 NPU-
WoMy MaHinynsnii - nonepeKeHHs:

ISSN 2786-5320 (Online) | 9
2022. Bunyck/Issue 95 |

ISSN 2786-5312 (Print)

«[onosHe - y nepedsubopuill kamnawii He 3amon-
mamu napocmku npozpecy, npopouwjeHi YiHow 8eaUKux
cmpaxcoaHs i ko10caabHOI npayi koxcHoz2o 3 sac. I modi
MU CM08I0COMKOBO NEPEeMOHCEMON.

TuM caMuM Ipe3u/ieHT HaJALITOBYE ayAUTOpil0
naM’siTaTU MOro rapHi clipaBy, HaroJIOUIYI0YH Ha TOMY,
1110 yce 1lje onepenay, Heo6xiAHO JiKile 06paTH Horo:

«[lonepedy - nocmynosuil po3gUmMoK eKOHOMIKU i
nidsuweHHs pieHs dcummsi. Lje pesyrsmam Hawoi 06'€0-
HaHoI Kponimkoi npayi».

Axuio IMetpo IlopouieHKko Mo3ullioHYBaB cebe K
«baTbKa Halii», piskoro, aje cupaBeJJMBOro, A06po-
ro, ajle pily4oro, AyXoBHO 36arayeHy JIlOJUHY, TO HU-
HilIHiN npesuseHT BosioguMup 3esleHCbKUH TOBOPUTD
3BUYaHUMHU coBaMH, $OpMy4Yd o06pa3 MpPOCTOro
XJIONLA: BiABepTOro Ta 6€3KOPUCIMBOrO.

Y BCTyIHIM 4acTHHI Horo NpoMoBU yBary npuBep-
Ta€E HeCTaHJApPTHUM MOYATOK — «38UYHO20 38€pPHEH-
Hsl He 6yde» — lie iHIIA Mo3uljis. Yci K/o4oBi Te3y, sKi
XOTiB JIOHECTH /10 HapoAy npe3ufieHT B. 3eseHcbkul,
PO3KpUBAIOTBLCS 3a JONOMOIOK NUTaHb. [IpakTUYHO
ycsl IpoMoBa o6y/joBaHa Ha MUTAHHSAX | KOPOTKUX BiJ-
MOBiZAX Ha 1ji caMi NUTaHHSA. 3aCTOCOBaHi IHCTPYMEHTH
3MYIIYIOTh IVIs1la4ya 3a[yMyBaTUCs, @ He IPOCTO CJIyXa-
TH IPOMOBY.

[IpakTU4yHO yci 3710607 eHHI TUTAaHHSA OYJIO BUCBIT-
JleHO y npoMoBi B. 3esieHcbKoOro:

«Okpim siliHu € documb 6azamo 6i0, ki pobasmb
epomadsiH Hewjacausumu. Lle wokyoui mapugu, obpa-
scaroyi 3apnaamu i neHcii, 6oar0ui YiHu, HecmeopeHi po-
6oui micys. L]e MeduuHa cucmema, npo NOKPAujeHHs AKOI
2080psiMb, 20/108HUM YUHOM, Mi, XMO HIKOU He nepeby-
808 3 OUMUHO0 Yy 38UHAUHIT NIKAPHI».

CTub NMPOMOBH MOJITHUKIB TaKOX NPUHLHIOBO
pisHuil. Iletpo IlopoueHko BJaeTbcd A0 NadoCHUX
Ta NiJHECEHUX HOT, ycsl NpOMOBa — CyIiJibHa MeTa-
dopa: «maHHa HebecHa», «3iA451 po3bpamy», «menso
Hawux cepdeyb», «napocmku po3sumky». IIpomoBa
B. 3esieHcbKOTO — 6isblll TpHBia/ibHA, 6€3 BUKOPHCTAH-
Hs 06pasiB i mapasesneit.

Axwo I1. [lopoiieHKo amnestoe 10 ayUTOpIi 3a paxy-
HOK eMOLiMHOCTI Ta ICKpaBO BHpaXKEHUX HeBepbaJib-
HUX 3ac006iB, To B. 3esleHCbKUH NPAaKTUYHO He BAAETh-
csl ZI0 HecJOBeCHUX 3aco6iB, a eMOLiHHUN «rpajyc»
MiZBUILYE 3a JONOMOIOI0 JIIPpUYHUX BiZle0-BCTABOK i
akTopiB. [Ipu 11bOMy KJIIOYOBI Te3U 060X NPOMOB — Ha-
nioHanbHe o6'enHanHsA: [I. Tlopouienko - «iide 8iliHa,
nompibHo 3mazamucs i o6’ €edHamucss HasKko/0 Hawoi
MatibymHbvoi nepemozuy», B. 3eseHcbKUM - «A Mmodcau-
80, ye i € Hawa eduHa ides: 06’ €OHaswWUCy, 3pobumu yce,
scynepey ycboMmy... Lle Haw wasx: Mu mMaemo cmamu ic-
AaHoyamu y ggyméoai, ispainemsHamu e 3axucmi pioHoi
3eMJ/1i, ANOHYSAMU Y MEXHO0215X, Weellyapysmu 8 cnpo-
MOMCHOCMI HcumuU 00UH 3 00HUM, He 38aX4Ca4u Ha 6ydb-
SKI po36idcHOCMI».

TakuM unHOM, B6ayaemo y npomoBi II. [lopomieHka
MeTy TpaHCHOPMYBATH CBATKOBY IPOMOBY Y Ilepe/iBU-
GOpHUM POJIHK, ¥ TOH 4ac 5K B. 3esieHCcbKUI HE 06r0BO-
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prOBaB MOJIITUYHI ClIpaBy B HOBOPIYHOMY 3BEpHEHH], a
BUKOPHCTOBYBaB NOJSKY Ta BifjBepTi nobakaHHs, 3Ha-
XOASAYUCH Y POJUHHOMY KOJIL.

2.2, TlpoBiBmIM aHaJi3 WOpiYHOI NPOMOBHU eKC-
miaB CrnosydyeHux lltatiB AMepuku bapaka O6amu i
Jonanbaa Tpamna, Bi3HAaYaeEMoO po36iKHOCTI y cTUJI
HOBOPIYHOTO 3BepHEHHH.

“We wish every American a very Merry Christmas”
(4. Tpamm, 2020) - 3 nepuux ¢pas MU MOMivyaeEMo, 1110
Jonanba Tpamn BiTae cBift HapoA He Tinbku 3 HoBuMm
pokoM, a 1le ¥ 3 PisgBoMm XpuctoBum. lle € rapHoto Ha-
ro/l0l0 PO3MOBICTH PO BUMHKY, SIKi MiljHO OB’s13aHi i3
LII€EX0 «CBIT/IO» MOJIEL0.

“Happy New Year to everyone” (b. O6ama, 2017).
Bapak O6aMa > 3BepTa€TbCS He TIIbKHU 10 CBOTO Ha-
pozy, a i 6aka€ 1[acJMBOr0 HOBOT'O POKY YCiM JIIOASIM.
CaMme Tak BiH HaMaraeTbcs 36JJM3UTHUCh 3 IPOMa/isIHA-
MU, 3BePTalYHUCh /10 HUX 5K J10 [Ipy3iB a60 poJuuiB.

Y npomoBax /[loHanpna Tpamna Hemae aritarii,
MmiJiBeJIeHHs MiJICyMKiB, MepcleKTUB Ha NpUJeNIHil
pik, ¢pas, gki Morsu 6 MpuUNacTyu Ao cepusd abo crpo-
BOKYBAaTH Cyllepeyku. Pa3oM 3 ApyKMHOIO BiH 3p06UB
MPOMOBY Y CTHJIi «IIOJSKU», i 1le crof06a0cs ayiuTo-
pii, OCKIJIbKM aMepUKaHCbKI TpaJULil y HOBOPIYHY HiY
cnpsiIMOBaHi Ha ciMelHi LiHHOCTI, Mo6GaXkaHHs rapas-
JiB, MOJASKU Ta NPUBITAaHHSA 3 MPUHJEIIHIM POKOM Ta
PizgBoM.

“We thank to a million Americans who come together
to take care of others with compassion and bring the
warmth and bliss of this holy day to our families, our
relatives, our neighbors, and to those in need.”

Takuit KOMyHIKaTUBHUM Xif € HatlepeKTUBHIIIUM
3aco60M MaHinmyssuii: 36JMKeHHsT 3 HapoJoM, 3rafy-
BaHHS 4WieHiB ciM'i, poauuis. /leMoHcTpalis J1060Bi 10
JI0JieH, MiKJYyBaHHA Ta MOPO3YMiHHS pOo6JATh Npe3u-
JleHTa JIIASHUM B 04aX FpOMa/isH.

“We are grateful for all the men and women in uniform
who keep us safe: our military, our police, and everyone in
law enforcement.”

Kpim Toro, loHanbn Tpamn anesro€e TAKUMU LLiHHO-
CTIMM SIK NATPiOTU3M, OYYTTA HalliOHAJbHOTO 6GOPrY,
BiAOBIJaJILHICTD, peJiiriad, TUM CaMUM BCTAHOBJIKOE
MO3WTHUBHUMN NIparMaTUYHUN 3B’A30K 31 c/iyxauaMu.

KoMyHIKaTUBHOI MeTOH HOBOPIYHOI NPOMOBH i
Bapaka O6amy, i [lonanbaa Tpamna € 06’eJHaHHSA Ha-
pony, 36epexxeHHs Hal[ioHAJIbHOI TpaJuIiil.

“Our family wish you a happy New Year”. AK1ieHTyeEMO
yBary Ha “our family”. lges ciMelHOro KoJsa Bifuy-
BAETHCS NMPAKTUYHO B KOXKHIA HOBOPIUHIA mpoMOBi,
NIpe3uZIeHTH BeAyTh IPOMOBY BiJl iMEeHI pOAVHY, a He
nooguHLUi. KpiM Toro, mopiuyHa npoMoBa Npe3u/ieHTa
AMepuKU 3aBXJAM MNiKpec/awe TeMy peJirii, 3aBep-
IIaJIbHOI0 TeMOI Oy/b-KOi NPOMOBHU BUCTYNAIOThb
cnoBa «Hawa poduHa edauHa Bam ma eimae 3 wacau-
8uMm HosuM pokoM. Xaii 6epexce Bac [ocnode ma 6epedice
Amepuky».

TakdM 4YMHOM, MU PO6GUMO BHUCHOBOK, 1o B CIIA
HalaKTya/JbHIIIUMU TeMaMU Y HOBOpPIiYHil Ta pi3aBs-
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Hill 1pOMOBi BUCTYIAlOTh TeMHU CiM'i, TepnIUMOCTi, B3a-
€MOJ0IIOMOTH, BipH.

Takoxx He0oOXxiHO 3a3Ha4YuTH, 10 JoHanbj Tpamn
Ta bapak O6amMa aKTHBHO 3aCTOCOBYIOTb 3aliMEHHUK
“we”, TUM caMHUM €JHAIOYU HApoJ Ta KpaiHy B OJHE
nise. JlocuTh 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS 3aiMeHHUKHU
“every”, “each of us’, “Each of us can make a difference”.
Taki KOHCTpPYKLIl 3MyIIYIOTh KOXXHOTO IpoMaZsHUHA
BifiuyTH cebe YaCTUHOO BEJIMKOI Jlep>KaBU Ta CBOE OCO-
6/11Be 3HAa4eHH B Hill.

Tak¥M 4YMHOM, 3a3HAYAEMO L0 BUCTYNU IMOJITHY-
Hux pisyiB CIIA BigOyBanucsa B TpafuliiHOMY AJs
AMepuKHU CTHUJI i3 JOTpUMaHHIM opMyJ KOMYHiKalii
B 0QililiHUX cUTYyalifx, peasni3auii HeoOXiIHUX BUMOT
e€TUKeTY Ta pUTYaJLy.

HoBopiuHe npuBiTaHHs a6o, TOYHille, MpoOMoOBa —
Lie BU/ MTOJIITUYHOI KOMYHIiKalil, [0 BUCTYIIA€ NPUKJIA-
JIOM lLiepeMOHia/IbHOr'0 MOJIITUYHOro BUCTyNy. HoBui
piK - 11e OZ1MH 3 He6araTbOX BUIA/IKIB, y AKUX MOJITUKU
3BepPTAIThCA /10 HApoy «6e3 mocepejHUKIB».

2.3. Tekct HOBOpiyHUX npoMmoB JifepiB KHP mae
CBOI JIEKCUKO-CTHUJIICTUYHI, IpaMaTHU4Hi Ta CUHTaK-
CU4Hi 0co6/IMBOCTI. BucTyn nmpe3sujieHTa 3aBXAU Mae
yiTkui $opMaT 3 CyBOpPOIO CTPYKTYPOIO, Il BJIaCTUBUI
XapaKTepHUH 3a4uMH i KiHLiBKa, Mo6yA0BaHi 3a Jomno-
MOrolo crnenu$iyHUX eTUYHUX NPUHIHUITIB.

Y HoBopiuHux npomoBax Ci lI3iHbniHa npucyTHIN
yHiBepCcaJbHUN KOMIIOHEHT, IKUH HE3MiHHO MPOCJIiJ-
KOBYETbCS Y BCiX BUCTYIAax i 06'€AHYe BHYTpilIHIN i
30BHIIIHIA KOHTEKCT - Ije KapThHa «Besvka cTina», 11
BeJIMKUI pparMeHT IOMiyaeMo Ha 3a/JHbOMY IJIaHi. [s
KapTHHa JIeMOHCTPY€E HOBUM eTamn po3BUTKy KHP, BoHa
€ CYKYNIHHMM CHMBOJIOM KUTaWCbKOTO Hapoay: icTopil
Ta Cy4aCHOCTI, KyJIbTYPHY | MUCTELITBA, KPAalHU 1 Hapoay.
Kpim Toro, kapTuHa npejcTaB/isie CO6010 306paXKeHHs
MOTY>KHOI 0G0POHHOI CIOPYAU i € CBOEPIAHUM NiATBEP-
MxenHsaM ciiB Ci [3inbnina npo Te, mo KuTtail TBepo
JOTPUMYETbCA MUPHOTO PO3BUTKY, pilllydye 3axuLIAE
TepUTOpiaJIbHUIN CyBepeHiTeT i 3aKOHHI MOpchKi mpa-
Ba («MEEHBIEREAIP AR, W DA BN ik
HEERUR).

JocniguBli  HOBOpPIYHI  NpUBITaHHA  T0OJIOBU
Kuraiicbkoi Pecny6uiku Ci li3iHbmiHa, BifgzHavaeMmo,
10 B 3MICTOBHOMY 1 CTPYKTYPHOMY IIJIaHi BOHU Mic-
TATb 3 pO3AiIH.

Ha noyaTKy HOBOpiYHOI'0 3BEpHEHHS Jlijiep 0coOU-
cTo BiTae Bcix rpomazsaH KHP, npegcraBHUKIB ycix Ha-
pOZiB, CiBBITYM3HUKIB, Jpy3iB 3 yCiX KpalH i perioHis
3emui 3 HoBuM pokom.

CREMFEANT, WAAT, LtAT, JeAdAT: 2020
FERARPREBIR . AEEARAL AT, P ) s B LOH 4 U
EHL»

(llanosHi moeapuwi, dpy3i, naHi ma naHose.
Hezabapom npuiide 2020 pik. [lepebysatrouu 6 IlekiHi, Ha-
witi cmoauyi, 1 Xouy Hanpagumu 8cimM eam wupi eimau-
Hs 3 Hosum pokom!)

Ci Li3iHpniH B CBOEMY NpPUBITAHHI BUKOPHUCTOBYE
3BEpPTaHH4, 1110 MAIOTh HalliOHAJIbHUM KOJIOPUT, i 4eMHi
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3BepTaHHA [0 CYCHIJIbCTBA, XapaKTepHi, HacaMmIepes,
JJIs1 aHIVIOMOBHMX KpaiH. Takuf THUIl 3BepTaHHS K
F& 111 «mosapuwi» € Haibinb TpagULidHUM [J18
KUTaNIiB, OCKIJIbKM caMe Take 3BepTaHHs Oy/10 Haul-
MOLIKMPEHIIIMM HalpUKIHLI ABaAUATOro cTopivyys. Tak
caMo HeO0OXi/iHO 3ayBaXKWTH, 1110 MO/i6He 3BepPTaHHH €
BXKMBaHUM y collialicTUYHIN AeprkaBi, skuM € Kurtail.
3sepranns tuny A1, SE2EA] «nani, nanose» mno-
YyaJid BXXUBATHUCA B JIEKCUKOHI KHUTaWLiB NMOpPiBHSAHO
HewoAaBHO, a caMe Koau KHP crana BigkpuTow g
BCbOTO CBiTy. Ha choroaHilHil leHb 3BepTaHHS «NaHi,
naHose» BOGAYAETHCA HAWOINAbII 3BUYHUMMH, OCKIJIBKUA
Jifep AeprkaBu BiTae 3 npuiigeniHiMm HoBum pokom He
Tinbku Hapog KHP, ane i tofet 3 pisHux kpaiH i KyTou-
KiB CBITY.

3a3Buyail JepxkaBHi Aig4yi roBopsATb y CBOIN mpo-
MoOBi Bij mepiioi oco6u, TOGTO BUKOPHUCTOBYIOYH 3a-
WMeHHUKHU «si» i «mu». Ci L3iHbnoiH y cBoili mpoMoBi
BUKOPHUCTOBYE 3aMEHHUK «MU», 1110 € TeHepasti3aljiero
Cy6’'eKTa CBiJJOMOCTI, 3a IKOTO «s» JJOPiBHIOE «mu». Lle
noB’si3aHo TuM, 10 KHP HanexxuTh A0 KyJbTyp KOJEeK-
TuBicTcbkoro ¢popmary. Ci lI3inbniH ycBigomatoe nepe-
Bary rpoMajicbKoro 6/1ara HaJ iHAUBiAyaJbHUM i mif-
NOPs/IKOBYE CBOi iHTepecu 6JilaraM CycHiJbCTBa, TUM
CaMUM BiH IOKa3yE, 1110 BiH caM i € HApoOJ, i ClIOHYKaE
HapoJ AiATH. TAKUM YMHOM, HOBOpiYHe 3BepHEHHs — Lie
He TiJIbKY NPUBITAaHHSA Ta Moba)kaHHsA rapasAis i mpo-
I[BiTaHH4, Iie 1lle ¥ 3alpolleHHs 0 peasilauii Aik 3a-
JJI KpaiHy i Hapoay.

Ha BigMiHy Bif poMoB roJiiB gep:xaB YKpaiHuy, fe
NpeBaJlE NepeKoHyBalbHUU KOHTeKCT, Ta CIIA, njsa
SKUX XapaKTepHHUM € liepeMOHia/IbHUM KOMIIOHEHT,
HOoBopiuHa mpoMoBa rososu KHP 3ae6inbiioro no6y-
JloBaHa Ha iHdopMauiiHMX KOMIIOHeHTax. [IpoMoBa
Ci lI3inbniHa BUABASAETbCS OJMk4e 32 GopMaToOM 0
3BiTY, ockisibku y KHP mepiite ciuHsa € He Ginblie, Hix
KiHelb OZJHOTO 3BITHOTO IlepioAy i M0YaTOK iHILIOTO, BU-
ctyn Ci 3inbpnina 3a 06cIroM HabaraTo 6i/bIIKN, HiX
[IPOMOBA JIiZiepiB IHIIUX JepKaB.

Ha «3BiTHUIt» dopmaTt npomoBu Ci Li3inbniHa Bka-
3y€ He TiJIbKU HOro CTPYKTYpa, ajle 1 KOHTeHT. Buctyn
CKJIAZIa€ThCs 3 TPbOX YacTUH: 1) MUHYJI NoAil, fe npo-
BOAUTLCA KOPOTKUM aHasi3 i or/isj JOCATHEHb MUHY-
JIOTO POKY; 2) NepCHeKTUBU Ha HOBUH piK Ta HaMmiueHi
i, 3) BUpa3 HaAil, ki 3yMoBJieHi NOCTiHHOO Mpalelo.

AHanizy i oryisily icTOpUYHO BaXKJIMBUX MOJINA MU-
Hysioro poky Ci lI3inbniH npuainsge Haibinbie vacy,
repeJsiyyro4u BCi JOCATHEHHA KpalHU:

B ZIBHK T KAE T IR NE»  (Bya
e8da/0 3anyujeHa Ha op6imy exce 3-ms pakema-Hociil
«YanusceH-5»),

S ER T RAR S T TARRCR . ARAE T L
1. (Letl pik donomiz cycniabemey HUXCHOT AaH-
Ku npayrosamu 6i1bw eghekmusHo. 3MIHU 8 Kpauy cmo-
POHY cnocmepieaaucs ckpiswb i codu),

AR, XPZEFENEAT TELSCE. NREER
I ACJE R T — ol B AT M B LA A 1 B0 2 ke
BA o A2 @ e N RIL AN E Az 70 A AR 2847 T 1) S
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HA» (IJbozo poky 6yna nposedena noemantna pedopma
apmii kpainu. Hapodna apmisi nokasaaa Hosull gueaso
36poliHuUX cus 3i cmasiegum Xapakmepom i 3a/1i3Hoi0 80-
J1e10 8 Hogy enoxy. [Ipotiwos siticbkosutl napad Ha yecmb
70-piuus ymeoperus KHP),

«20194F — M ME RS 13 2 A& O 482 B T Bl s 70
J AR 24T B9 A . 52 R A R o R AT i B 45 FAH
FlE, o RSO RORIT T PTA XLl & 3l
Bk, 3 W) JRATTAE B e A8 B Ay 2, 45 TR
ITER I ) » (Hezabymusa nodia 2019 poky - ye ye-
peMoHisl 8 vecmsb 70-pivdsi ymeopeHHs Ho8020 Kumaro.
IlampiomuyuHi nouymms epasuau Hac do cAai3, nampio-
muyuHuli dyx — ye xpebem Hayii. Bce ye cnonykae Hac do
pyxy eneped, donomazae 8 6opomu6i 3a Hosutl Kumati e
HOBY enoxy, Ha0ae HaM HeCKiH4eHHY CUJy.

3a cnoBamu rosioBu Kutaiicbkoi Pecny6uiku Ci
l[3iHbMiHa, yCNixXu AepKaBy Bifg0Oy/Ivcs 3aBASKU TOMY
dakry, wo kuTalcbka Hauis «%5 )] TAE, [MEAE, Ui
1 1007F» (Barato mpaioBasa i 4iTKO pyxajach BIie-
pen, nposuBatroyu 100 moTiB).

Y npyriit yactusi Ci lI3iHbNiH rOBOpUTH NpoO Nep-
CIEeKTUBY Ha MallbyTHIiH pik i mpo mocTiiiHy nparjto cy-
CMi/NIbCTBa, fIKa COPsSIMOBAHA Ha 3abe3NedyeHHsI HApoAy
TiITHUM piBHEM KUTTS Ta BUPILIeHHA HaraJbHUX NpoO-
6s1eM:

Q20204 ZARHEEN 4. WIHRIZEAEN BRIT
w}jﬁﬁﬁg}%ﬂﬁéﬂlﬂ‘]*fﬁo A Tb AR 5% 7 5
AT MEAE (K R S S P, D155 A miat .

L2055 J1H DR i H‘JfEE%U\EE%DA?iﬁi&Emé
L K » (2020 pik € pokom, sikuil mae skpail 6axcause
3HaueHHs. HacmynHull pik € pokom 3006ymms 8UHSAMKO-
80i nepemoau Hao sikeidayieto 6ioHocmi 8 depicasi. Mu
nosuHHi dokaadamu 06°€0HaHI 3ycunis 0451 N00OAAHHSA
icHytouux i nomenyiiiHux mpydHowis, npob.iem, 3aK1ae-
WU MAKCUMA/IbHO20 3YCUAAS 04151 OMPUMAHHSI NepeMmo-
2u y ckopoueHHi 6i0Hocmi. [logsuHHI npazHymu do moezo,
wWo6 maso3abesneveHi ceauwa i Hepo3BUHEHi YacmuHu
KpaiHu 6yau nogHicmio gugedeHi 3 6idHocmi).

Y TeKcTax HOBOPIYHUX BUCTYIIB KOHILENTyaslbHa
rapa «KpaiHa i Hapo/Z» 3aBX/JHU 3HaXOAUTbCA B LIEHTPI
yBaru opartopa. bisiblie Toro, ieKkcu4Ha OAUHULS «HA-
po0» HaldacTillle B)KMBaHa B YCiX 3BepHEHHSX I'0JIOBU
JlepXaBu

il [ ARG NG K» (Hexatl depxcasa cmae 6a-
2amuioio i CUAbHIWOW),

<Al ATAENEAFEINSELF» (Hexail Hapod scuse we
npekpacHiwe).

Y diHanbHiN yacTuHi npomoBH Ci L|3iHbNiH BUCI0B-
JIIO€ cBOI HaJlii Ha Te, 1110 Becb HAapo/J, 6y/ie AOKIaJaTH
MaKCUMYM 3yCHUJIb, 1106 JOCATTH YCHIIIHOI'O PO3BUTKY
Jlep>KaBHu.

CERATAEARAEAT R HE, I 4R 28 Pl 50 e 3X 28 I
Mo I EREARBEE KA K, By YEg i A,

fEEIEIA R e o BATTRE L5 T 5 P A [ SR X (N RS
P o, R FIFEIER, @AY

g, LA LR K» (Mu He 6oimocs Hisikux
npobaeMm i 3aexcdu cnosHeHi piwyyocmi ix nodosamu.
Kumaii 6yde nocmitiHo iimu wAsXomM MUPHO20 pO38UMKY
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i doknadamu 3ycub wjodo 3axucmy Mupy 8 ycbomy ceimi
i cnpusiHHA cniabHomy po3sumky. Mu 6ydemo npayrosa-
mu pazoMm 3 HapodaMmu 8cix depacas i pezioHie caimy 045
CnifbHO20 GydisHUYMBA 00HO20 WASXY, A MAKOXC 015
no6ydosu eduHoi 2pomadu ma 6inbW npekpacHo2o mati-
6ymHv020!)

[lepeBarorw 6y/b-K0I MPOMOBHU € GaysiaHC popMHU i
3MicTy. JlocaiAuBLIM CTPYKTYPY 1 3MICT TEKCTIiB HOBO-
piuyHux npomoB Jigepa KHP, po6rMo BHCHOBOK, 1110 B
TEKCTi POCJIIAKOBYETbHCA YiTKaA MOCAIJ0OBHICTb pO3Ta-
LIyBaHHS CMMCJIOBUX YAacTHH, MK SKMMM BUOYZAYyBa-
HUU 3MIiCTOBMH i JioriuHui 3B’s130K. lllog0 HamOBHEHHS
MPOMOB, BOHU B MOBHIN Mipi po3KpUBalOTh KOMYHiKa-
THUBHY MeTY BUCTYIY, B TeKCTax JJOTPMMaHi Bci eTUYHI
HOPMHU NOJIITUYHOTO JUCKYPCY.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIITHUX
JOCTIAXKEHDb

OTXe, TOJIOBHUM OO'€EKTOM HAIIOIr0 JOCJaiJPKeHHs
OyJsio caMe HOBOpiYHe 3BepHEHHS - 0/1HA i3 HallepeKTUB-
HIlIMX MPOMOB [iJisl peasi3alii KOMyHIKaTUBHUX Lijsei
roJIOBU JepxaBH. lle 3a3paserigp mifiroroBseHui BU-
CTYyTI, NiJ{ 4ac AKOTO NPOMOBellb IIPe/CTaBJISA€ IIEBHY I10-
JIITUYHY CUJIY, BUCBIT/IIOE CYCHIJIbHO-IIOJITUYHY NOZI0,
Ta B AKOMY IIPUCYTHI JYMKH, OLLiHKH Ta NiATBepKEeHHHA
neBHUX JiKd. CaMe miJj yac HOBOPiUHOT0 3BEpHEHHS Ipe-
3UJIEHT Ma€ MOXJIUBICTb 06’€JHATU HAPO[], BUCJIOBUTHU
NOAAKY TPOMaJiiHaM, MiABECTH NiJCYMKHU MUHYJIOTO Ie-
pioay Ta BUCJIOBUTHU MaW6YyTHI NepcrneKTUBH.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Y cBoill NpoMOBi KOXK€eH i3 pO3I/ISHYTHUX MOJITUKIB
BCTAHOBJIIOE KOHTAKT 3 ayAUTOpi€l0, IPU 11bOMY 06U-
pae cBoi 3ac06U [OCSATHEHHS] KOMYHIKaTUBHOI MeTH.
I1. [lopolIeHKO BUKOPUCTOBYE CBATKOBY IIPOMOBY fIK
nepeABUOOPHUN BUCTYI; B. 3eseHCbKUN B CBOEMY
HOBOPIYHOMY 3BEpHEHHI He TOBOPUTD PO MOJIITUYHI
cnpaBH, a TpaJULiiHO BUKOPUCTOBYE MOAAKY Ta Bif-
BepTi No6akaHHA HapO/y, 3HaX0ASIYNCh Y POAUHHOMY
KoJ1i; i/l yac HoBopiuHoro npuBiTaHH:A i Bapak O6ama,
i JloHanps TpaMIl aKIeHTYIOTb yBary Ha o6'eHaHHI
HapoAy, 36epekeHHi HallioHa/AbHOI Tpaauuil; y Tou
4ac sk Ci L[3iubllin 3 ropaicTio eMOHCTPYE JOCATHEH-
Hs KpaiHU Ta OKpeCJII0E NepclieKTHBU Ha HACTYIHUN
pikK.

TakWM YMHOM, KO>K€H i3 OJIITUKIB BUKOPHUCTOBYE
pisHOMaHIiTHI 3acobu MaHinyssnii 3 MeTow 36JU-
>)KeHHS 3 HapOJOM, Yy XO/A1 IKOI 3Talyl0ThCA YJI€HH PO-
JWHU, Jpy3i, JI04H, 9Ki folloMaraloTb po3BUBATUCH
KpaiHi. JleMoHcTpaliis J060Bi [0 Jogel, nikjayBaH-
Hs Ta MOPO3yMiHHA 3 HapoAoM GOopMyIOTh B ayJu-
Topii 06pa3 JIASHOTO Ta 6JM3BKOI0 0 MPOCTOTO
JIIOAY MOJIITHUKA.

lIa TeMa He BTpaya€ aKTyaJbHOCTI I B Hall 4ac,
TOMY 110 MOJIITUKA € HeBiJJEMHOI0 YAaCTUHOK Hallo-
ro cycninbctBa. [lepcnekKTHU B 010 JOCHIPKEHHS
BB@XKAEMO MOJAJIBbLIMKA aHa/li3 HOBOPIYHUX 3BEpHEHb
roJIiB pi3HUX AepKaB 3 TOUKU XOpYy [0CaipKeHHd Ipio-
pPUTETIB CYyCNIJIbCTBA y IparMaTHULi IPOMOB Ta BILIUBY
BiliHU B YKpaiHi Ha 3MiCT Ta CTPYKTypy NpOMOB.
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COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC CHARACTERISTICS OF THE PRESIDENT’S NEW YEAR’S
SPEECH (ON THE MATERIAL OF THE UKRAINIAN, ENGLISH AND CHINESE LANGUAGES)

The article considers the analysis of New Year’s speeches of political figures — presidents of different countries. An important
component of the politicians’ speeches is not only informing citizens about the life of the country, but also obtaining their
commitment and support, convincing the audience of the correctness of their position in comparison with the positions of
political opponents. To this aim, political figures provide arguments and facts, use various methods of persuasion. For everyone,
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therefore, politics plays a major role as an argument by which politicians deliberately influence the creation and modification
of the opinion of the electorate. Research on New Year’s speeches is relevant in political discourse. During the speech, there is
a good opportunity to create the necessary atmosphere, combine the people, demonstrate respect for the people, summarize
the conclusions of the last year, emphasize the importance of common achievements, indicate ways to solve common problems.
The purpose of this study is to analyze the New Year speeches of the presidents, to identify the main strategies of influence
in their speeches. The object of the analysis is the New Year’s speech of the President as a genre of political discourse, the
subject is the means of argumentation and methods of influence in the New Year’s speeches. The main task of the analysis of
political discourse is the study of complex relations in the structure of “language-social” and “communication-state”. In political
discourse, techniques are used, which are based, first of all, on the choice of appropriate information, the effect of which can be
the imposition of one’s opinion on the addressee. Analyzing the concept of political discourse, it should be noted that it is on the
basis of communicative practices that the social or political personality is based, and at the expense of content created on the
basis of discourse, changes in social structures occur. So, the advantage of any performance, of any text, is the harmony of form
and content. Having investigated the style, structure and content of the texts of the New Year’s speeches of political leaders of the
countries, we can note that the New Year’s speeches are different. But each speech has a meaningful and logical connection. And
the well-organized structure of the speech, its content plays a special role in influencing and persuading the audience.
Keywords: argumentation, communication, New Year’s speech, personality, political discourse, president

REFERENCES
Osnovni tipi diskursiv. Vidnovleno z https://ukwikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B8%D1%81%D0%BA%D1%83%D19
80%D1%81
Strii, L. . (2015). Rytualni zhanry ukrainskoho politychnoho dyskursu: strukturno-semantychnyi i linhvoprahmatychnyi aspekty
(Avtofererat kandydatskoi dysertatsii) [Ritual genres of Ukrainian political discourse: structural, semantic and lingvo-pragmatic
aspects (Philology PhD synopsis)]. Odes’kyj natsional’nyj universytet imeni I. I. Mechnykova, Odesa. (in Ukrainian)

Wangdao, Ch. (1964). An introduction to rhetoric. Beijing, (43218, 16524 K JL M.: Jb 5 1E3# Hi AL, 1964)



14 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) BicHUK XapKiBCbKOrO HaLjoHaNLHOMO yHiBEpCUTETY iMeHi B. H. Kapasina

| 2022. Bunyck/Issue 95 The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

DOI: 10.26565/2786-5312-2022-95-02
YOK 811.111'42:82-312.4

Hedbogosa O. A.

KaHAMAAT GinonoriyHMX HayK, AoUeHT Kadeapu aHrniicbkoi inonorii

XapKiBCbKOro HaLioHaNbHOrO yHiBepcuTeTy imeHi B. H. KapasiHa;

e-mail: olena.nefyodova@karazin.ua;

ORCID: https://orcid.org/my-orcid?orcid=0000-0002-7328-8709;

GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com/citations?hl=en&view_op=list_works&gmla=AJsN-F7svibdva_jgOPBVw-
AdA_Jexe7Zo0EmGkwq5GAzyLjwV958kBalhLk3UaHD5xz012dzw017J3gF3xnojXo3c1dP_HrbQw&user=Q6epvZcAAAAJ;
RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Olena_Nefyodova

(Xapkis)

Roots to Branches: peTpocneKktMsHa Ta npocneKTUBHA
IHTepTeKCTYyaNnbHiCTb PaHPiKWH Benunkoi bpuraHii

PO3BUTOK MAapTUCUMATOPHOI KyNbTYpH Pa3om 3 MOLIMPEHHAM MEPEKEBUX KOMMbIOTEPHWUX TEXHONOTH NOPOAUB MepeXeBy
aMaTopPCbKy NiTepaTypy: daHdiKWH. TBopu daHiKWH, GpaHiKi NaPTUCMNATOPHOI KyAbTYPH, YTBOPIOKOTLCA AK BTOPUHHI XYAOKHI
TEKCTH, KOTPi y TpaHCHOPMOBAHOMY BUMALI BiATBOPIOOTb OKPEMI CKIAA0BI MOMNYASAPHUX TEKCTIB-KaHOHIB. AKTya/bHicTb 0bpaHoi
TEMATMKM, 3yMOB/IEHA MACOBOK MOMY/IAPHICTIO Ta NiHMBOKY/IbTYPHOI 3HauyLWLicTiO $aHIKLIH, NOACHIOE HaraabHY HEObXigHICTb
BcebiyHoro GinonoriyHoro AOCNiAKEHHA Lboro peHomeHy. Y CTaTTi PO3MAHYTO iHTEPTEKCTYANbHICTb AK MPUHLMN YTBOPEHHSA
baHGIKIWLH, AN YOro yBeLEHO NOHATTA IHTEPTEKCTYaNbHOMO BEKTOPY XYAO0XHbOTO TBOPY, PETPOCMNEKTUBHOI Ta MPOCMEKTUBHOI iH-
TEePTEeKCTYaIbHOCTI, IKY NPOAHaNi30BaHO Ha NPUKIAAI OKPeMMX TBOPIB. KaTeropiasibHOK 03HAKOK aHpy daHGIKIIH € Oro iH-
TepTeKcTyanbHa po3banaHcoBaHicTb. PaHdiKi — BTOPUHHI TEKCTH, AKI YTBOPIOIOTHCA 38 PaXYHOK PETPOCMEKTUBHOT iHTEPTEKCTYaNb-
HOCTI (MOCMNaHb Ha NPELEAEHTHI TEKCTU-KaHOHM). BoaHouac, daHdiki piako HabyBaloTb BNACHOI NpeLeAeHTHOCTI, Wo nocnabnioe
iX MPOCNEKTUBHY iHTEPTEKCTYaNbHICTb. PigKICHUM NPUKNAAOM iHTEPTEKCTYaNbHO 36a1aHCcOBaHOMO GaHpika BBaXKAEMO POMaHM
LK. P. P. TonkiHa npo Cepesasem’s. Y cTaTTi poO3mAHYTO NpeLeAeHTHI TBOPK, 3 AKMMU BOHU peanisyBasn PETPOCMEKTUBHY iH-
TEePTEKCTYaNbHICTb: AaBHbOAHMINCBKIN enoc “Beowulf”, ckaHAMHABCHKMI | GIHCbKMIA enoc, faBHbOrePMaHCbKI nereHau, TBopu
®. Kynepa. Take po3maiTTa BiATBOPEHUX NPELEAEHTHWUX TEKCTIB HaJae pomaHam To/KiHa NiHTBOKY/bTYPHY 6araToBUMIpHICTb Ta
LiHHICHY IIMBMHY, WO B NOEAHAHHI i3 3aXON/IIOKYMM CIOKETOM Ta LiKaBUMM NEepPCOHAXKaMM CNPUAE TX NPeLeseHTHOCTI, a OTKe —
HaZa€ NPOCNEKTUBHUIA iHTEPTEKCTYaNbHUIA MOTeHLian, AKMI BTINIOETLCA B YMCNeHHUX daHdikax Ta 36anaHcoBye ixHi0 peTpo-
CMEKTUBHY IHTEPTEKCTYaNbHICTb. [epcnekTMBHUM ANA NOAANbWMX AOCNIAKEHD BBAKAEMO BUMBYEHHA NpoLeciB TpaHchopmaLlii
TEKCTiB-KaHOHIB B paHbiKax, a TAKOXK po3rAL TUNoAorii iIHTEPTEKCTIB B GaHPIKLLH.

Kniouosi cnoBa: iHmepmekcm, npocnekmueHa / pempocnekmusHa iHmepmeKcmyansHicme, aHiK, haHpikwH.
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1. BCTYII

PeBouitoniis B rajysi MepexeBUX KOMII'IOTEPHUX
TeXHOoJIOrid HanpukiHui 20-ro CTOJITTS MpuU3Besa [0
TpaHchopMaliliHUX 3MiH B JiTepaTypHOMY MPOILEC].
OfHi€l0 3 TaKUX 3MIH CTa/10 BAHUKHEHHS TillepTeKCTy-
a/IbHOI MepexeBol JiTepaTypH, AKa BTUIIOE LiHHOCTI
irpu Ta 3a70BOJIEHHA BiJ Hel AK NpIOpPUTETHI [J KO-
pUCTyBauiB KOMIT'IOTePHUX Mepex. PO3BUTOK MacoBoi
«MMapTUCUNATOPHOI KyJAbTypu» [7] mpussiB 1o Bijmo-
BiZlHOI 3MiHI CTaHJApPTIB «XY[0XKHOCTi» Ta KOHLeNuil
TpaAULifHOr0 aBTOPCTBA — MNOSIBU KOJIEKTUBHOI'O aB-
TOPCTBA Ta aKTUBHOI'O 3a/Iy4YeHHH YUTALbKOI aBAUTO-
pii 1o Xy#oKHBOI cniBTBOpYOCTi. OAHKUM 3 HaCJiAKIB
OKpecJIeHUX NPOoLeciB CTaslo BUHUKHEeHHSA QpaHiKIIHY
SIK HOBOTO JIiTepaTypHOTro aHpy, 3acoby «caMoBHUpa-
»)K€HHS...,, BXJIUBOTO IHCTPYMEHTY OCBITH, NpU3BUYA-
€HHS JI0 NMCbMa, aKTHUBI3alil coljiaJlbHUX BiJJHOCHH,
IIMPOKOTO 0GrOBOPEHHs CBOIX POOGIT Ta KPUTHUYHOIO
HacTaBHUITBa» [2, c. 47]. BogHouac, He3BaXKalo4uu Ha
BU3HAYHY pOJib, IKy BiJlirpae ¢aHQIiKIIH B cydacHil
MOJIOADKHIN KYJIbTYpi, Ta aKTYaJbHICTb JOCTiXKEHHS
daHpikIIHY K TKepesa «KHUBOI» MOBU Ta KYJbTYpH,
JIIHTBICTUYHI, JIiTepaTypo3HaB4i Ta JIIH[BOKYJbLTYpO-
JIOTiYHI PO3BiAKU LbOro GeHOMEHY TiJIbKM MOYMHAa-
I0TbCS. ABTOPM TaKUX J0CJiKeHb, 30KpeMa, QOKyCy-
I0ThCsSl HAa BU3HA4YeHHI kaHPOBUX 03HaK ¢aHpikiB [5],
dbeHOMeHI KOJIEKTUBHOI TBOPUYOCTi B MacoBiil Ky/nbTypi
[6; 7], meTomuLi 3acTocyBanHs paHPikiB y HaBUaIb-
HOMY IpoLeci, acleKTaxX iHTeJeKTyaJlbHOI BJIACHOCTI
CTOCOBHO TaKUX TBOpIB Towo. Pa3om i3 TuM, aHani3
HasABHUX TEOPEeTUYHHUX JpKepes BUABUB BiJCYTHICTb
IPYHTOBHUX JochifpkeHb ¢aHdikiB y piuuuii Teopil
iHTepTeKCcTyalbHOCTI, sIKi 6 NOSICHUIM MeXaHi3Mu
YTBOPEHHs TaKUX BiJIBepTO BTOPUHHUX TEKCTIB Ta
0CO6JIMBOCTI peasizalii HUMU MIXKTEKCTOBHUX 3B’sI3KiB
y IpolLeci yTBOPeHHH Ta CHOXXUBaHHA. Po3riaz Lboro
JOCi He BUPIIIEHOTO MUTAHHA 3YMOBJIKEAKTYya b -
HiCTb TaCTaHOBUTbM € Ty HAIIOI'0 JOCTIPKEeHHS. Ii
JOCATHEHHH BHMMara€ BUPIlIeHH HU3KU 3aB JaHb :
1) yBeCcTHM NOHATTSA PeTPOCNEKTUBHOI/MPOCHEKTUB-
HOi iHTepTeKcTyanbHOCTi; 2) po3misaHyTH ¢aHPiKIIH
[K JiTepaTypHUH >KaHP, IHTepTeKCTyaJbHUNA BEKTOP
AKOTO TSXKIE 10 PETPOCIEKTUBHOI IHTepTeKCTya/IbHO-
cti; 3) Ha npukaazi TBopiB k. P. P. Tosikina gocaigutu
OKpeMUH BUIAIOK JiTepaTypu PpaHPikIlH i3 36a1aHCO-
BaHUM iHTepTeKCTyaJbHUM BEKTOPOM Ta 4) BU3HAYU-
TH KOHKDEeTHI iHTepTeKCcTyabHi 3B’A3KH BTOPUHHOI'O
TBODPY i3 NpeliefleHTHUMU IeplLiojpKkepesaMyu (KaHo-
HOM) Ta MOro NPOCNeKTUBHUN NOTeHIiaJl.

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

He puBisg4nch Ha Te, L0 TEXHOJIOTIA YMOXJIUBU-
Jla MacoBy nosiBy ¢aHoikiB julIe 3 APyroi NoJOBUHU
20-ro cTouniTTe, daHPiKIIH yXOAUTH KOPIiHHSM B JaBHIO
icTopito niTepaTypHOi TBOpUOCTI. SIKI[0 po3ymiTu daH-
GIKIIH MMPOKO, He aKLleHTY4H yBary Ha TeXHIYHUX
acneKkTax MOro BUHUKHEHHs, a caMe sIK KaHp MacoBoi
JiTepaTypH, pe3yabTaT (K0JeKTUBHOI) TBOPYOCTi aMa-
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TOpPIB-IIAaHYBAaJIbHUKIB MONYJAPHUX XY[0XXHIX TBODIB,
NOXiHUM JliTepaTypHUH TBip Ha OCHOBi GYAb-AKOrO
OPUTiHAJILHOTO TBOPY, 1[0 BUKOPUCTOBYE CBOI ySABJIEH-
Hsl PO CIOXKET i repoiB, IKUHM He Iepeciiiye KoMepiii-
HUX LiJed | npu3HauYeHUN A/ YUTAHHS iHIIUMU I1a-
HyBaJIbHUKaMH [5] To € 04eBUHOIO iHTepTeKCTyalbHa
npupoja ¢paHiKIIH.

®aH}iKIIH 32 BU3HAUEHHSAM € BTOPUHHUM >KaHPOM
XYA0XKHbBOI JIiTepaTypH; Taki TBOPY BUHUKAIOTh 3 OII0-
poOI0 Ha BXKe iCHY04Yl TEKCTH, ITIepeBaXXHO Ti, 1110 KOPUC-
TYIOTbCA LIUPOKOK IMOMYJAPHICTIO B JIIHTBOKYJIBTYP-
Hill ciZIBHOTI - OTKe, MalOTh 3HAYHY Mpele/IeHTHICTh
(«kaHOHU» y TepMiHoJOTil MepexeBoi JiTepaTypu).
PisHOBU/J iHTEPTEKCTYaJbHOCTi, COPSMOBAHUM Ha
BIITBOPEHHA acCleKTiB IpeLefeHTHOCTI BXe iCHY!o-
YOro MOMNYJAPHOTO TEKCTY, NPONOHYEMO IMO3HAYUTHU
TEPMiHOM «PETPOCHEKTUBHA IHTEPTEKCTYaJbHICTb».
TpajuuiiiHo, CIUparYUCh Ha KJIaCUYHY HOMEHKJIAaTypy
KaTeropit Tekcry, 3anponoHoBaHy l. P. Tanbnepinum,
peTpocneKnisa y KOHTEKCTI Teopil iIHTepTeKCTya/lbHO-
CTi po3IAZA€ETbcA K QYHKIiA iHTepTEKCTY, fKa Io-
JISiTa€, 30KpeMa, B HaraJlyBaHHi yhuTa4yeBi Mol iHIIUX
BiZMOBIIHUX OMy6JIiIKOBaHUX TBOPIB (AUB. 30KpeMa,
po6oty T. C. [lingocoBoi [3]). [loromxyw4unuck 3 TaKUM
TJIyMayeHHsAM peTpoclekKlil/mpocnekiii, mponoHyeMo
mupIle iX po3yMiHHSA: 3aCTOCOBYHMO TepPMiH «peTpo-
CIIeKTHUBHa» Ta «IIPOCIEeKTUBHA» IHTePTEKCTYa/IbHICTb
JJI1 MO3HAYeHHA BEKTOPY IHTepTeKCTyaJbHUX B3a€-
Mozii. Tak, Mi>XTEKCTOBI 3B’I3KM HOBUX CTBOPIOBAHUX
TEKCTIiB i3 BXKe iCHyIOYHUMHU MpelejeHTHUMU peHoMe-
HaMHU MO3HAYUMO TEPMiHOM «peTpOoCleKTUBHA iHTep-
TEeKCTyaJIbHICTb», @ 3B’I3KM TaKHUX HOBUX CTBOpPIOBa-
HUX TEKCTiB i3 HaCTYMHUMU TeKCTaMH MicJs HabyTTs
NepUIMMU NpeLeleHTHOCTI B OKpeMill JIIHTBOKYJIbTYp-
Hill CNiJIbHOTI MO3HAUUMO TepMiHOM «IPOCHEKTHBHA
IHTEepPTEKCTYa/bHICTH».

[HTepTeKcTyanbHUN BeKTOp PaHPIiKIIH SK KaHPY
JiTepaTypu He € 36a/JaHCOBaHUM. fIK NpeJCTaBHUKU
»)KaHpy MacoBoOl JiiTepaTypH, NlepeBaXKHO CTBOPHOBAHOI
HenpodeciitHUMU aBTOpaMHy, TBopu GaHIiKLUIH I'PyH-
TYIOTbC Ha PETPOCNEeKTUBHINH iHTepTeKCTyaslbHO-
CTi, CIMpar4YUCh Ha molepejHi mpeneseHTHI TBOPU.
BogHouyac TBopu ¢aHQiKIIH yXe pifko HabGyBamOTb
caMOCTiliHOI mpelleZleHTHOCTI 4Yepe3 CBOIO 3a3BUYal
He3HAayHy XyJOXKHI0 ILiHHICTb: OinbwicTh ¢aHdikiB
chopKycoBaHa Ha Gi/blI-MeHII KiloBaHil (mepesnba-
yyBaHil) Moaudikanil acnekTiB mpereseHTHOCTI BXe
icHyrodyoro mnpeneeHTHOro ¢peHOMeHy (KaHOHY), Ha
SIKUWA BOHM CIIMpaJsIUCh NpU yTBopeHHi. Toxx mpocmek-
THUBHA IHTEPTEKCTyaslbHICTh GaHOIKIIH € 3HAYHO 06-
MEeX€eHO10, 1110 MOXHa BBaXKaTH KaTeropiaJlbHOK O3Ha-
KO0 LIbOT0 »KaHpy JIiTepaTypH.

BozpHouac, ictopisa sitepatypu Besnukol Bpuranii
3Ha€E NMPUKJIAAU HaOYTTa PpaHPikaMu mpeneeHTHOCTI
Ta, AK HaCJ1iJJ0K, — 36a/1aHCOBAHOCTI BEKTOpa iHTepTeK-
CTya/IbHUX 3B’s13KiB. [IpHKJalaMu TakuX TBOPIB €, 30-
kpeMa, pomanu /[xx. P. P. Tonkina “The Hobbit, or There
And Back Again” Ta “The Lord of the Rings”. Ockinbku



16 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online)

| 2022. Bunyck/Issue 95

Il BU3HAHa KJacuka OpuTaHcbkoro ¢eHTe3i 3ajo0-
BOJIBHSIE OCHOBHUM KpHUTepiIM BU3HA4YE€HHS KaHpY
¢daHdiKIIH, BBaXXKAEMO 32 MOXJIMBE PO3MIAJATH IX fK
dandik. O6uzaBa pomanu npo Cepej3eM’st CTBOPIOBa-
aucs k. P. P. ToikiHOM 1K NTMCbMEeHHUKOM-aMaTOpOM
(sninrBicToM 3a daxom) 3 omopor Ha TBOPU JABHbLO-
repMaHCbKOi Ta JaBHbOAHIJIIWCHKOI JiTepaTypH, 30-
KpeMa, Ha aHOHIMHY emiyHy mnoemy “Beowulf”, koTpa
€ XpecTOMaTiMHUM TBOPOM aHIVIIMCHKOI JIIHTBOKY/Ib-
TYpH 1 IUPUM LIAHYBaJIbHUKOM Ta JOCJIJHUKOM AKOI
i 6yB cam JiHrBicT ([Ix. P. P. Tosikin, 30kpeMa, 3po6uB
cnpoby ajniTepaniiiHoro nepeksaaAy MnoeMHu Cy4acHOMO
aHIJIINCbKOIO Ta NPUCBATUB il ecelt “On Translating
Beowulf” Ta, yacTkoBo, “Monsters and Critics”). Takox
pomanu /[Ix. P. P. TosikiHa 3a50BOJIBHAIOTH KpUTEPIitO
TBOPYOI NepepoOKU BUXIZJHOT'O TEKCTY: HA BiIMiHY Bij,
nepekjany “Beowulf’, sKUH 1JILHO CJiIyE OpUTiHATY,
pomanu /. P. P. Tonkina npo Cepefi3eM’ss BUKOPUCTO-
BYIOTb JIMILE OKpeMi acleKTU NpeLefeHTHOCTI L€l
eniyHoi moeMu, MalCTEPHO iHTErpyrUuM iX 0 HOBOTO
HapaTuBy. [lig yac HanucanHda pomaHiB /Ixk. P. P. Tonkin
He MaB 06e3MocepeiHbO KOMepUiHUX ILjineil: mepuri
KpPOKH y CTBOPEHHI HUHI KYyJIbTOBUX pOMaHIB aBTOp po-
6UB, pO3MOBiAal04YX CBOIM JiTAM MPO MPUTOJU TO6ITiB
Ta Ainsg4yvch Hapucamu npo CepezseM’ss i ioro Hapo-
M i3 cBoiMU Apy3amu-jiTepatopamy, K. C. JIproicoMm,
Y. Binbsamcom Ta O. bapoingom, uieHamu HedopMasb-
Horo okcoopzacbkoro kjayoy IHKriHTIB, cBoepifHO-
ro ¢aHJoMy B epy, 1l0 NepejyBaJa NnosBi IHTepHeTy.
BozpHouac, He 3Ba)Kal0uM Ha KyJbTOBUH CTAaTyC poMa-
HIB cepe/| IIaHYBaJIbHUKIB, BOHU J0Ci MalOTh B G6pU-
TAHCbKIH JliTepaTypi felo MapriHaJbHUN CTATYC, 110
B3arajii XxapakTepHo s ¢aHpikuH i iHuIoi MacoBoi
JiTepaTtypu: Tak, TBopu /Ixk. P. P. ToskiHa, siki B 6ara-
ThOX KpaiHaX BBaXKalOTb XpeCTOMATiHHUM NPUKIAL0M
TBOpPY OpPUTAHCBHKOI JliTepaTypd, He OyJU BKJIOUYEHi
Jl0 ypouucToro nepeiky 3 70 KHUI' GpUTAaHCHbKUX aB-
TOpiB, WO BlIaHOBYe 70-JiTHe NpaBJiHHSA KOPOJIEBU
€nuzasetH Il (mo 10 BUBHAUHUX TBOPiB Ha KOXKHE Jiecsi-
TUJIITTS NPaBJiHHSA).

PeTpocneKkTHBHA IHTepPTEKCTYyaJbHICTb pPOMaHiB
k. P. P. Tonkina “The Hobbit, or There And Back Again”
(1937) Ta “The Lord of the Rings” (1954-1955) peauni-
3Y€ETbCA HA BCiX piBHAX LIUX XY[0KHIX TBOPIB: apXeTH-
NiYHOMY, KOMIIO3ULiIHHOMY, CHKETHOMY, MOBHO-CTH-
JicThdHoMy. OCHOBHUM OpraHizanilHUM apXeTUIIOM
060X TBOPIB € KBECT — ClIOBHEeHa Hebe3MeKU M00pOXK
FOJIOBHOTO IepCOHaXka [JJil BHUPIIIEHHA CKJIAaJHOrO
3aBJaHHA. [Ipu 1boMy Liell opraHisyro4yui apxeTun
B TBopax /lx. P. P. TonkiHa nmoegHyeTbcA 3 iHIIMMU
OCHOBHHMMHU HapaTUBHUMMU apXeTHUIIAMHU: pal0 Ha 3eM-
Ji (“Rivendell” Ta iHui enboilicbki MicTa) vs. mycTrouti
(“Mordor’, “the Desolation of Smaug”), 3HeBa>KeHOTO
c/1abKoro MOJIOAIIOro 6paTa, AKUM Jocsarae Beaudi
(“Bilbo’, “Frodo”), BTpayeHOTro Ta 3HalIeHOr0 Cla/iKo-
emis (Aragorn”) Touio (AUB. Mepeslik apXeTUIiB, sKi
aKTyasi3ylThCs B AUTAYIN giTepaTypiy k. CTiBeHca
[9, c. 85]. BogHouac, criopifHioe TBopu TosikiHa 3 moe-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Mow “Beowulf” sk 3 ixHIM cyO6CTpaTOM MOEAHAHUM i3
apXeTHUIIOM KBeCTa apXeTUll MaH/piBHOTO reposi, AKUH
3Bi/IbHSE Kpal Bix yygoBucbka (BeoBynbd 3BinbHSE
JaHiB Big 'penjens, Binb60o 10/1y4a€eThbCs 0 3BiIbHEH-
Hs MellkaHILiB [leis1a Bif ApakoHy CMayra JIy4YHUKOM
Bapzom, ®pojio 3a ,0NOMOTY HEOUEBUAHOTO TOMIYHHU-
ka [osnyma 3BinbHsIE CepesizeM’st BiJi TEMHOTO BOJIO-
Jnapst CaypoHa). I[Ipu 1jboMy, y mopiBHSIHHI i3 eniuHOI0
noemoto “Beowulf”, nepconaxi Jlx. P. P. TosikiHa MaoTb
6araToMipHi xapakTepy, IKi BU3HA4YalOTh CIOXKETHI Aii,
a He HaBnaku. Tak, TpUBaJla lepepBa y HallMCAHHI po-
MaHy “The Hobbit, or There And Back Again” 6yna Bu-
KJIMKaHa, 30KkpeMa, TuM, 1o k. P. P. ToskiH po3yMiB,
1110, HA BiAMIiHY BiJj Ka3KOBUX IepoiB, XapakTep Iep-
coHaxy Binb6o Berrinca Hiko/1M He A,03BOJUTHL HOMY
CTaTH JpakoHOOOPIEM, a OT)Ke, CIoXKeTHa JiHis, NoB’s-
3aHa i3 HeoOXifHICTIO MepeMOrTU JApakKoHa, HE MOr-
Jla 6yTH HaJIeXXKHUM YMHOM 3aBeplieHa. AHaJoTiyHa
npo6Jiema crnitkana /. P. P. Tosikina npu po6oTi Hag,
poMaHoM “Lord of the Rings”, ag»e aBTOp po3yMiB, 110
3a JIOTiKOI0 PO3BUTKY XapakTepy ®posio He 3MoxXe ca-
MOCTIHHO M036aBUTUCH Ki/blisl BCeBJIAAH, TOX IOTpe-
6ye BigmoBigHOro moMmiuyHuka. Taka po3pobka Xapak-
TepiB NepCOHAXIB € 3HAaYHUM TBOPYIM JOCATHEHHAM
[x. P. P. ToskiHa, iKe KOHTpaCTye 3i CTaHJApTHOMO
npe3eHTAalli€lo nepcoHaxiB paHdikiB.

[Ipu ctBOpeHHi pomaHiB /Jlx. P. P. TosikiH akTUBHO
peaJlizye peTpOCIHeKTUBHY iHTepTEeKCTYa/IbHICTh, aK-
TyaJsi3ylo4u MiXKTEeKCTOBI 3B’A3KH i3 ennocoM “Beowulf”
i Ha piBHiI BUKOpUCTaHHS HOT0 TPaAULIiIHUX CIOXKET-
HUX CHUTyaliil: Kpafikka yaui sika NpoOymKye Ta
po3Jirouye aApakoHa B emnoci “Beowulf” Bipgmosigae
Kpaaixui 3os0Toi yami binb6o Berrincom, mo npo-
o6ymxye ApakoHa Cmayra; mpubyTttsa beoBynbda mo
['eopoTy Ha gonomory Horo xassiiHy ['poTrapy Biano-
BiZlae BiZBifaHHIO AparopHoM Mepysenbny TeoneHa;
maHyBaHHA beoBynbda AgpyxuHoro ['porrapa Bigmno-
BiZlae BiTaHHIO AparopHa JoHbkow TeomeHa EoBuH.
Y TpapuuiiiHoMy siTepaTypo3HaBCTBI Taki iHTepTeK-
CTyasibHi B3aeMoJiii MixK TekcTaMHu KJacu}iKyrTbCs
AK (QYHKLIOHYBaHHS y MeTaTeKCTax TpaAuLiHHUX
MOTHBIB MaH/APYIOUUX CIOKETIiB (AUB., 30kpeMa, [1]).
BopHouyac, peTpoCHeKTUBHI IHTepTeKCTyasbHI IIO-
CUJIaHHf, peasizoBaHi To/IKIHOM Ha piBHI CHOXeTy
pomaHiB npo CepesnzeM’si, He 06MeXYIOTbCS OEMOIO
“Beowulf”: ciocTepiraeMmo, 30Kpema, BificH/IKU 10 Jie-
reH/; CKaH/JUHABCbKOTO IIUKJY (CroXKeTHi JiHii, moB’s-
3aHi 3 o6pa3amMu rHoMmiB, iMeHa skux ToskiH 3amo-
3uuuB i3 «[IpopokyBaHHs BeabBuU», Viluspd), icTopil
3arubeti kopoJs roTiB Teogopixa Ha KaTanayHcbKUX
MOJISIX BiJl CBOT'0 KOHS (emni3o/ 3arubesii KopoJist KiHHU-
KiB-eopJiiHriB TeosmeHa), siered npo AtiantTugy (Mo-
TUB 3arubesi ocrpoBa HymeHop), poskonok y CaTToH-
I'y 1938 p. (enmi3ox 60poTb6U robiTiB 3 NMpUBUAAMU
MOTUJIbHUKIB), €Mi30/[iB AeMOHCTpalii MalicTepHOro
BOJIOAIHHSA JIYKOM IpeJCTaBHUKAaMU KOPIHHUX Hapo-
JiB AMepuku y 306paxkeHHi ®. Kynepa (MoTUB Hene-
peBeplIeHOI MaWCTepHOCTI Jy4YHUKiB-esbOiB), MU-



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€MHUX MOB>.

ISSN 2786-5312 (Print)

ISSN 2786-5320 (Online) | 17

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

JIO3BY4YHOCTI MOBM ¢iHcbKoro enocy «KaseBana» Ta
BaJTificbkoi MOoBU «MabiHorioHy» (4Jisi CTBOpPEHHS
enbdilicbkux MOB) ToIl0. MalicTepHe BUKOPUCTAHHSA
[x. P. P. ToJIKiHOM Takoro reTeporeHHOro Kopuycy
nnpeyefeHTHUX TEKCTIB, 110 aKTyaJsi3ylTb LiHHOCTI
AHIJIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYpH, ¥ MOOYA0Bi CloXKeTiB
cBoix TBopiB npo CepenseM’s, HaZjlae poMaHaM 6ara-
TOBUMIipHOCTI Ta neBHoiI MidosorizoBaHoi icTopu4YHO-
CTi i MapKye€ IXHIO L[iHHICTb AJ1d aHIJIOMOBHOI JIIHI'BO-
KyJbTYPHOI YATALLbKOI CIIIJIBHOTH.

PeTpocrniekTuBHa  IHTEpPTEKCTyasbHICTH  peasi-
3yeTbca y TBopax k. P. P. TosnkiHa MOBJIeHHEBUMU
CTPYKTYpaMH IHTEPTEKCTY Ha PiBHI JIIHIBOCTUIICTHY-
Horo o$opMJIeHHs TeKCTiB poMaHiB. CnMpamyuch Ha
KpuTepilt TpaHcopMmalii BUXIZHUX CTPYKTyp mpelie-
JIEeHTHOI'0 TEKCTY, 10 aKTyaJli3yeTbcs, KJaacudikyimo
ycCi pi3HOBUHU IHTEPTEKCTY AK

1) asosii, ki mepekoAyOTh BUXIJHI CTPYKTypU
npeLeseHTHOTO TeKCTY;

2) nuTaTy, gKi BiITBOPIOIOTh BUXIZIHI CTPYKTYPHU.

AxTyanizanisa B pomanax /. P. P. Tosikina 6aratbox
31 3ralaHuX BUle NpeLeJeHTHUX TeKCTIB BUKOHYETb-
c BJIaCHUMU IMEHaMU NEepCOHAXIB AK IHTepPTEeKCTOM
(npo TekcTOyTBOpIOBaJIbHI BJACTUBOCTI BJIACHUX iMeH
JUB., 30KpeMa, [8]).

[lpu po3srasfl iHTepPTEeKCTYyaJbHOCTI IMOXiJAHOTO
TEKCTY, TAKOTO SIK TeKCT daHdiKy, cij 3ayBaKUTH 11
JliaJIeKTUKO-AianoriyHy cyTHIcCThb [4] Ta po3pi3HATH
MIX IHTepTEeKCTyaJIbHUMU IIOCUJIAaHHAMH, aKTyali30-
BaHMMU B TEKCTI BJIaCHe aBTOPOM, Ta CAIJaMU YyKUX
TEKCTiB, BUABJIEHUMHU 4YATa4aMu. MK LMMHU JBOMa
rpynaMu iHTepTeKCTy He Moxe OYyTH CTOBiZCOTKO-
BOTO cHiBHaZiHHS, aJpKe OUIbIIICTL IHTEPTEKCTY y
XYA,0’KHIX TeKcTax, 30kpeMa, paHpikax, He Ma€ aTpu-
Oy1ii Ta He BUAIISETHCA NYHKTYyali€w/rpadpivyHUMU
3aco6aMU sIK iHTepTeKCcTya/ibHe INocuaaHHA. Tomy,
ineHTudikania iHTepTeKCTy 6e3mnocepeHbO 3aJie-
KUTHb BiJl TOTO, AKi caMe npelefieHTHI TeKCTU YTBO-
PIOIOTB iIHTEPTEKCTYaJIbHUH Te3aypyc yuTada. Takox
aZlecKBaTHe pPO3YMIHHA BTOPUHHOIO aBTOPCBHKOIO
TeKCTy BHUMAarae sikomMora GiJbIIOTO CTyIeHs CIHiB-
MafjiHHA IHTepTeKCTya/IbHOr0 Te3aypycy aBTopa Ta
yuTada. Hanpuknaz, B pomani “The Lord of the Rings”
3HAXO0JUMO BipLI-NIiCHIO, AKa pO3IOBiJa€ JereHAy
npo MopenniaBus EapeHngina, sKMi Ha CBOEMY 4YOBHI
JAictaBca bescMepTHUX 3eMeJb Ta IepeTBOPUBCA Ha
My TiBHY 3ipKy.

[Ipuknazg 1

Edrendil was a mariner

that tarried in Arvernien;

he built a boat of timber felled

in Nimbrethil to journey in...

(J. R. R. Tolkien “The Lord of the Rings”)

Bnacue iM's “Edrendil” B oMy Biplii ofHO3HAYHO
peasidye aBTOpPCbKe IHTepPTEeKCTyaJlbHe IOCUJIAHHSA
Ha JlaBHbOAHIVIINCBbKY aniTepaliiiHy noemy “Christ I”,
B dKill MM iMeHeM Ha3BaHWH HAWOCSASHIIIUN SHTOJI,
MOCJaHUH JIFSIM:

[Ipuknag 2
Eala éarendel engla
beorhtast,
ofer middangeard
monnum sended,
ond sodfaesta sunnan

leoma,
torht ofer tunglas, bu
tida gehwane
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[Hail Earendel, brightest
of angels,

Sent to men over middle-
earth,

And true radiance of the
sun,

Fine beyond stars, you
always illuminate,

of sylfum pé From your self, every
inlihtes! season!] (ChristI)

InentudikyBatu BiacHe iM’'ss “Edrendil” sik iHTep-
TeKCT y Bipwi-nicHi, cknageHomy /xk. P. P. TosikiHOM,
JornoMarae Horo rpadgidyHa MapKoBaHICTb SIK BJIaCHO-
ro iMeHi, a TaKO>X BUKOPUCTAHHS B OJJHOMY KOHTEK-
cTi 3 HUM reorpacdiuyHoi Ha3Bu “middangeard” (Middle
Earth), ik mo3HauYeHHs CBIiTY, B AKOMY Bi/|0yBalOTbhCs
nozil. Taka KoHIJIOMepalisi iIHTepTEKCTY, CHiBNaAiHHA
aTpubyTy (3ipkoBe csiiBo) Eapenfisa-mopenaBis
Ta EapeHpena-sHrosa, mnifkpinjeHa ekcTpaJiHIBi-
ctu4yHoto iHpopmauieto (ToskiH - BYeHUH-AHIJIICT;
KpiM TOro, AaHi mpo 3Ha4YeHHs LbOro QparMeHTy
JlaBHbOAHIVIIMCbKOTO Biplla JJisl CTBOPEHHS 00pasy
EapeHpina-MopensiaBis TaKoX 3HaXOJUMO B JIUCTY-
BaHHi). BogHouac, xo4a Liel NpyKJaj € OfHO3HAYHUM
NPUKJIAL0M HAaBMHUCHOTO aBTOPCHKOI'O iHTEPTEKCTY-
QJIbHOTO TOCHUJIAaHHS Ha IOIepeAHiN TeKCT, 4yuTay
3Moxke Horo ifleHTHdiKyBaTH JiMIlle SKILO JKepeso
IIbOTO IHTEePTEeKCTY oMy 3HalWoMe. YuTanbKa K He-
3JlaTHICTb pO3Mi3HATHU Lie aBTOPCbKe iHTEpPTeKCTYy-
aJibHe MOCWJIaHHA N036aBJsge 06pa3 LbOro BaXKJIU-
Boro MidosoriuHoro nepconaxy /Jx. P. P. Tosnkina
baraToBUMipHOCTI Ta ykKopiHeHocTi B Midosorii
BpuTaHCbKUX OCTPOBIB, 1110 6y/I0 TaK BaXXJIMBO [JIs
aBToOpAa.

BopHouac, mopsij i3 TaKMMM [0OKa30BUMM BUINAJ-
KaM{ BUKOPHUCTaHHSI aBTOPOM IEBHOrO iHTEpPTEKCTY,
B Oy/b-IKOMY BTOPUHHOMY TBOPi YMTa4y MOXe BiJjHal-
TH iIHTEPTEKCT, CBiZjoMe BUKOPHUCTAHHS SIKOI'0 aBTOPOM
JIOBECTH He MOXKHa. Tak, MOXHa JIMIe TPUIYCTUTH, 110
el caMuil Bipll Ma€ Mi>XKTEKCTOBUH 3B’s130K i3 3HaMe-
HuToto noemoto C. Kosnbpimka “The Rhyme of the Ancient
Mariner”:

[Ipuknaz 3

It is an ancient Mariner,
And he stoppeth one of

symle

[Ipuknag 4
Edrendil was a mariner
that tarried in Arvernien;

three. he built a boat of timber
‘By thy long grey beard felled

and glittering eye, in Nimbrethil to journey in...
Now wherefore stopp’st (Tolkien)
thou me?

(Coleridge)

[IpunyuieHHs 1040 iHTEPTEKCTYyaJlbHOTO 3B’S3KY
TYT I'PYHTYETbCS HAa BUKOPUCTAHHI B CUJbHIN MO3U-
LIl Mmepuoro psAzkKa MapKOBaHOI JIEKCUYHOI OAWHHULI
“mariner”, ane 1e NpUNyIlIeHHS He MiATBEPKEHO J0-
KYMEHTAJIbHO 1 3a/Ie)KUTh BUKJ/IIOYHO BiJ, YMTALbKOIO
CIPUUHATTSL.
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Pomanu [x. P. P. Tosnikina npo CepeznseM’ss MoxkHa
posrisazaTy gk ¢paHdik M0 BiAHOLIEHHIO 10 BUIlleHa3-
BaHUX IMpelefJeHTHUX TEeKCTIB, NpOTe IXHA BTOPUH-
HICTb He TIJIbKY He 3HUXKYE IXHbOI Xy 0’KHbOI LIIHHOCTI,
a HaBIIAKU — 3HAYHOO Mipoo € il 3all0pyKoo, aJpKe Ofi-
HUM 3 Xy/Jl0’KHIX 3aBJlaHb aBTOpa 0yJI0 CKOHCTPYOBaTH
(«po3BimaTu») AAaBHbOAHIVIINCHKY MOXJUBY MidoJio-
riuny ictopito BpuTaHCchbKUX OCTPOBiB. 3aBAsKU MaKc-
TEePHOMY IO€JHAHHIO PETPOCIHEKTUBHOI IHTEPTEKCTY-
aJbHOCTi i3 6e33amepeyHUM aBTOPCHKUM XYA0XKHIM
nopo6koM, pomanu [Ix. P. P. Tonkina “Hobbit, or There
and Back Again” ta “The Lord of the Rings” i3 uukJy npo
CepenzeM’ss Haby/M BHU3HAYHOI Npele/IeHTHOCTI fK
[l GPUTAHCBHKOI, TaK i AJ151 iHIIUX aHTJIOMOBHUX JIIHT-
BOKYJIbTYPHUX CIIJILHOT Ta JJ1s [V1I06a/JbHOI ayAuTopii,
OTXKe NoYa/Id aKTUBHO peasi30BYBaTH NPOCHEKTUBHY
IHTepTeKCTya/bHICTb, CAYTyIOYH KaHOHOM JJifl CTBO-
peHHs mnopaiabmiux ¢aHdikiB. [Ipo 36asaHCOBaHICTH
AICKPaBOTO PEeTPOCIEKTUBHOTO Ta IPOCIEKTUBHOrO
BEKTOPIB IHTEPTEKCTYyaJbHOCTI LIUX TBOPIiB CBiAYaTh,
30KpeMa, HasABHICTb He3JliyeHHUX paHAOMIB (Hampu-

kJsan, https://lotrfandom.com), exkpaniszauiii kaHoHY

Ta METATEKCTIB [0 HbOTO.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH ITOJAJIBIINX
JOCTIAXKEHD.

Y craTTi po3rnsHyTo ¢aHOIKUIH AK MOXiZHUN
)KaHp CcydacHol MacoBOl JiTepaTypH, OCHOBHOIO
»)KaHPOYTBOPIOIYOI 03HAKOIO SKOr0, NopsAj i3 ama-
TOPCBKUM aBTOPCTBOM, MepeXKeBOK INPUPOLOI0 Ta
MapTUCHNIATOPHUM YTBOPEHHSM, € He36a/laHCOBaHa
peTpoclneKTUBHA IHTepTeKCTYaJlbHICTD, AKa Nepej-
6aya€e TEeKCTOYTBOPIOIOYY TpaHCPOpPMOBAHY aKTya-
jgizaniro paHdPikoM OKpeMUX acNeKTiB MpeleeHT-
HOTO0 TEeKCTy-KaHOHy. BogHoudac, BUCOKa XyZ[O0XKHA
SKiCTh Ta momy/asipHicTb okpeMoro daHdiky Moxe
MepeTBOPUTH HOro Ha CaMOCTiMHUUN mnpeneneHT-
HUM TeKCT, 10 3a6e3ne4yuTh 6GaslaHC Horo iHTep-
TEeKCTYaJIbHOTO BEKTOPA, YPIBHOBAXKYKYU PEKTPO-
CIIEKTUBHY IHTEpPTEeKCTYaJIbHICTb NPOCIEeKTUBHOIO.
[lepcneKTUBHUM [AJIA  NOJAAJNBIIUX  [JOCJIJKEHb
OoKpecJsieHOI NMpo6JeMaTUKU BBaXKAEMO JOCJi/pKeH-
HA mpoueciB TpaHcopMmauii mpeuneseHTHUX TeK-
cTiB-KaHOHIB B paHdiKax, a TAKOXK PO3TJIAL TUIIOJO-
rif iHTepTeKcTiB B GpaHiKIIH.
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ROOTS TO BRANCHES: RETROSPECTIVE AND PROSPECTIVE INTERTEXTUALITY OF BRITISH
FANFICTION (IN WORKS BY J. R. R. TOLKIEN).

Development of participatory culture together with computer network technologies has given rise to amateur network
fiction: fanfiction. Fanfic texts emerge as derivative works of fiction reproducing transformed components of popular canon.
The linguistic and cultural importance of fanfiction, underpinned by its overwhelming popularity, explains the urgent need in
its comprehensive philological analysis. The article studies intertextuality as the creative principle of fanfiction, introducing
the concepts of the intertextual vector of a fiction text, retrospective and prospective intertextuality, and makes use of specific
examples to analyse it. A key feature of fanfiction is its intertextual disbalance. Fanfics are derivative texts created by retrospective
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intertextuality (references to the precedent canon). At the same time, fanfics rarely become precedent texts and this weakens
their prospective intertextuality. A rare example of intertextually-balanced fanfic is the Middle-Earth novels by J.R.R. Tolkien. Their
retrospective intertextuality relies upon the Anglo-Saxon epic “Beowulf”, Scandinavian and Finnish epics, Old Germanic legends,
novels by F. Cooper, and other texts. Such a wide scope of precedent texts makes the novels culturally rich and profound, which,
together with their gripping plot and unique characters, ensures their precedence and the balance between retrospective and
prospective intertextuality, with the latter implemented in countless fanfics. Prospects for further study include research into
canon transformation in fanfics and intertext typology in fanfiction.
Key words: fanfic, fanfiction, intertext, prospective/retrospective intertextuality.
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Reading riddles aright: a cognitive linguistic analysis
of english and ukrainian riddles

The article offers an analysis of the conceptual structure of English and Ukrainian riddles with the subsequent comparison
of the empirical data under scrutiny. The relevance of the cognitive-linguistic vantage point adopted in the paper is determined
by the fact that riddles constitute coal-and-ice elements of the linguistic image of the world which is a reflection of the ethnic
conceptual image of the world. Thus, exposing the conceptual organization of riddles lays foundations for establishing unique
features of the mindset of the English and Ukrainian peoples reflected in riddles in both languages. To reach the goal, | apply
the methodology of conceptual analysis, namely the notions of conceptual sphere and domain introduced by cognitive linguists,
as well as basic propositional schemas that feature in semantics of lingual networks. The research consists of two stages. At
the first stage, | perform the modeling of the conceptual arrangement of objects the riddles refer to. The objects are found to
fall within one of the two conceptual spheres (LIVING BEINGS and INANIMATE OBJECTS) that consist of three and six domains
correspondingly. At the second stage, the characteristics of referents that are mentioned in the riddles serving as clues for guessing
them are considered. These 25 characteristics are viewed as predicates of 11 basic propositional schemas. In conclusions, | draw
a comparison between the riddles of the two languages. The similar features are attributed to the universals embedded in the
conceptual image of the world symptomatic of all humans whereas the revealed differences pertain to idioethnic specificity of the
two linguistic communities.

Keywords: basic propositional schemas, conceptual image of the world, conceptual sphere, domain, referent of the riddle,
riddle.
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1. INTRODUCTION

Riddle as a peculiar type of a phraseological unit has
often attracted attention of linguists [13; 18; 19; 22;
24; 26; 28]. Cognitive linguistics as a novel approach
to the study of language data offers opportunities for
new insights into the nature of riddles considered by it
as packages of verbalized information. Analyzing them
might bring us closer to understanding the ways the
human mind works [7].

Modern linguistics does not offer a unified opinion on
the status of the riddle. Traditionally, riddles are studied
by paroemiology together with other paroemiological
units - sayings, proverbs, adages, etc. Paroemia as
a term has been widely used by scholars for quite a
time, yet it doesn’t have a universal interpretation in
linguistics. Nevertheless, scholars (for instance [8, p. 4;
15, p. 412]) do agree that paroemiae are short adages
mostly as long as a sentence (or even a part of it) which
represent a brief dialogue or a sketch. They reflect a
person’s character, his/her actions, life experience, and
religious beliefs as well as the events in the immediate
environment. As a kind of paroemia, the riddle is an
expression that contains an explicit or implicit question
and provokes the listener to find the answer, which is
a condensed thought denoted by the word that names
the object or phenomenon referred to by the riddle [14,
p- 8].

Recently, there has been a rise of scholarly interest
in the riddle (for instance, [6; 20; 25; 27]), yet the
researchers have not paid any attention to the
conceptual background of the riddles in different
languages, still less to their comparison.

The topicality of the paper is stipulated by
the methodology the analysis is grounded on. The
application of various kinds of conceptual analysis
developed by different schools of cognitive linguistics
enables to reveal the mental foundations of English
and Ukrainian riddles paving the way for making
conclusions about the peculiarities of the mindset and
worldview of the two nations.

The article ai m s to expose the conceptual structure
of English and Ukrainian riddles with their subsequent
comparison. To reach the goal set, the following tasks
were solved:

e the classification of referents of English and
Ukrainian riddles as the entities belonging to certain
domains and conceptual spheres;

e the discovery of characteristics of the referents
that give a clue for guessing the riddle;

e the comparison of the revealed features of riddles
in the two languages.

The object of the study is English and Ukrainian
riddles. The subject matter of the article is
the conceptual organization of these riddles. The
empirical data of the research consist of 285
English and 404 Ukrainian riddles received through
continuous sampling from the novel The Hobbit by ].R.R.
Tolkien and three internet resources.
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The article makes use of the methodology of
cognitive linguistics. The conceptual arrangement of
objects the riddles refer to was modeled via applying
the notions of the conceptual domain and conceptual
sphere introduced in cognitive semantics. The
conceptual sphere signifies all background information
necessary to identify the meaning of a linguistic unit. Its
constituents are called domains [9, p. 87]. Features of
the objects riddles refer to are related to predicates of
basic propositional schemas (BPS) of four types - being
schemas, action schemas, possession schemas, and
comparison schemas. According to S. A. Zhabotynska
[10; 11], these BPS constitute a conceptual network that
underlies the informational system of a human. They are
called basic since they expose original and most general
principles governing the processes of categorization
and arrangement of information about the surrounding
world. Each type comprises several schemas which
reveal the major types of relations between an object
and its features or between several objects.

2. FINDINGS

As scholars have noted, riddles and proverbs are
significantly (sometimes literally) similar in their
structure which allows their mutual transformations
in different folklore traditions. Since A. V. Koonin,
I. I. Chernyshova and others place proverbs within
the phraseological stock of a language [see 2, p. 29-
30], the same can be evidently stated about riddles.
V. V. Vinogradov in his classification considers proverbs
(and thus riddles as well) to be phraseological unities
as they are expressions retaining semantic separability
of the elements, so their meaning is partially
motivated [see 17, p. 139]. | maintain that there are five
characteristic features conditioning treatment of the
riddle as a peculiar type of the phraseological unit.

The first such feature is the metaphoric nature of the
riddle. The latter is defined as a metaphoric expression
in which one object is depicted with the help of another
having some kind of similarity with it. The tradition of
defining riddles as metaphors goes back to Aristotle
who considered the riddle to be a well-construed
metaphor [see 4, p. 10]. A. N. Afanasyev calls the riddle
“a splinter of the ancient metaphorical language” [1,
p- 14]. Similarly, a phraseological unit is metaphoric
in its nature as well [23, p. 203]. A metaphor is a figure
of speech that presupposes using words or expressions
in indirect meaning based on some likeness, similarity,
or comparison. All these features can be found in the
riddle. As O. O. Selivanova remarks [21, p. 16], the most
typical metaphoric mapping in the riddle is based on
anthropomorphism i.e. on associating inanimate things
with humans.

The second phraseological feature of the riddle is
its stability which has several aspects [17, p. 133]. The
stability of usage surfaces in its universal application
in a speech community. “Extraordinary integrity of the
tradition and stability of images in a riddle” [3, p. 7]
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explain the fact that the riddle preserved very well its
ancient meaning and form. Stability also transpires in
its clichéd nature i.e. it is being reproduced readymade.
Syntactic stability determines certain word order
in the riddle which may seldom be violated by the
introduction of a few lexemes. Riddles also manifest
the stability of meaning and lexical composition being
traditional fossilized models which hardly (or not at all)
change except in singular cases. Sometimes, the word
which names the object the riddle refers to is a part of a
set expression and the other part of it is employed in the
text of the riddle to help identify the answer. In this case,
the riddle is stable because it is impossible to change
components of the set expression.

The third phraseological feature of the riddle is its
equivalence to a word. The riddle is a cohesive unit of
the language functioning in it like a single word which
is the answer to the riddle. Moreover, the riddle as a
word equivalent is semantically inseparable and has
synonyms - riddles which refer to identical objects.

The fourth is its nominative nature. The riddle
as a phraseological sentence names single objects or
their classes which shows that the riddle performs a
nominative function [2, p. 31].

Cumulativity is the fifth phraseological feature of the
riddle. In archaic societies, riddles were used as a part of
arite and a means of rendering sacred knowledge about
the world [12, p. 5]. They carry an impact of ancient
times and retain their “primeval mythic nature” being
“remnants of mythic creed” and “elements of the world
image of a folklore group” [5, p. 33; 16, p. 111]. Historic
circumstances, experience, and peculiar mentality of a
language community determine typical (for this very
language community) features and expressive means
surfacing in the test of a riddle pertaining to a certain
object.

Thus, being a peculiar kind of phraseological units,
riddles are the elements of the idiomatic stock of a
certain language where they reflect the standardized
image of the world of the language community. This
image relates the imprint of a nation’s history, its ethnic
specificity, and, consequently, a peculiar mindset.
The latter consideration enables employment of the
methodology of cognitive linguistics for studying these
language units, which is what I do in this article to
analyze English and Ukrainian riddles.

The objects that the riddles of both languages refer
to fall within two conceptual spheres — LIVING BEINGS
and INANIMATE OBJECTS. Each sphere consists of
several domains: Human, Animal and Mythic creature
belong to the former and Artefact, Object of nature,
Natural phenomenon, Culture concept, Plant and
Substance - to the latter.

Objects belonging to domain Human refer the human
as a biological species (e.g. What walks on four legs in
the morning, two at mid-day, and three in the evening?
(Human); He dopocaull uje MyxcuuHa, ma edce 308CiM
He dumuHa, mo ¢ Ha3seamu liozo sk? 3dozadaaucs?
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(IOHak)), family relations (e.g. A father’s child, a mother’s
child, yet no one’s son. (Daughter)), ethnicity (e.g. Xmo
8podausa Ys nNAHAHKAG, WO COpPOYKA-8UWUBAHKA? -
A s JdisuuHa YcmuHka, A MasaeHbKka .. [Ykpainka)),
occupation (e.g. He has married many women, but has
never been married. Who is he? (Preacher); /le scugyms
y eopax xmapu, eunacaromucss omapu? Ilomipkyiime,
nocmapatimecs, xmo nace ix? 30ozadatimecs. (4abaH)),
or mention human’s body parts (e.g. Different lights do
make me strange, thus into different sizes I will change.
(Pupil of an eye); Tpudyssms 080€ Ko3akis 8ce Mos0msmMb
6e3 yinkis. /luw yykepKy nokasamu, 3SHUKHe 6 MUmb, 2001
wykamu. (3y6u)).

Constituents of domain Animal refer to mammals
(e.g. What always goes to bed with shoes on? (Horse);
KauwoHoeull, eosoxamuli, eaimky cnpumHuil ma 3as-
3amutl, Hy a 83UMKY, Jexceboka, y 6ap.103i 2pie GOKU.
(Bedmidw)), insects (e.g. [ move without wings, between
silken strings, I leave as you find my substance behind.
(Spider); /lemumsb - 8ue, cade - pue. 2Kyk)), birds (e.g.
IImax nosadxcHo noxodicae, y Xeocmi KeIMHUK X08ae. Ak
posnycmumb 8iH Xxeocma, Haye pydca 3aysima. ([laguy)),
fish (e.g. Mae xgicm, ma He aimae, mae pom - He po3MO8-
sa51e. Moowew 8ydkow cnitimamu i 3a2adky sideadamu.
(Pu6a)), amphibias (e.g. «Ksa-kea-kea» - eoHa 8uso-
dumb, no3upa OyabKamMuM 0YKOM. AK Hypasauka yaie-
dums, npukudaembvcs aucmoukoMm. [XKab6a)), shellfish
(e.g. Who moves without a leg and carries his house on his
back? (Snail)), arthropods (e.g. Bin He Xxodumb, a 3a0Kye,
pubka 3 Hb020, 3Hall, kenkye. Mae kaewHi molii dueak,
3dozadaaucsa? lle .. (Pak)), and their body parts (e.g.
Biena swjipka npyodka 6ias Hawozo cadka. Miz ii cnitima-
mu Kocmuk, wycmes, auwuaa miabku ... (Xeocmuk)) as
well as by-products (e.g. Lovely and round, I shine with
pale light, grown in the darkness, a lady’s delight. (Pearl);
Cim cokosnsam Ha odHIll nocmeai cnasame. (I1i3do)).

Domain Mythic creature includes biblical (e.g.
I killed one fourth of mankind. (Cain); Ilpoxasau dea
gipHUX 00H020 HegipHO20: dall Ham me, Wo Kpauje
yapcmea HebecHozo. (Mocud i Hukodum y [lunama miaa
Xpucmoeozo)) and mythic characters (e.g. A man but an
animal, a horn with two hands. (Minotaur)).

Objects belonging to domain Artefact are divided
into material (e.g. What gets wetter the more it dries?
(Towel); Iloizdamu, nimakamu maHOpysaaa s ceimamu,
X0y 6pa.ia KBUMO40K Ha KOHeepm 8 Kymo4ok. (Mapka))
and spiritual artefacts (e.g. If you have me you want to
share me. If you share me you won’t have me. [Secret);
Xmocb Ha 6is1e n0/10mHO YopHe 8ucUNas NWoHo. Ak 3yMi-
€W nos3bupamu, 3moxcewl KHUXCKy npouumamu. (bykeu)).

Objects of nature are those elements of the natural
environment that have discrete shape (e.g. What has
roots as nobody sees, is taller than trees, up, up it goes,
and yet never grows? (Mountain); BdeHb 8iH cnumb,
8HOYI — MAHOPYE, cs1lig0 HidcHe Ham dapye. YHoul y muxill
piuyi 106ums naeckamuce 8 soduuyi. (Micsiyb)).

Natural phenomena don’t have discrete shape in
time and space (e.g. The more there is, the less you see.
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(Darkness); Ilozotidaro e sici 2inky, 3akoauuwly 6 keimyi
60xcinky. Axkwo Odobpe posaromumu, Moxcy wKoou
Hapo6umu. (Bimep)).

Culture concepts include such notions as courage,
trust, love, knowledge, soul, etc. (e.g. You can have me but
cannot hold me; gain me and quickly lose me. If treated
with care I can be great, and if betrayed I will break.
(Trust); Ha ypokax, 8 KHUxcyi, 8 wko/i noyepnHew mu ix
dosoui. I Hasaexcdu y sHcummi cmaHyms dpy3samu moobi.
(3HaHHs)).

Domain Plant includes the names of trees (e.g.
Dies half its life, lives the rest, dances without music,
breathes without breath. (Tree); Ilpoausaaa Opi6Hi
cAb0o3u Mos0da disuys. Ilosockana doszi kocu y wucmitl
soduyi. (Bep6a)), fruit (e.g. I'm red and I can be green
or yellow. [(Apple); Cam cosemeHbKull, cokogumuii,
docmuzae ceped saima. BiH y Oxcemi, y eapeHHi, i
conodkull, i npuemHuil. (Abpukoc)), vegetables (e.g. Take
off my skin, I won’t cry, but you will. (Onion); Cudumso
naHHa y cgimauyi, mos0da, yepgoHoauysi. Xmo Ao Hei
3asimae - esimamiHamu szoujae. (Mopkea)), berries (e.g.
IIpumocmusca Ha 6awmaHi 8 NOCMY208aHIl Nixcami.
Buepisae kpyeai 60KU, WO CMAYHUM HAAUMI COKOM.
(KasyH)), cereals (e.g. I komaci, i dumuHyi npunaca
80Ha 2ocmuHyi: i Hekmap, i kawy, we U Kopisyi nawy.
(Ipeuka)), and flowers (e.g. First you see me in the grass
dressed in yellow gay; next I am in dainty white, then I fly
away. (Dandelion); ¥ maminku-keimouku auw 6.1aKumHi
dimouku. 3 xcuma euzai5a0armb, JAiMeyko e8imarmo.
(Bosowku)).

Domain Substance contains such constituents as
mercury, sand, wine, water, milk, etc. (e.g. When young,
I am sweet in the sun. When middle-aged, I make you
gay. When old, I am valued more than ever. (Wine); |
noscusHe, I cmavHe, 6i1e, niHHe, 3anauiHe. 3a/a1H6KU
Mmaasma n’rome, 30oposeHbKumMu pocmyme. (Mos10ko)).

The numbers of referents of English riddles (287)
and riddles per se (285) differ since one riddle may
refer to several objects, e.g. I'm a god, a planet, and
measurer of heat. (Mercury). This riddle refers to
objects which belong to mythic creatures, objects of
nature, and substances. Ukrainian riddles don’t reveal
such cases. The features of the referents in the riddles
of both languages are viewed as predicates of 11 basic
propositional schemas.

Predicates of evaluation schema (SOMETHING/
SOMEBODY is SUCH-evaluation) inform about three
kinds of evaluation [29, p. 45]:

. mode evaluation describes feelings and
physical or psychic states caused by the object, among
which are interest, boredom, surprise, satisfaction, etc.

E.g. [Ilpunemina yokomyxa, wocb mopo4ums noHao 8y-
XoM. Bcim Habpudaa 6alika ys 6e3 novamky i kinys. (Myxa)

° utility evaluation shows how safe or dangerous,
valuable or useless the object is.

E.g. [Tlid 3emaero Hapoduaacyk i 044 60pwuky 3200u-
Adcb. MeHe wucmsame, pixcymbs, mpyms, cMaxcams, 6a-
pambs i neyymo. (Kapmonas)
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e  aesthetic evaluation shows how beautiful or
ugly the object is.

E.g. A very pretty thing am I, fluttering in the pale-
blue sky. Delicate, fragile on the wing, indeed I am a
pretty thing. (Butterfly)

Predicates of the quantitative schema (SOMETHING/
SOMEBODY is THAT MANY) inform about the quantity
of objects.

E.g. What is it that given one, you’ll have either two or
none? (Choice).

Predicates of the qualitative schema (SOMETHING/
SOMEBODY is SUCH) reveal the following features of
the object:

e  physical characteristics, e.g.

Ha 6ydosi nomazae, 602amupcbKy cuay Mde, 8IiH
Ha nosepx 6ydb-sikull NOOAE BAHMANC: MANCKUUL

(MlidliomHull kpaH)

o color, e.g.

I am white, black, and read all over. (Newspaper)

o shape, e.g.

Long and slinky like a trout, never sings till its guts
come out. (Gun)

o sound, e.g.

Hesudumka-sepeda ece d3uxcyums ma Habpuda.
Ak 3'aeasemoves yell 2icmb, CKpi3b AVHAE «15Cb» mda
«mpicwoy. (Komap)

° size, e.g.

Bepmoaim makuill MaaeHbkull ci8 Ha KeImky
30/10meHbKy. Yemixvynacs Kyavbabka: «3asimasaa e
2ocmi ...» (babka)

. kinship, e.g.

A father’s child, a mother’s child, yet no one’s son.
(Daughter)

o haptic characteristics, e.g.

Alive without breath, as cold as death; never thirsty,
ever drinking, all in mail never clinking. (Fish)

e ageeg.

B npomensx kynascsi, cunoHbKU Habpascs. Xou 3a
gikoM He Jidycb, ma ko3aybkull Mae 8yc. (Osec)

° material, e.g.

/lepeg’siHuli ma doszeHbKull, X80CMUK 8 Hb0O20 €
MmaneHbkull. Ak y ¢papbu xeicm mouae - ece dogkoad
po3ysimae. (Ilen3auk)

e  appearance, e.g.

Ilpumocmuecs Ha 6awmaHi 8 NOCMy208aHill nixcami.
Buepisae kpyani 60Ku, ujo cmauyHum Haaumi cokom. (KasyH)

o weight, e.g.

I _am weightless, but you can see me. Put me in a
bucket, and I'll make it lighter. (Hole)

Predicates of the mode of being schema
(SOMETHING/SOMEBODY exists SO) inform about the
physical state of the object. E.g.

Kuee - yopHe, ympe — uepsoHe. (Pak).

Predicates of the locative schema (SOMETHING/
SOMEBODY is THERE) inform about the location where
the object is or acts. E.g.

In a tunnel of darkness lies a beast of iron. It can only
attack when pulled back. (Bullet).
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Predicates of the temporative schema (SOMETHING/
SOMEBODY is THEN) indicate the period of time when
the object exists. Hanpukaag, . E.g.

Bsumky y cady Ha eimax 3aickpuaucs 6iai keimu. Xmo
Jc yell duso-cadisHuk, ujo 3pobus makuti keimuuk? (Initi).

Predicates of action schemas (contact, state/process,
and causation) inform about the action or the motion of
the object: e.g.

BiH 6e33y6ull, a Kycae, 8iH 6e3pyKull, a xanae, we il
npuyenumucs MiyHeHbko 00 wWmaHyie i 0o CyKeHKU.
(Pen’six)

I go up and down the stairs without moving. (Carpet)

Predicates of the part-whole schema (WHOLE has
PARTS) inform about parts that the referent has (or
doesn’t have), e.g.

Ak y yupky akpobamu /1i3ymbe 820py No KaHamy, mak
i 8iH - 6e3 pyk, 6e3 Hie eci muuku o6eumu 3mie. (fTopox)

Predicates of the inclusive schema (CONTAINER has
CONTENT) inform about the filling of something which
is viewed as a container, e.g.

My sides are firmly laced about, yet nothing is within;
you'll think my head is strange indeed, being nothing else
but skin. (Drum)

Predicates of ownership schema (OWNER has
OWNED) inform about the property someone has, e.g.

I'm hard as a rock, and as light as a feather. I'm
passed on to one another. Poor people need me, and rich
people have me. What am I? (Money)

Predicates of the similarity/analogy schema
(COMPARATIVE is as CORRELATE) inform about the
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similarity of entities that belong to the same category),
e.g.

What is round as a dishpan, deep as a tub, and still the
oceans couldn’t fill it up? (Sieve)

Predicates of the likeness/metaphor schema
(COMPARATIVE is as if CORRELATE) inform about the
likeness of objects that belong to different categories,
e.g.

Ilo mpasuuyi 8iH cmpubae, i copkoue, I cnisae,
3a/1U8a€EMbCS, IK 0380HUK, HA3UBAIOMD 11020 ... (KoHukK)

3. CONCLUSIONS AND PROSPECTS FOR FURTHER
RESEARCH

The analyzed data enable the following inferences:

As we have discovered (see Table 1 and Table
2), most objects that riddles of both languages refer
to represent inanimate objects (English - 83% and
Ukrainian - 71.2%).

Yet the representation of domain differs: English
riddles more often refer to artifacts (41.8%) and
Ukrainian riddles - to plants (32.2%) and animals
(25.8%). Such discrepancy is explained by a more
“technological” orientation of the English and closer
ties with the nature of Ukrainians.

285 English riddles refer to objects which possess 25
features the latter being used 1359 times (see Table 3).

Objects 404 Ukrainian riddles refer to have one
feature less (24) and are used 1445 times (see Table 4).

Thus, on average, an English riddle contains 4.77
features of the “encoded” object while a Ukrainian

Table 1
The conceptual structure of referents in English riddles
. Number of usages
Conceptual sphere Domain
absolute percentage

LIVING BEINGS Animal 26 9.1
Human 20 6.9

Mythical creature 3 1.0

INANIMATE OBJECTS Artifact 120 41.8
Natural phenomenon 39 13.6

Object of nature 30 10.5

Substance 24 8.4

Plant 17 5.9

Culture concept 8 2.8

Total 287 100

Table 2
The conceptual structure of referents in Ukrainian riddles
. Number of usages
Conceptual sphere Domain
absolute percentage

LIVING BEINGS Animal 104 25.8
Human 10 2.5

Mythical creature 2 0.5
INANIMATE OBJECTS Plant 130 32.2
Artifact 66 16.3
Natural phenomenon 42 10.4

Object of nature 26 6.4

Culture concept 15 3.7

Substance 9 2.2

Total 404 100




Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€MHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

Table 3
Features of the referents of English riddles
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Table 4
Features of the referents of Ukrainian riddles

Number of usages Number of usages
Features of referents Features of referents
absolute percentage absolute percentage

Action/motion 306 22.5 Action/motion 285 19.7
Physical state 254 18.7 Location 239 16.5
Existence of parts 156 11.5 Physical characteristics 124 8.6
Location 113 8.3 Existence of parts 121 8.4
Time 105 7.7 Color 118 8.2
Mode evaluation 73 5.4 Time 77 5.3
Physical characteristics 71 5.2 Utility evaluation 59 4.1
Color 42 3.1 Quantity 52 3.6
Shape 33 2.4 Sound 48 3.3
Utility evaluation 29 2.1 Similarity 45 3.1
Sound 21 1.6 Shape 41 2.8
Size 18 13 Physical state 39 2.7
Kinship 17 1.2 Mode evaluation 35 2.4
Content 15 1.1 Appearance 31 2.2
Property 15 1.1 Size 29 2.0
Haptic characteristics 14 1.0 Kinship 22 1.5
Quantity 14 1.0 Content 20 14
Aesthetic evaluation 12 0.9 Haptic characteristics 18 1.3
Similarity 12 0.9 Age 17 1.2
Likeness 9 0.7 Material 14 1.0
Age 9 0.7 Aesthetic evaluation 7 0.5
Material 9 0.7 Property 2 0.1
Appearance 7 0.5 Likeness 2 0.1
Weight 5 0.4 Total 1445 100

Total 1359 100

riddle - 3.58. So to read a riddle, the English generally
offer one feature of the described object more than the
Ukrainians do.

It is evident that the conceptual structure of both
English and Ukrainian riddles is modeled with similar
basic propositional schemas. Moreover, the most
frequent characteristic (action/motion) is identical in
both languages. It means that it is vital to state what the
thing does or how it moves in order to make it easier
to guess the referent of a riddle in both languages. As
for other features, the numerical representation of the
predicates of the propositions differs.

English predicates of evaluation BPS mostly
inform about mode evaluation of the referent whereas
Ukrainian predicates of the said BPS present the
referent’s utility evaluation. This testifies to the fact
that for the English it is more important to know what
emotions the referent excites whereas Ukrainians focus
on the referent’s (in)ability to be useful for a person.

The number of qualitative features the objects reveal
is greater (11) in English riddles since the Ukrainian
ones (10) don’t expose such a feature as the referent’s
weight. Yet, in the riddles of both languages, identical
qualitative features (physical characteristics, color,
shape, and sound) prevail. With all possible certainty,

one can claim that these features represent primary
attributes of objects which people of any ethnicity focus
their foremost attention on.

Generally, the most frequently mentioned features of
the objects English riddles refer to include the objects’
action/motion (22.5%), physical condition (18.7%),
composition (existence of parts) (11.5%), location
(8.3%), and time of existence (7.7%). Their Ukrainian
counterparts are mostly described through their
action/motion (19.7%), location (16.5%), physical
properties (8.6%), composition (existence of parts)
(8.4%), and color (8.2%). The revealed data testify to
the fact that when asking a riddle the English focus on
the object of it per se whereas Ukrainians emphasize
the co-existence of the object and the human within a
certain space.

We venture to claim that all that the revealed
differences pertain to the idioethnic specificity of the
two linguistic communities.

The prospects for further research in the field
lie in analyzing the empirical data from other Germanic
and Slavic languages (foremost, German, Russian,
and Polish) so that conclusions could extend to the
peculiarities of the mentality of larger cognate linguistic
communities.
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BIATALYIOUM 3ATALKW: NIHTBOKOTHITUBHUIN AHANI3 AHTTTIACbKUX TA YKPATHCbKUX
3ATALAOK

Y cTaTTi 3aNpoONOHOBAHO aHasi3 KOHLENTYaNbHOI CTPYKTYPU aHIINCbKMX Ta YKPATHCbKMX 3arafioK i3 NoganblUMM NOPiBHAH-
HAM JOC/iZKYBaHOTO emMnipMyHOro matepiany. [JopeyHicTb BUKOPUCTAHHA KOTHITUBHOIO MiXOZ4Y 3yMOB/IEHA BaKJ/IMBOIO POIO
3arafok AK 0cobAMBOro pi3HOBMAY PPA3eoNoriyHUX OAMHULD i BOAHOYAC HEBifL'€EMHOTO CKNafHUKA MOBHOI KapTUHK CBITY, LLO
BiZ6VBa€ KOHLLENTYaAbHY KapTUHY CBITYy NeBHOroO Hapoay. Tox, 3'ACyBaHHA KOHLENTYyanbHOI OpraHisaLii 3araflok 3aknasae niaga-
JIVHW AN1S BCTAHOB/IEHHA YHIKAIbHUX PUC MEHTANITETY aHMINLIB | yKpaTHLB, L0 3HAXOAATb BTiNEHHA Y 3arafKax BiZAnoBigHWUX MOB.
Y CTaTTi BUKOPUCTaHO J0PO6OK KOHLENTYa AbHOrO aHani3y, 30Kpema 3anponoHOBaHI Pi3HUMM WKOAAMM KOTHITUBHOI NiHIBICTUKM
MOHATTA «KOHUeNnTocdepa» i «4OMEH», a TaKOK 6a3nCHI NPONO3nLiOHaNbHI CXemu, AKi GirypyroTb Y CEMaHTUL NIHTBANIbHUX Me-
PEeX — HOBITHI meTogonorii, po3pobneHil C. A. laboTuHCbKOW. AHani3 34ilicHeHO y ABa eTanu. Ha nepLiomy MoAentoeTbcs KOH-
LienTyanbHa opraHisauisa AeHOTaTiB 3arafiok, AKi Hanexatb 40 oaHiei 3 4BoxX KoHuenTocdep (MBI ICTOTU Ta HEXWMBI OB'EKTH),
[le nepLwa MiCTUTb TpK AOMEHM, 3 Apyra — WicTb. Ha Apyromy eTani aHani3yTbCA 03HAKMU AEHOTATIB, WO NOAaHI B 3araaui abu
[ONOMOITH BraZiaT¥ HeHasBaHMit aeHotar. Lii 25 03HaK po3mafatoTbea AK npeankat 11 6asncHUX NPono3nLiOHaNbHUX CXEM.
MiacymKom aHanisy € NopiBHAHHA 3aragok 060X MOB Yy MaHi IXHiX AEHOTATIB Ta XapaKTepPUCTUK Lux 0b’ekTiB. Bouesnab, BuAB-
NEeHi CXOXKi PUCK € YHiBEpPCANiAMM, AKI € CKNAAHUKAMMU KOHLENTYaIbHOI i MOBHOI KapTUH CBITY KOXHOI NOANHU, HE3aNEXKHO Bij,
il HaLiOHaNbHOT NPUHANEKHOCTI, @ HasABHiI PO36iKHOCTI MOACHIOOTHCA ii0ETHIYHMMM PUCAMM CBITOCMIPUMHATTA HOCITB ABOX MOB.

Kntouosi cnoBa: 6a3ucHi nponosuyioHanbHi cxemu, deHomam 3a2a0Ku, 00MeH, 3a2a0Ka, KOHUENnMocgepa, KOHUENMyanbHa
KapmuHa ceimy.

CMUCOK NITEPATYPH

1. Apanacees, A. H. (1995). [loamuueckue g8o33peHusi caassiH Ha npupody. (T. 1). MockBa: CoBpeMeHHBbIM nycaTeb.

2. Bapasn, {. A. (1997). ®paseosozis y cucmemi mosu. IBaHo-PpaHkiBebk: Jlines-HB.

3. BepezoBcbkui, L. I1. (1962). YkpaiHcbki HapoaHi 3arafiku. 3azadku. Cepis YkpaiHcbka HapooHa meopuicms (c. 3-7). Kuis:
BugaBuunteo AH YPCP.

4. BpyceHues, A.E.(2005). [ToHumaHue 3a2a0k0-noc108uUY 8 103HABAMENbHOM U KOMMYHUKAMUBHOM KOHmekcmax. [loHuMaHue
B KOMMYHHKALUU: T€3UCHI JOKJIAJ0B MeXAyHAapOoJHOH HayYHOH KoHpepeHuU. MockBa: MI'Y um. M. B. JlomoHocoBa, 9-11.

5. Bycnaes, @. U. (2003). HapodHhulii anoc u mughorozusi. MockBa: Briciias nrkosia.

6. lanenko, [. 0. (2018). CBoepiaHicTh 3araiky fK xKaHPY PosbKIOpPHOr0 AUCKypcy. HaykoBi 3anucku HanioHasnbHOrO yHI-
BepcuTeTy «OcTpo3bka akazeMis»: cepis «Pimonorisa», 1(69),4. 1, 107-110.

7.Tyxk, 1. A. (2003). MemoHimis 6 aHeailicokill ppaseosoaii: ninesokoeHimusHull aHa.i3. TpeTi KapasuHcbki unTaHHA: MaTepianu
MiKHapo/HOI HayKoBo-MeToJu4YHOI KoHepeH1iil. XapkiB: KonctanTa, 143-145.

8. lynenko, O. B. (2002). HominamusHa ma komyHikamugeHa npupoda ykpaiHcbkux napemiii. (ABToped. kaHA. inos. Hayk).
KuiBcbkuii HalioHanbHUH yHiBEpCUTET, KuUiB.

9.2KaboTtuHckas, C. A. (2004). KoHnentyaabHbIH aHanu3 fi3blKa: ppeliMoBble ceTu. Mosa. Haykogso-meopemuyuHull yaconuc 3
Mogo3Hascmaa, 9: [Ipobaemu npukaadHoi aineeicmuku, 81-92.

10. XKa6oTuHckas, C. A. (2018). [eHepaTUBU3M, KOTHUTUBU3M U CEMaHTHUKA JIMHTBaJbHbIX ceTell. Doctrina multiplex, veritas
una. YueHb 6azamo, icmuHa odHa: 36ipHuk npaysb 0o rogiaeto [3abeanu Pagpainienu Bynismogoi, 99-141.

11.2Ka6oruHcbka, C. A. (2019). CemaHTHKA JIIHTBaJbHUX MEPEX Yy HaBYaJIbHOMY KoMGiHaTopHOMY Te3aypyci. Studia
Phililogica. ®inonoeivni cmydii, 13, 17-27.

12. XKypuncku#, A. H. (1989). Cemanmuueckasi cmpykmypa 3a2adku: Hememagopuyeckoe npeobpasosaHue cmoicad. MockBa:
Hayxka.



28 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) BicHUK XapKiBCbKOrO HaLjoHaNLHOMO yHiBEpCUTETY iMeHi B. H. Kapasina

| 2022. Bunyck/Issue 95 The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

13. 3axaposa, H. B. (2009). 3arazka sik 3aKo/ioBaHe 3HaHHS PO CBIiT. YueHsbie 3anucku Tagpuyecko2o HAYuoHAAbLHO20 YHUBED-
cumema um. B. H. Bepnadckoeo. Cepusi «@uaonozus», 21, 4(2), 252-256.

14. 3axapoBa, H. B. (2018). CTpyKTypHO-THUNOJIOT{4YHI 0COGIMBOCTI YKpaiHCbKUX i HiMEeIbKUX HApOJAHUX 3araZiok. BicHuk
Mapiynosbscokozo depacasHozo yHisepcumemy. Cepis: @inosaoeis, 17, 130-138.

15. KoBanbceka, H. A. (2004). Iapewmii sik 3aci6 Bifo6paxkeHHs1 KOTHITUBHUX IpolieciB. BicHuk Jlbeiscbkozo yHisepcumemy.
Cepis Dinonoziuni Hayku, 34(1), 412-418.

16. MeukoBckas, A. B. (1998). A3bik u peauzus: Jlekyuu no gpunocopuu u ucmopuu peaueuti. Mockpa: @aup.

17. MoctoBuii, M. 1. (1993). J/lekcukos02ist aHeailicekoi mosu. XapkiB: OcHOBa.

18. HukosnaeBa, T. M. (1994). 3arazka ¥ nocjoBULA: colaJbHble QYHKIUU U IpaMMaTHKa. McciegoBaHus B 06J1acTu 6aJ-
TO-CJIaBSIHCKOM IyXOBHOM KyJbTYpbl. 3arajika kak TekcT. T.1 (c. 143-177). MockBa: U3gaTenbcTBo UHAPUK.

19. Onugenko, I A. (2006). MogHa cmpykmypa ykpaitcbkoi HapodHoi 3azadku (cemaHmuyHull I cuHmMakcu4Hulli achekmu,).
(ABTOped. kaH[. pinos. Hayk). lHINponeTPOBCHKUH HallilOHAILHUH yHiBepcuTeT, JHINpONEeTPOBChHK.

20. [Tanacenko, T. A. (2010). KomyHikaTUBHO-TparMaTUYHUN NOTEHIias 3araZloK y pa3HOCUCTeMHHUX MoBax. (/Juc. kaHz. ¢i-
Jios1. HayK). [liBgeHHOyKpaiHCbKUH HallioOHATBHUN negaroriynuii yuiBepcuret iM. K. /[, Yimuncekoro, Ozeca.

21. CeniBaHoBa, 0. 0. (2004). KomyHnikaTuBHI cTparerii i TAKTHKHU B YKpalHCbKUX 3arajikax. Bichuk Yepkacvkozo yHigepcume-
my. Cepisi @inoaoziuHi Hayku, 60, 10-22.

22. Cubupuesa, B. I. (2002). OTpaxkeHHe MUpOBOCIpUATHA B 3arajkax 30-90-x romos XX Beka. [Ipo6.ieMbl S13bIKOBOH Kap-
THUHBI MHUpa Ha coBpeMeHHOM 3Tarne (c. 82-85). Huxuuit HoBropog: Bektop.

23. XapuToHYHK, 3. A. (1992). Jlekcukos02ust aHeaulickozo s13bika. MUHCK: Beicuias mkoJia.

24. Abrahams, R. D. (1972). The literary study of the riddle. Texas Studies in Literature and Language, 14, 177-197.

25. Akinyemi, A. (2015). Orature and Yorubd Riddles. New York: Palgrave Macmillan.

26. Ben Amos, D. (1976). Solutions to riddles. Journal of American Folklore, 89, 249-254.

27.Kaivola-Bregenhgj, A. (2018). The riddle: Form and performance. Humanities, 7(2), 49. Retrieved from https://www.re-
searchgate.net/publication/325268276 The Riddle Form and Performance

28. Maranda, E. K. (1971). Theory and practice of riddle analysis. Journal of American Folklore, 84, 51-61.

29. Pavkin, D. (2020). A cognitive linguistic approach to the analysis of fantasy text characters. Cognition, communication,
discourse, 20, 41-61.

OXEPENA INIOCTPATUBHOIO MATEPIANTY

1. 3azadku. Retrieved from http://www.abetka.ukrlife.org/zagadki0.html
2. Brain food. Retrieved from http://www.rinkworks.com /brainf riddles1.shtml

3. Riddles. Retrieved from https://www.riddles.com/riddles
4. Tolkien, J. R. R. (1993). The Hobbit. New York: Ballantine Books.



Cepia «lHosemHa cdinonoris.MeToanka BMKnagaHHs iHO3e MHUX MOB»>. ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) | 29

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. 2022. Bunyck/Issue 95 |

DOI: 10.26565/2786-5312-2022-95-04
YOK 811.112.2°42

Lydia Pichtownikowa

Doctor of Science (Philology), Professor at the Department of German Philology and Translation,

at the Department of Oriental Languages and Intercultural Communication of V. N. Karazin

Kharkiv National University; Professor at the Department of Applied Linguistics of M. Ye. Zhukovsky

National Aerospace University “Kharkiv Aviation Institute”; e-mail: Ipichtov@gmail.com;

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1830-0653; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/citations?view
op=list_works&hl=de&authuser=3&; RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Lidiya_Pichtownikowa
(Charkiw)

Die Versfabel und der Witz:
Ahnlichkeiten und Unterschiede aus stilistisch-synergetischer Sicht

Based on the material of German-language texts, the article considers a joke and a poetic fable as related and at the same
time different forms of a small genre, if we consider them from opposite poles: as a properly-fable and a properly-joke. Depending
on the ratio of stylistic features and their intensity, primarily the features of the comic, transitional forms, mixed texts are formed.
With the strengthening of the role of the comic, the fable tends to turn into a joke. All varieties of the comic have always been
inherent in the fable. But comicality did not dominate in it, since preference was given to the didactic purpose of the fable. If the
comic takes first place, pushing morality into the background, then the fable turns into a joke. On the question of the relationship
between fable and joke, the article presents the concept of V. Liebchen, a modern fable theorist and fabulist. In its form, the
joke corresponds to the form of Aesop’s fable, namely the rhetorical fable. It is based, as well as a joke, on a situational part
(expectation) and a heuristic, cognitive part (pointe). The article presents Liebchen’s short rhetorical fable “Witz und Fabel”,
which is a figurative and symbolic reflection of this concept. It metaphorically and transparently depicts the value of the genre
of the fable, its relationship with the joke, its subordination to the ancient fable. In my opinion, the creation of comic effects is
based on the discrepancy between form and content: the original form of the object of ridicule is destroyed by a metaphorical
comparison of this object with any other object or with the same, but with new characteristics that reduce its significance. The
boundaries between a fable and a joke are very flexible: they are determined by the ratio of the comic and the instructive.
Actually-joke moralization is not inherent. In this, it fully corresponds to the old form of the fable, which had no interpretation,
no explicit morality. The article provides illustrations of the German-language texts of fables, in which the feature of comicality is
so enhanced that one can speak of a tendency to turn into a joke (M. Claudius, F. V. Tsakharia, G. K. Pfeffel, V. Bush, V. Liebchen).
When determining the relationship or dissimilarity of a fable and a joke, according to my method of analysis, the intensity of style
features is taken into account: comicality, which in this case can be understood as the intensity of the alienation effect (pointe), and
instructiveness, which must be understood not only in its direct meaning, but also in the meaning of knowledge and statements
of certain truth. According to my definition and classification of fables, in addition, one must remember the feature of figurative
symbolism associated with allegoricalness and fantasticness, due to which a more or less generalized and globalized image-symbol
is formed, which is more associated with the heuristic than with the comic. Therefore this is also one of the main criteria for
separating a fable from a joke. The ratio, the advantage of one or another feature moves the text into the zone of influence of
the fable or joke. The prospects for further research include the inclusion of jokes in the diagrams of zones of mutual influence of
related forms (fables, parables, didactic poems, instructive verses, epigrams, aphorisms), the study of linguistic and stylistic means
of expressing the comic, which are implemented in the texts of these genre forms. | also consider the further development of
studies of jokes and related forms in the linguosynergetic and pragmastylistic directions as an important perspective.

Key words: comic, didactic, fable, image-symbol, instructive, intensity, joke, parable, stylistic feature, synergetic.
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1. Ausgangsgrundsitze zur vergleichenden
stilistischen Forschung von Fabel und Witz.

Das Problem der Abgrenzung der verwandten
kleineren Formen wie Fabel, Parabel, Lehrgedicht,
Witz, Epigramm u.a. voneinander wird immer noch viel
diskutiert, bleibt auch heutzutage aktuell, da die Rolle
dieser Texte fiir alle Bereiche des Gesellschaftslebens
zu allen Zeiten sehr grof3 ist. Die Aktualitat der
Untersuchung ist auch dadurch zu begriinden, dass
ungeachtet der grofien Anzahl der Studien {iber Fabel
und Witz, nur einige wenige Arbeiten bestehen, die der
Fabel und dem Witz aus stilistischer Sicht im Vergleich
gewidmet sind. Es gibt Versuche, diese zwei Formen
zu trennen oder sie gar einander gegeniiberzustellen.
Bisher ist mir nur eine Arbeit bekannt, in der die
Zusammenhdnge zwischen Fabel und Witz vor allem
aufgrund des Komischen ausfiihrlich dargelegt sind,
und namlich die Arbeit von W. Liebchen, dem deutschen
Fabeltheoretiker und Fabeldichter. Hinsichtlich der Frage
nach dem Verhaltnis der Fabel zum Witz halte ich mich
gewissermafden an seine Konzeption [3, S. 167-188]. Es
gibt auch eine Reihe von Arbeiten in der ukrainischen
Linguistik sowie in der deutschen Germanistik, in
denen der Witz, kompositorische und linguostilistische
Charakteristiken des deutschen Witzes [6], Funktionieren
der stilistischen Mittel des Komischen in den Abarten
der Witztexte [7], der englische Witz aus pragmatischer
bzw. pragmastilistischer Sicht betrachtet werden [11;
12]. Nach der Meinung von [. Kobykova sind Witze
diejenigen Texte, die durch die in der Pragmatik geldufige
Zielbestrebung vereinigt werden: den Humoreffekt zu
realisieren sowie die witzige, unerwartete und nicht
triviale Information zu aktualisieren [7, S. 83].

In dieser Definition ist das Ziel des Witzes deutlich
angegeben. Aus synergetischer Sicht entspricht es,
meiner Meinung nach, dem Attraktor des Witzes: in
diesem Fall bedeutet es die von gewissen dufieren
Umstanden bedingte und zielgerichtete Notwendigkeit,
dem Adressaten in der humoristischen eventuell
satirischen/sarkastischen Form eine unerwartete
ungewoOhnliche Information vorzutragen.

In der genannten Arbeit von V. Samokhina wird die
exakte Gliederung des Witzes akzeptiert [12, S. 91].
Nach meiner Konzeption ist es aktuelle Gliederung
des Witztextes in Thema und Rhema. Die Hauptmittel
der Realisation des Ziels im Witz sind Wortspiel,
Paradox, enttduschte Erwartung / Verfremdungseffekt.
In ihrem Zusammenhang regen diese Mittel die
Selbstorganisation des Sinnes eines Witzes an. In der
Regel ist der Sinn implizit geduf3ert.

Dieaktuelle Gliederungin Themenund Rhemasbildet
die sogenannte Mehrphraseneinheit, die mehrmals
zum Inhalt von vorherstehenden Textfragmenten
zuriickkehren und dadurch deren zusatzlichen
Sinn entstehen ldsst. Auf diesem synergetischen
Effekt beruhen satirische und Anderssagencodes
[9, S. 33]. Hier besteht auch eine Grundlage fiir das
Entstehen des Effekts enttduschter Erwartung bzw.
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Verfremdungseffekts. Der Entstehungsmechanismus
von Paradox beruht auf der Identifizierung der Begriffe
aus verschiedenen unvereinbaren Bereichen. In
diesem Fall wird die Sinnlosigkeit der Versuche solcher
Vereinbarung selbstorganisiert.

Das Ziel der vorliegenden Arbeit besteht
darin, zwei verwandte Gattungen - Fabel und
Witz - miteinander zu vergleichen, und zwar nach
der Intensitit der Hauptstilziige, von denen sie in
erster Linie gepragt sind. Die wichtigste stilistische
Charakteristik des Witzes ist das Komische, seine
Abarten, welche auch der Fabel durchaus eigen
sind. Nach dem Grad des Komischen kann man die
Ubergangszonen zwischen Fabel und Witz beobachten
und beschreiben. Dabei erweist sich ein Text als solcher,
der entweder zur Fabel, oder zum Witz tendiert. Es sind
auch andere Stilzlige auszugliedern, die helfen wiirden,
die Anndherung sowie die Distanzierung beider
Gattungstexte zu bestimmen. Derartige Forschungen
bringen uns immer nadher zum Begreifen, was die
eigentliche Fabel bzw. Parabel oder der eigentliche Witz
ist. Das Objekt der in diesem Artikel dargelegten
Studien ist der Witz vor dem Hintergrund der Fabel
als Gattung bzw. Textsorte. Der Gegenstand
ist die vergleichende stilistische Untersuchung der
deutschen Witz-und Fabeltexte. Die Methode der
Untersuchung besteht in der vergleichenden Analyse
dieser Textsorten aufgrund der Intensitit ihrer
Stilztige. Theoretische Grundlage der
vorliegenden Arbeit bilden system-synergetische
Forschungsprinzipien und pragmastilistischer Ansatz.
AlsMaterialien der Untersuchung sind deutsche
Fabel- und Witzverstexte gewdhlt, in denen aufgrund
von Stilziigen die Uberginge von einer zur anderen
Textsorte dargestellt werden kénnen.

Beim Betrachten des Witzes als Gattung bzw. Texttyp
vor dem Hintergrund der Versfabel beziehe ich mich
auf eine eigene systemsynergetische Definition dieser
Literaturform, die infolge der stilistischen Analyse der
Evolution der deutschen Versfabel im Laufe von acht
Jahrhunderten ausgearbeitet ist: Die Versfabel als ein
linguistisches Modell von typischen Situationen der
Realitatist eine dynamische Wechselwirkung (Synergie)
von epischen, dramatischen, poetischen, didaktischen,
satirischen, bilderzeugenden, allegorischen,
phantastischen, epigrammatischen, aphoristischen u.
a. Elementen, die durch ihre evolutionswandelnden
Kombinationen einen entsprechenden Fabelstilarchetyp
schaffen und in einem System vereinigt sowie einem
verallgemeinernden Symbolbild (sozial bedingten
semantischen Inhalts) untergeordnet sind, mit
Hilfe dessen im Prozesse der Metapherisierung sozial
bedeutende Themen, Ideen, Wahrheiten modelliert und
erkannt werden [5, S. 36].

Was das Satirische anbetrifft, ist hier zu prazisieren,
dass im Witz sowie in der Fabel alle Abarten des
Komischen mit allen moglichen Schattierungen
vertreten sind: vom leichten Humor bis hin zu beifdender
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Satire und Sarkasmus. In der oben angefiihrten
Definition wurde das Satirische vor allem deswegen in
den Vordergrund geriickt, weil die satirischen Elemente
die Fabel mehr kennzeichnen als die anderen Abarten
des Komischen.

2. Die Wechselbeziehungen zwischen Fabel
bzw. Parabel und Witz, dargestellt aufgrund von
Intensitat der Textstilziige. Es ist offensichtlich,
dass Fabel und Witz in einer nahen Verwandtschaft
untereinanderstehen. Das bezeugt auch die Analyse der
Form des Witzes, seines Wesens und seiner Herkunft.
Ein grofier Teil der Fabeln und der eigentliche Witz
besitzen die gemeinsame Grundlage des Komischen,
wenn auch das Prinzip des Komischen auf verschiedene
Weise und in verschiedenem Maf3e in konkreten Fabel-
und Witztexten realisiert wird.

Die Merkmale und Kriterien, nach denen kleine
literarische Formen entweder iibereinstimmen oder
sich unterscheiden, stellen in ihrer Gesamtheit kein
exaktes System dar. Dieses System lasst sich nur schwer
strukturieren. Folglich gibt es kein anderes geeigneteres
Verfahren der ‘Bilderkennung’ beziiglich der Fabel, der
Parabel, des Witzes und des Epigramms usw. aufder
der ‘Mehraspekt-Diagnostik’, also der Betrachtung
verschiedener Stilziige und ihrer Intensitit. Die
Untersuchung des Ahnlichen und des Unterschiedlichen
beim Vergleich der Fabel mit anderen verwandten
Gattungen verlauft also folgenderweise.

Aufgrund einer Systemdefinition der Fabel wird der
Begriff der eigentlichen Fabel prazisiert. Es werden
auch ihre kompositionsstilistischen Besonderheiten
analysiert. Die eigentliche Fabel wird mit anderen
verwandten Formen - der Parabel, der belehrenden
Verserzahlung, dem Lehrgedicht, dem Witz, dem
Tiermarchen, dem Epigramm, dem Aphorismus
usw. - paarweise stilistisch verglichen. Die zu
berticksichtigenden Stilziige sind dabei das Allegorische,
das Epische, das Vorhandensein eines Sujets, das
Antithetische, die Dynamik, das Fantastische bzw.
Hyperbolische, das Komische (Satirische und Ironische)
sowie die verallgemeinernde Symbolbildlichkeit.

Infolge des Vergleichs der konkreten Texte ergibt
sich, dass das Element des Wunderbaren, Fantastischen,
Hyperbolischen und das Symbolbild, konkretisiert in
der klassischen und globalisiert in der modernen Fabel,
sowie auch das Allegorische, das Vorhandensein eines
Sujets, die Gedrangtheit, die Dynamik und das Komische
diejenigen Kriterien sind, mit deren Hilfe die eigentliche
Fabel von anderen didaktischen Genres und verwandten
kleineren Formen abzugrenzen ist. AufRerdem lassen sich
dadurch die Einflusszonen und die Wandlungen einer
Form in die andere sowie Varianten der Abweichungen
von der eigentlichen Fabel feststellen.

Um die Intensitatsachsen dieser Charakteristiken
herum werden die Zonen des Einflusses der verwandten
Formen auf die Fabel gebaut (sieh: [5, S. 260-262;
8, S. 275-277]). Durch die Einflusszonen kann man
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anschaulich feststellen, welche Formen wahrend
einer Epoche ineinander flieRen und einander
kompositionsstilistische =~ Mittel  entlehnen. Die
Diagramme mit den Wechselwirkungen der verwandten
Formen im XVIII. und XX. Jahrhundert widerspiegeln
die Evolution der allgemeinen Stilzlige der Fabel und
anderer Formen.

Kehren wir zur oben erwdhnten Konzeption von
W. Liebchen zuriick. Der bildsymbolische Abdruck
dieser Konzeption ist seine rhetorisch-gedrangte Fabel
»Witz und Fabel in der metaphorisch transparent
sowohl der Wert der Fabel als auch ihre Verwandtschaft
mit dem Witz sowie die Unterordnung des Letzteren
unter die alte Fabel dargestellt wird:

Witz und Fabel

die fabel fragt den witz/ warum sie alt / und er / so
jung erscheint / er so beliebt / und sie / gemieden wird /
obwohl er doch / so schnell vergdnglich sei // antwortet
der witz / ich habe / von der fabel / gelernt.

Der Form nach setzt sich der Witz aus zwei
Hauptteilen zusammen: der Situation und der Pointe.
Der Situationsteil wird von W. Liebchen auch als
JErwartungsteil“ und die Pointe als ,Erkenntnisteil”
bezeichnet. Der Erkenntnisteil zielt auf den Kern
des situativen Konfliktes und befindet sich in einer
Kontradiktion zum vorab dargestellten Geschehen.

Die Pointe steckt schon im Situationsteil selbst. Die
Vollkommenheit des Witzes besteht darin, die Pointe
anschaulich und leicht erkennbar zu machen. Der Witz
bedient sich eines Verfremdungseffektes, namlich der
Umkehrung. Dieser Effekt bewirkt, dass die Situation
auf einmal in ihr Gegenteil umkehrt. Die Pointe stellt die
Situation mit einem Mal auf den Kopf. Unerwartet 6ffnet
sich die Kehrseite der Medaille und die Streitigkeiten
werden erkannt. Was im Situationsteil als gewohnliche
Erzahlungwahrgenommen wird, kehrtsich im Pointeteil
in ein Absurdum um. Die Kuriositdt der umgekehrten
Situation bildet einen komischen Effekt und bringt den
Rezipienten zum Lachen.

Es gibt viele Abarten des Witzes: Ratsel, Nachricht,
Dialog-Diskussion, Kettenwitz, epigrammatischer Witz,
Witz in Bildern, Witz als ‘Bild-Text’ (W. Busch). Seiner
Form nach entspricht der Witz laut der Konzeption
von W. Liebchen der Asopischen Fabel, genauer gesagt
der rhetorischen Fabel. Wie auch dem Witz liegen ihr
ein Situationsteil (Erwartung) und ein heuristischer,
kognitiver, Teil (Pointe) zugrunde. Ein bestimmter Zug
des Komischen war der Fabel immer eigen. Aber wegen
ihrer heuristischen und didaktischen Zweckbestimmung
wurde das Komische immer im Hintergrund gehalten.
Das Komische trat vor dem Lehrhaften und vor der Moral
zuriick. Wenn aber das Komische die erste Stellung
einnimmt und die Moral in den Hintergrund riickt, so
verwandelt sich die Fabel in den Witz.

Meiner Uberzeugung nach, liegt dem Entstehen
der komischen Effekte die Nichtiibereinstimmung der
Form und des Sinns zugrunde: die anfangliche Form
des Objektes fiir Auslachen wird durch metaphorisches
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Vereinigen (Vergleichen) dieses Objektes entweder mit
einem anderen oder mit demselben Objekt zerstort, der
aber neue Charakteristiken, Attribute erhalt, durch die
seine Bedeutung rasch herabgesetzt wird (vergl.: die
Analyse der komischen Effekte anhand publizistischer
Texte: [10, S. 186-195]).

Mit der Verstirkung des Stilzugs des Komischen
tendiert die Fabel also zur Umwandlung in den Witz.
Infolgedessen entstehen verschiedene Ubergangsformen,
die zu Objekten gesonderter Forschungen werden kénnen.
Implizit war der Witz schon in Asops Fabeln eingebettet.
Uber den Witz in der Fabel schrieb man noch zu Zeiten
Lessings. Lessing verstand unter dem Witz das Vermégen
zur treffenden Aussage. Uber den ‘Aesopischen Witz’
duflerte sich auch Chr. E Gellert: ,Eben der aesopische
Witz, den das den Wissenschaften gilinstige Deutschland
itzt liebt, ward von den Deutschen schon hochgeschatzt,
ehe sie die Wissenschaften noch kannten; und die Fabel
gefiel ihnen, ehe sie die Regel der Kunst wussten. Es ge-
reicht der dsopischen Fabel tiberhaupt zur Ehre, dass sie
fast bei allen Volkern, und zwar zu verschiedenen Zeiten,
ungemein vielen Beifall und viele Hochachtung gefunden
hat. Sie ist unstreitig die alteste Spur des menschlichen
Witzes" [zit. nach Liebchen 1990].

Die Grenzen zwischen der Fabel und dem Witz
sind sehr beweglich; sie werden durch das Verhaltnis
zwischen dem Komischen und dem Lehrhaften
bestimmt. Dem eigentlichen Witz sind moralisierende
Anweisungen nicht eigen. Ob er verstanden wird oder
nicht, bleibt dem Rezipienten iiberlassen. In dieser
Hinsicht entspricht der Witz der alten Form der Fabel,
die keine Deutung, keine explizite Moral hatte.

Die bisherigen Ausfiithrungen beziehen sich auf den
Witz, in dem wie in den meisten alten Fabeln Tiere und
andere nichtmenschliche Wesen agieren. In welchem
Verhaltnis befinden sich die Fabel und der Witz, wenn
in ihnen Menschen agieren? Hierbei beginnt das Prinzip
einer Ebene zu wirken und in diesem Fall sollte man den
Witz nicht zur Fabel, sondern zur Parabel zdhlen, in der
als handelnde Personen auch die Menschen auftreten.
Als Folge kénnen Ubergangsformen entstehen, die einer
gesonderten Untersuchung bediirfen.

Laut der Konzeption von W. Liebchen ist der Witz also
seiner Form nach ein Konglomerat aus der Fabel und der
Parabel, ohne deren Details und belehrenden Inhalts,
aber mit einer Pointe, in der der Verfremdungseffekt
wirkt, d. h. die Umkehrung der Situation in ihr Gegenteil.

Unter den analysierten Fabeln gibt es eine ziemlich
grofde Anzahl von Texten, in denen der Zug des
Komischen so verstarktist, dass man beiihnen von einer
Tendenz zur Transformation in den Witz sprechen kann.
Das Komische iiberwiegt das Lehrhafte beispielsweise
in der Fabel von M. Claudius , Fuchs und Bdr“[2, S. 112].
Noch intensiver ist dies in einer anderen Fabel dieses
Autors zu beobachten [3, S. 113]:

Der Esel

Hab nichts, mich dran zu freuen, / Bin dumm und
ungestalt, / Ohn’ Mut und ohn’ Gewalt;/ Mein spotten und
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mich scheuen / Die Menschen, jung und alt; / Bin weder
warm noch kalt;/ Hab nichts, mich dran zu freuen, / Bin
dumm und ungestalt; / Muss Stroh und Disteln kduen; /
Werd unter Sccken alt - / Ah, die Natur schuf mich im
Grimme! / Sie gab mir nichts als eine schéne Stimme.

In der Fabel fehlen die einfithrende Situation, die
Aktionen und sogar jegliche Autorenaussagen. Es gibt
nur den Monolog der Fabelfigur Esel. Schon dieser
Form nach weicht der Text von der eigentlichen
Fabel etwas ab. Die Pointe entsteht erstens durch den
Kontrast zwischen der ausgedehnten Aussage des
Esels iiber sein erbarmliches Los und der zu kurzen
Aussage iiber das ‘Positive’, das ihm das Schicksal
bescherthat, -, nichtsalseineschone Stimme*. Zweitens
besteht die Pointe in der Ironie, im Zusammenstof3
der Form und des Inhalts: eben eine schéne Stimme
fehlt dem Esel. Die beiden Mittel verstarken den Zug
des Komischen so weit, dass man in diesem Fall von
einer bedeutenden Annaherung der Fabel an den Witz
sprechen kann.

Ebenso intensiv ist das Komische in einer anderen
Fabel von Claudius zu spiiren:

Fuchs und Pferd

Einst wurden Fuchs und Pferd / Warum, das weiss ich
nicht, auch hat es mich verdrossen, / Denn mir sind beide
Tiere wert, / In einen Kificht eingeschlossen /Das Pferd
fing weidlich an zu treten / Fiir Ungeduld und trat / Den
armen Reinke Fuchs, der nichts an Fiissen hat /,,Das nun
hdtt ich mir wohl verbieten / Tret Er mich nicht, Herr
Pferd, ich will Ihn auch nicht treten”.

Viele Texte mit verstarktem komischem Effekt, mal
mit satirischem Ton, mal blofs mit ironischer Farbung
kann man auch bei G. K. Pfeffel treffen [4]. Als Beispiel
seien hier die nachsten Fabeln angefiihrt:

Das Duell

Um eine Ziege balgten sich / Zwei Bécke, warm von
Herz und Stirne. / Der Kampf war lang und fiirchterlich.
/ Zum Gliick erschien zuletzt die Dirne. / Und rief: ,Ihr,
Herrn, berichtet mich, / Weswegen rauft ihr euch?” -, Um
dich.”- /,,Um mich? Den Streit kann ich entscheiden: / Ich
liebe keinen von euch beiden!”

Der Kakadu und der Hase

,Wo hattest du denn deine Beine, / Mein armer
Freund?” So sprach ein Kakadu / Zum Hasen, den ein
Hund in eines Nabobs Haine / Zu Boden riss. Im gleichen
Nu / Erscholl ein Biichsenknall durch Thal und Hiigel.
/ Der Pfittig fiel. ,Freund!” rief der Has’ ihm zu, / ,Wo
hattest du deine Fliigel?”

Der nachste Text ist eigentlich als eine Parabel
bzw. ein lehrhafter Vers zu betrachten, da hier die
Menschenfiguren agieren, wenn auch mehr in einem
Dialog. Das ist der Fall, wo die Belehrung im Text tief
verborgen ist. Infolgedessen tritt hier das Komische in
den Vordergrund, und ndamlich das stark Ironische, was
auch als Satirisches einzuschatzen ist. So schwebt dieser
Text an der Grenze zwischen der Parabel und Witz, mit
der starken Tendenz zum Witz. Aus dem Parabeltext
mit ausschliefRlich Menschenfiguren kann sich eher ein
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eigentlicher Witz bilden, als es mit den Fabelfiguren
(Tiere, Pflanzen usw.) der Fall ist.

Das grofie Herz

Vor einem Kirchthor sprach ein armer Pilgersmann / Mit
einem silbergrauen Scheitel / Den Harpax um ein Zehrgeld
an. / Mein Herz, versetzt der Filz, ist gréfser als mein Beutel,
/ Und gab ihm einen Deut. - Mag seyn, erwiedert Er; / Nur
ist der Beutel voll, und euer Herz ist leer.

Viele Texte mit verstarktem komischem Zug finden
sich auch unter den episch ausgedehnten Fabeln. Der
Fabeltext von F. W. Zacharia , Der Frosch, ein Doktor”
beispielsweise [2, S. 69] konnte mit seiner Komik auch ein
Witz sein, wenn sein Umfang nicht so grof3 ware. Wenn
man ein stilistisches Experiment durchfiihrt und den
Text verkiirzt, indem man den Hauptinhalt und die Pointe
bewahrt, wiirde sich die Fabel in eine Form verwandeln,
die sich der Einflusszone des Witzes stark annahert. Wenn
man das Komische und die Pointe dufderst verscharft
und das Fantastische abschwacht oder gar beseitigt, so
transformiert sich der Text in einen Witz.

Bei vielen Fabeldichtern gibt es Beispiele, in denen
das Komische tiber das Lehrhafte dominiert. Im Fall der
Ausdehnung bzw. Entfaltung des Textes ndhern sie sich
nach einem auf die Abkiirzung des Textes orientierten
stilistischen Experiment mehr oder weniger dem
Witz an. Unter den moderneren Fabeln zeichnen sich
viele Fabeln von W. Busch [Busch 1969] durch einen
verstarkten Zug zum Komischen hin aus.

Als Resultat des stilistischen Vergleichs der Fabel
und der ihr verwandten Formen - der Parabel, der
belehrenden Verserzahlung, des Lehrgedichtes, des
Tiermarchens, des Tierepos, des Witzes, des Epigramms
und des Aphorismus - ist auf der Grundlage des
untersuchten Textmaterials vom XVIII. bis zum XXI.
Jahrhundert festzustellen, dass die Fabel von dhnlichen
Formen mindestens durch ein Merkmal abzugrenzen ist.

Bei der Abgrenzung der Fabel vom Witz haben wir
also die Intensitat von folgenden Stilzligen in Betracht
zu ziehen: des Komischen, unter dem in diesem Fall in
erster Linie die Intensitit des Verfremdungseffektes
bzw. der Pointe zu verstehen ist, und der Didaktik bzw.
Belehrung, die nicht nur im direkten Sinn, sondern auch
in der Bedeutung der Erkenntnis und der Behauptung
einer Wahrheit zu verstehen ist.

Meiner Definition und Klassifizierung der Fabeln
zufolge ist auch der Zug der Symbolbildlichkeit nicht zu
vergessen, die mit dem Allegorischen und Fantastischen
zusammenhangt. Dank ihr bildet sich ein mehr oder
weniger verallgemeinerndes bzw. globalisiertes
Symbolbild heraus, das mehr mit dem Heuristischen als
mit dem Fantastischen zu tun hat. Deswegen ist dieses
Merkmal das Hauptkriterium bei der Abgrenzung der
Fabel vom Witz.

Das Komische mit all seinen Bestandteilen, vom
Humor und der Ironie bis hin zur Satire, und mit
der gespannt intensiven Pointe ist ein fithrender
Stilzug sowohl der Fabel als auch des Witzes und
des Epigramms. Die Ausgliederung dieser kleineren
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Formen nach dem Merkmal des Komischen wird durch
den Vergleich des Zugs des Komischen mit dem Zug
des Didaktischen (Witz und Fabel) und des Zugs des
Komischen mit der Intensitédt des Sujetmerkmals (Fabel,
Witz sowie Epigramm) vollzogen. Wenn der didaktische
Aspekt beispielsweise iiber das Komische vorherrscht,
so handelt es sich eher um eine Fabel als um einen Witz.
Umgekehrt versetzt der verstarkte Zug des Komischen
den entsprechenden Text in die Einflusszone des Witzes.
Und letztendlich unterscheidet sich die Fabel vom Witz
sowie von allen anderen verwandten Genres dadurch,
dass in ihr ein verallgemeinerndes Symbolbild gestaltet
wird, das im Stilarchetyp der modernen abstrakt-intel-
lektuellen Fabel Ziige eines bedeutenden semantischen
Fassungsvermogens, einer verstirkten Globalisierung
und der Intellektualisierung, d. h. einer verstarkten
Orientierung auf einen kompetenten Leser, enthilt.

3. Schlussfolgerungen und Perspektiven.

Die Abgrenzung der Fabel vom Witz erfolgt also nach
der Intensitdt der Stilziige der Lehrhaftigkeit und des
Komischen sowie mit Hilfe der Symbolbildlichkeit. Fiir
die Feststellung der Anndherungs- und Einflusszonen
der Fabel und der verwandten Formen werden folgende
Stilziige berticksichtigt: das Vermdgen des Genres zur
Gestaltung der Symbolbilder, das Fassungsvermdégen des
Symbolbildes, die Fiille des Sujets, der Transparenzgrad
der Allegorie, das Allegorische, das Antithetische, die
Polarisierung der handelnden Personen, das Fantastische
sowie Komprimierung / Ausdehnung bzw. Entfaltung.

Nach den Gesetzen der Systematik ist der Kern jeder
kleineren Form - die eigentliche Fabel, die eigentliche
Parabel, der eigentliche Witz, das eigentliche Epigramm
- dank der ausgesonderten Stilziige leicht erkennbar.
Die peripheren Texte sind Mischtexte in Ubergangsform,
deshalb sind sie problematischer zu erkennen.

Die oben erwdhnten Diagramme mit den
Wechselwirkungen der verwandten Formen im XVIII.
und XX. Jahrhundert, gebaut um die Intensitatsachsen
der ihnen immanenten Stilziige, spiegeln die Evolution
der allgemeinen Stilzlige sowie die Einflusszonen der
Fabel und anderer Formen wider. Als andere Formen
sind vor allem Parabel, Epigramm und Aphorismus
im Vergleich mit der Fabel betrachtet. Der Witz als in
erster Linie komischer und gedriangter Text kann als
Bindeglied zwischen genannten Formen betrachtet
werden. Zu einerderPerspektiven der weiteren
Studien kann die Einschliefung des Witzes in die
Diagramme der Einflusszonen und Uberlagerungen
verwandter Formen gezdhlt werden. Zur weiteren
Perspektive gehoren die Studien der
sprachstilistischen Ausdrucksmittel des Komischen, die
in genannten Texten in verschiedenem Maf3e vorhanden
sind. Als iiberaus wichtige Persp e ktive betrachte
ich auch die weitere Entfaltung der synergetischen
Studien des Witzes und anderer angrenzenden Formen
in linguosynergetischer und pragmastilistischer
Richtung.
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MW MaNoOro XaHpy, AKLLO PO3rIALATH iX i3 NPOTUAEKHUX NONIOCIB: AK BNaCHe-6alKy i BAacHEe-KapT. 3a/1€KHO Big, CNiBBIgHOLIEHHA
CTUNbOBMUX PUC Ta iXHbOI IHTEHCMBHOCTI, MEPEAYCIM PUCK KOMIYHOTO, YTBOPIOKOTLCA NepexiaHi Gopmu, 3miliaHi TeKCTU. 3 nocu-
NIEHHAM PO KOMIYHOTO GaliKa BUABNAE TEHAEHL,II0 4,0 NEPETBOPEHHA B apT. Bci pisHOBMAM KOMIYHOTO Bynu 3aBKAW BNACTUBI
6aiui. Ane KOMIYHICTb y Hili He LOMiHYBana, OCKiNbKM NepeBara HafaBanaca AMAAKTUYHOMY NPU3HAYeHH0 6alku. KomiyHicTb
nocTynanaca NoBYaHHIO, Mopani, BiaAatoum i neplue micue. AKLWO X neplue Micle 3aliMaE KOMIYHICTb, BIATICHAYM MOpanb
Ha 3a4Hii naaH, To Balika NepeTBOPIOETLCA Ha KapT. LLlofo nuTaHHA Npo cniBBiAHOWEHHA 6alKu i apTy B CTaTTi BUKNAAEHO
KoHuenujto B. JlibxeHa, cyyacHOro HimeLbKoro TeopeTuka 6aitku i baiikapa. CBoeto Gopmoto apT Bignosigae popmi E3onosoi
6alikn, a came pUTOPUYHIA BalLi. B ii OCHOBI, K i B OCHOBI }apTy, NEXKWTb TAKOX CUTyaTMBHA YacTUHA (YEKAHHS) Ta EBPUCTUYHA,
KOTHITUBHA, YacTUHa (MyaHT) Y CTaTTi HAaBOAMTLCA PUTOPUYHO-CTUCAA balka JlibxeHa ,Witz und Fabel”, aka € 06pa3Ho-cumBoNiy-
HVM BiAOUTKOM L€l KoHUenUii. Y Hii MeTadopunyHO i NPO30pO 306paXKEHO LHHICTb aHpy 6aliky, ii cnopifHeHICTb i3 apTom,
0ro nifnopsaKoBaHiCTb CTapOAaBHil HaliLi. 3a MoiMm BayeHHAM, B OCHOBI CTBOPEHHA KOMIYHMX ePEKTIB NeXUTb HEBIAMNOBIAHICTL
dopmu i 3micTy: nepsicHa popma 06’eKTa BUCMitOBAHHA PYNHYETLCA Yepe3 MeTadpopuuHe NOPIBHAHHA LbOro 06’eKTa 3 byAb-AKUM
iHWKUM 06’€KTOM ab0 C TUM CaMUM, ane AK TaKUM, L0 OTPUMYE HOBI XapPaKTEPUCTUKU, AKI 3HMKYIOTb MOTO  3HAUMMICTb. Mexi
MiK BaKOIO Ta apPTOM AyKe PyXAMBi: BOHW BU3HAYatOTbCA CMiBBIAHOWEHHAM KOMIYHOMO 1 NOBYaNbHOMO. BnacHe-kapTy mo-
paniayBaHHA He € BNACTMBMM. Y LbOMY BiH MOBHICTIO BigNOBiAaE cTapiit popmi 6aliku, AKa He Mana TNYMAYeHHs, EKCNILUTHOI
Mopasi. Y cTaTTi HaBeAeHO iNtCTPaLi HiMeLbKOMOBHUX TEKCTIB BalOK, Yy AKMX prUca KOMIYHOCTI HACTINIbKM NOCMAEHa, WO MOXHA
rOBOPWTU NPO TEHAEHLiI0 [0 NepeTBOpeHHA B xapT (M. Knayaiyc, ®. B. Llaxapis, I. K. Ndeddens, B. byw, B. Nibxen). Mig yac
BU3HAYEHHA CNOPILAHEHOCTI YU HECXOXKOCTI BAMKM I KapTy 38 MOEID METOAMKOKO aHani3y BPaxoBYETbCA IHTEHCUBHICTb CTUNLOBUX
pWC: KOMIYHOCTI, Mif AKOK B AaHOMY BMMAAKY MOXHa PO3YMITH IHTEHCUBHICTb edeKTy BiauyKeHHs (MyaHTy), Ta NoBYaJbHOCTI
AKY Tpeba po3ymiTh He uLe B NPAMOMY BY3bKOMY 3HAUYEHHI, @ TAKOX Y 3HAYeHHi Ni3HAHHA Ta CTBEPAKEHHA NEBHOT ICTUHU. 33
MoEeto fediHilieto Ta Knacudikauieto 6aliok, Kpim Toro, Tpeba nam’aTaT NPo pucy 0bpasHoi CMMBOIYHOCTI, WO NOB’A3aHa 3 ane-
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TOPWYHICTIO Ta GAHTACTUYHICTIO, 3aBAAKM AKI YTBOPIOETLCA biNbll ab0 MEHLU y3aranbHeHUI Ta robani3oBaHwuii obpas-cumeson,
KOTpuii Binblue NoB’sa3aHUi i3 EBPUCTUYHMUM, HiX i3 KOMIYHUM. TOMY Lie € TaKOXK OAHWUM i3 HAWrONOBHILIMX KPUTEPIIB BiJOKpEM-
NeHHs 6alku Big, KapTy. CniBBiAHOWEHHS, NepeBsara Tiei Y iHWOI PUCK NePEMILLYHOTb TEKCT Y 30HY BNAKUBY Baliku abo xapTy. [o
NepcnekT1B NOAANbLIMX AOCNIAKEHb HANEKNUTb BKAIOYEHHA KapTy B Aiarpamu 30H B3aEMOBNAKBY CropigHeHUX Gopm (6aiku,
NPUTYi, AUAAKTUYHOT NOEMM, NOBYAALHOTO BipLa, enirpamu, ahopusmy), AOCAIAKEHHA MOBHOCTUAICTUYHUX 3aC06iB BUPAKEHHS
KOMIYHOTO, AIKi PeaniayloTbCa Y TEKCTaX LMX HKaHPOBUX GOPM. BakNMBOIO NepcrneKTMBOI BBAXKAl0 TAKOXK NOAAbLINIA PO3BUTOK
LLOCNiAKEeHb XKapTy i cnopigHeHnx Gopm B IHFBOCMHEPTETUYHOMY | MPArMacTUAICTUYHOMY HanpPAMKaXx.

Kniouosi cnosa: 6alika, #apm, iHmeHcusHicme, KOMiYHicMb, 06pa3-cuM80s, M084aAAbHICMb, MPUMYA, CUHep2emuyHuUl, cmu-
/16080 puca.
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BigobpakeHHA XKiHOUMX BigHOCUH
Y KUTallCbKOMOBHOMY No6yTOBOMY AUCKYPCi:
NParmacTUAICTUMHUMA acneKT

Y cTaTTi NpoaHani3oBaHoO 0COBAMBOCTI BiLOBPAXKEHHA KiIHOUYMX BIGHOCKH Y KUTAaWCbKOMOBHOMY NOBYTOBOMY AMCKYPCi HA Ma-
Tepiani onosigaHb Ta HoBen XX-XXI cT. MpoaHani3oBaHO NOHATTA KKOHTAKT» Ta «AWUCKYPCY», YTOYHEHO MeKi QyHKLIOHYBaHHA no-
BYTOBOrO AMCKYPCY, PO3KPUTO XapaKTEPHI PUCK KIHOUOTO KOHTAKTY y MOBYTOBOMY AMCKYPCi, MPOaHaNi30BaHoO cTpaTerii i TakTUKK
)iHOYoro NobyToBOro AUCKYpCy. HalMeHL CTPYKTYpPOBaHUM TUMOM AWCKYPCY BBAXAOTb AMCKYPC NOBYTOBOrO MOBHOIO CMijKy-
BaHHA. OCHOBHOI 03HaKO NMOBYTOBOro AMCKYPCY € MOr0 KOMYHIKaTUBHA CMPAMOBAHICTb | HABNMKEHICTb 40 NOBCAKAEHHOI MOBMU,
BYXMBAHHA cneHry. CimeliHa KOMyHiKaLif, B AKil 3aHypeHa KOXKHA NIOAMHA, YTBOPIOE TaK 3BaHy «CiMEMHY MOBY», WO dopmye
neBHY MOBHY NOBEAIHKY Nt0AMHM, Ti 0COBAMBOCTI MOBNEHHS, IHTOHALLitO Ta eMOLiiiHY 3a6apBIEHICTb MOBNEHHSA. B KOHCTPYtOBaHHI
)KiHOYOro 06pasy KMUTaWCbKi aBTOPM YAcTO 3BEPTALOTHCA A0 MeTadopm3aLlii, NOPiBHAHbL, KOHTEKCTYaAbHUX Nepudpasis, METOHIMIT
Ta napemiit (4eH’toi, AHbIOW, CyIOWA, T'yaHblOH'tOW), cepes, AKMX NPEeBastoe 300paXKeHHA 30BHILUHbOI NPMBABAMBOCTI KiHKM y Mo-
piBHAHHI Ti 3 micALEeM, KBITKOW, HePPUTOM, BOrMHEID, HEYUCTOI CUOK. 306parKyHOUM KiIHOUMI ANUCKYPC, aBTOPU 3BEPTAOTLCA
[10 3acobiB rpagauii (Knimakc Ta aHTUKAIMAKC), aHadopK, BUKOPUCTOBYIOTb YCi BUAM OK/MKIB, 3B€pTaHb, YacTOK, BAAIOTLCA A0
EKCMPECUBHUX MOXKAMUBOCTEH KopeHesnx mopdem. [JocniAnBLLM TaKTUKM Ta CTPATerii, WO BUKOPUCTOBYIOTb XiHKM Nif yac noby-
TOBOTO CMiJIKYBaHHA, M1 BUABUAM, LLO NAHIBHUMM CTPATErAMU € YTBEPLAKEHHA, NEPEKOHAHHA, OBEAEHHA Ta aprymeHTauis. Mig
yac po3ropTaHHA KOHGAIKTHOT KOMYHiKaLi 0c06AMBOI yBarK »iHKM HAaAaTb CTPATEriAM NPUCTOCYBAHHA, YHUKHEHHS, cniBnpaLi
Ta cynepHuuTBa. BuAB/AEHO, WO KiHOYA MOBa BiApI3HAETLCA Bif, Y0MI0BIYOI CBOEK BiNbLIOK EKCNPECUBHICTIO, LUMPOKUM BUKO-
PVCTAHHAM BWTYKIB, YaCTOK A1 306iNblEHHA eMOLiHOT 3a6apBNEHOCTI, BENIMKOI KOHLEHTPALLIEID eMOLLIiHO-OLHHOT IEKCUKMU.
MpPOLOBXKEHHAM AOC/iIAKEHD BBAXKAEMO BUBYEHHS KOMMO3ML,i }KiHOYOro NobyTOBOro AMCKYpPCY, MOTo CUHeprii, Aka B6a3yeTbes Ha
B3aEMOi Liinen ANCKypCy Ta MOro KOHCTUTYLLIOHANbHKX 0BOMEXEHD.

KntouoBi cnosa: eeHdep, kumalicokomosHull #iHoyuli duckypc, mobymosuli duckypc, cmpamezii i maKmMuKu #iHo4020 ouc-

Kypcy.

© IixroBHikoga JI. C., Pynenko B. B, 2022
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1. BCTYII

@yHKILiOHAIbHO-KOMYHIKaTUBHUIN MijAXis; BU3Ha-
4Yae JAUCKYpC AK CKJaJHe KOMYHIKaTUBHeE sBULIe, 1[0
MICTUTB Yy C06i, OKpiM TEKCTY, eKCTpaJliHrBaJibHi SIBU-
1ja — 3HaHHA PO CBIT, ifel, HaMipu Ta LIl ajpecara,
1110 € HEOOXIJTHUMM [1/151 TIIyMadeHHs TeKCTy. [Juckypcy
[IpUTaMaHHI NeBHI CKJAZOBi: aJpecaT, a[pecaHT, 4a-
COBi paMKH, COLlia/IbHUNM KOHTEKCT, MeTa KOMYyHiKalil
[2, c. 135]. [Io6yTOBUI AUCKYPC € TUIIOM JHUCKYPCY, 1110
XapaKTepU3yETbCA BUCOKOK KOMYHIKaTUBHOK CIpf-
MOBAHICTIO, 3aJIKHICTIO BiJ, CUTYyallil, CHOHTAHHICTIO,
NOPYLIEHHAM CTPYKTYPHOTO BHUPAXXEHHS BUCJIOBJIIO-
BaHHSA. CHiJIKyIOUUCh Ha MOOYTOBOMY piBHi, y paMKax
pO3MOBHOI MOBHU JIIOAA MOXYTb BUKOPUCTOBYBAaTH
3HWXKEHY 1 )KaproHHY JieKCUKy [4]. Llelt piBeHb MOXHa
pO3IIAaTH K KOMIIJIEKC IOHATH | 3Ha4YeHb, 1[0 BUKO-
HYI0Tb QYHKIl CTATYCHO-POJIbOBUX IPUIUCIB i [ucu-
IJIIHApHUX HOPMATUBIB MoBeiHKU B ciM'i [11, c. 177].
0co6y1MBO C1if, Bil3BHAUUTH POJIb «CiMEHHOI MOBU», LI10
BUCTYIA€ YaCTUHOIO 06y TOBOI CYOKY/IbTYPHU Ta CIIOCO-
60M ii 0OCBOEHHS Y BUIJIS/ AUCKYPCY.

flk 3a3HaYa€TbHCA B 3aXiAHUX JIHIBICTUUHUX J0CJIi-
JPKEHHSIX OCTAaHHIX J1eCATUJIITh, ’)KiIHOYOMY T06YTOBOMY
JMCKYPCY BJaCTHBa NapaJioKcajbHa aM6iBaJIeHTHICTb,
1110 CTaBUThb MOT0 NiJ yAap ieo0oriYyHUX CYyNPOTUBHU-
KiB 3a peakilHicTb [13]. Lle, iMoBipHO, i 3yMOBJIIOE
JiaJieKTU4YHY 3MiHY «XBWJIb» PO3BUTKY, Ki BUOKpEM-
JIIOIOTH B icTopil xkiHodoro pyxy [14]. [IpeagmeToM BuU-
BUEHHS] KUTAaHCbKUMH JIIHIBiCTaMU BiH CTaB TiJIbKU B
KiHLi 80-X pOKiB MUHYJIOTO CTOJIITTS i 6YB CIPUHAHATUN
AK NPOAYKT 3axojy, 110 [104aB aKTUBHO IIPOCYyBaTUCA
mic/isi CTAaHOBJIEHHS MOJIITUKUA pedopM i BiIKPUTOCTI,
CTPiMKO MONOBHIOIOYY KUTAWCbKUN HAyKOBUU NMPOCTip
TepMiHaMu 5 (oinsadb) Ta 1 (xyawoi), Aki ne-
peK/IafalTbCA Ha YKPAIHCBKY K «TEKCT», «JUCKYPC»,
«MOBa».

AKTyanbHICTBb AOCHIPKEHHS NOJIATAE ¥ BCTaA-
HOBJIEHHI poJii MOGYTOBOTO AMCKYPCY, 30KpeMa, Bijio-
OpakeHHS B HbOMY >KIHOUMX BiJHOCHUH, y BUSIBJIEHHI
Horo crnenudiyHOro CTUIO K peasisalii mparmMaTuy-
HUX LiJiell mepcoHaxiB-kKoMyHikaHTiB. Ha cyyacHomMy
eTani yBary BUeHUX Bce Oijibllle NIPUBEPTAE PO3MOBHE
MOBJIEHHA, OCKIJIbKM CaMe CIOHTAaHHI BUAU JUCKYpCY
SIBJISIIOTH CO6010 HAN OB COPUSTIUBUYN MaTepias A5
BUABJIEHHA IHTEepPaKTHMBHOI INPUPOAU Ta 3aKOHOMIp-
HOCTe! MOBJIEHHEBOI Jisl/IbHOCTI. AKTyasIbHICTh aHa-
JIi3y »KIHOYOT0 AUCKYPCY B TaKOMY paKypci 3yMOBJIeHa
HeOOXi/HICTI0 3aIOBHUTU NPOTAJUHY B KOMILJIEKCHIN
byHKLiOHA/NBbHIN XapaKTepUCTHLI LibOT'0 TUIY JJUCKYD-
Cy, OCKIJIbKY MOKH 3aJIMIIAITLCA A0 KiHIA He BUABJIe-
HUMHU MexaHi3Mu Horo mogudikanii, fuHaMmika GyHK-
I[iOHAJIbHUX BJIACTUBOCTEH i MepCHneKTUBHI TeHJeHIil
y *KiHO4ilt MOBJIeHHEBIM noBeJiHIIi B poleci B3aeMoii
JUCKYpCy 1 30BHILIHBOrO cepenoBulia. M eTa pgocii-
JKeHHsI — XapaKTepUCTHKa KUTaHCbKOMOBHOI'O NMOGY-
TOBOTO AUCKYPCY Ta )KIHOYUX BiJTHOCUH B HbOMY.

O6’exT fOOCHimKeHHs - JKiHOYI BigHOCH-
HU Y KUTAalCbKOMOBHOMY MOOYTOBOMY JAMCKYpCi.
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[IpeaMeT - mparMacTUICTUYHI Ta QYHKI[iOHAb-
HO-KOMYHIKaTUBHI 0CO6JMBOCTI KiHOYOTO CHiNKY-
BaHHS B KUTalCbKOMOBHOMY NOGYTOBOMY JAMCKYPCI.
MaTepiasnoM pocaifxkeHHsl caAyryBaJd KUTau-
CbKOMOBHI TeKCTOBI /pKepesa, a caMe OIOBifjlaHHA Ta
HoBesiM XX-XXI cToJIITTS, a TAKOXK eJIeKTPOHHI J0BiJ-
HUKHU [JJI1 HaJJaHHA NPUKJIALIB KIHOYOTO KOHTAKTY-
BaHHA y NM06YTOBOMY AucKypci. TeopeTHYHUMHU
OCHOBAaMM JOCHi/PKeHHs] BUCTYNAalOTb Cy4acHUH
JUCKYPCUBHUH aHaui3 [12], MbKJUCUUIIIHADHUH Tif-
xig [11], aHTpONOLEHTPUYHUN MiJXiJA [0 BUBUEHHS
MOBJIEHHSI KOMYHIKaHTiB [3], QyHKILiOHaIbHO-KOMYHi-
KaTUBHMH MiJXiA, AKUH BU3HAYa€ JUCKYPC SIK CKJIaJiHe
KOMYyHiKaTHBHe sIBUILE, 110 MiCTUTB B CO61 TEKCT Ta eKc-
TpaJliHrBasibHiI 06cTaBUHM [2, c. 135]. MeTogamMu
JOCHiPKeHHA € KOHTeHT-aHaJli3, JIIHIBOCTUJIICTUYHA
iHTepnpeTaliss XyJ0XXHbOI'O TEKCTY, NOPiBHSAJIbHUN
aHaJli3, 30KpeMa, CIHiBCTaBJIEHHA eKCIUIIUTHOrO Ta
IMIUIIGUTHOTO 3MICTY BUCJIOBJIEHD [IEPCOHAXKIB.

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

[ol0BHUM MapkepaMy NOGYZOBH >KIHOYOTO KOH-
TaKTy B XyAOXKHIiN JiiTepaTypi Kurtato € iHozi focuth
CTepeoTHUIIHI 0COGJIMBOCTI MOEJHAHHS BepOaJbHUX Ta
HeBepOa/JIbHUX KOMIIOHEHTIB BeJleHHsl JUCKYpCy, pe-
npe3eHTallil reHJepHUX BiJJHOCUH 4Yepe3 NpU3MY IIO-
OYTOBUX BiJHOCHH, 1[0 Oysau chopMoBaHi MiJ HATHC-
KOM, BIIUBOM KYJbTYpH, icTopii, ocBiTH Ta ¢inocodil
KoHy1iaHCTBa: Jo/ilepKaHHS 6a/laHCy MiXK OHATTAMU
AL - BBIUIMBOCTI, eTHKETY, KyJbTypHOCTI Ta 5% - MaHe-
pamy, rigHictio. Taki BifHOCHHU AOBrUii yac 6y/u mnep-
BUHHHMMH OCHOBAMHU NOGY/ZI0BU KOHTAKTY M KiHKaMHU.
Crnip 3a3HaYMTH, 1[0 BaXKJIMBY poJib y GOpMyBaHHI He-
raTUBHOTO I'eH/IEPHOT0 CTepeoTUIy 3irpasia aHTudeMmi-
HiCTUYHA JorMa KOHQYILiaHCTBA, CIPUNHATTA KOHPY-
[[IaHCBKOI0 MOPAJIJIIO XKIHKU AK CUMBOJIY MiJACTYIIHOCTI,
3JI0MaM ITHOCTI, JIEFKOBaXKHOCTI i MOPOYHOCTI:

MEL TRV AMETR R, 2 WA, w2 R -
Bdoma Halleascue mamu cnpagy 3 HiHKamMu ma cayaa-
Mu. AKwo ix Habau3umu, 80HU CMAwMmMb 3yX6aAUMU, d
sAKWo 8iddaaumu - 0310610000 MbCSL.

06pa3 ’iHKU B KUTAWUCHKIil JliTepaTypi oAUH i3 Hali-
JaBHimux. lle kBiHTeceHLiss 6araToBiKOBUX TpajuLil,
HOpM, 3aca/, 1[0, CBOEX 4Yepror, CTBOPIOE MiJI'PYHTH
Ans. GopMyBaHHS i CTaHOBJIEHHS o06pa3y cy4yacHol
»inku. Hagasni Teopis MoBHOI oco6ucToCcTi oTpuMana
PO3BUTOK y BUIVIAJAI BUOKpPeMJIEHHS] MNPOTOTHUIIHOTO
06pa3y abo MojesIbHOI 0COBGUCTOCTI, TOGTO TUIOBOIO
npeACTaBHUKA €THOCOLiaJbHOI IPYNH, AKOTO MOXHA
BINi3HATH 3a cnelu}iyHUMHU XapaKTepUCTUKaMHU Bep-
6asibHOI Ta HeBepbOaIbHOI MOBE/IHKY Ta I[iHHiCHOI opi-
eHTauii [3].

BuByalouM BUKOPUCTAHHS MpPHUCIIB’IB, NPUKa30K
Ta YeH' oW KUTAWCbKOI MOBU Y XXiHOYOMY MOGYTOBOMY
JUCKypCi 1151 300pakeHHs KiHOo4oro o6pasy Ha 6asi
cnoBuuka HE{RTE KFEM, Mu orpuManu ekcrnepu-
MeHTaJIbHYy rpyny i3 50 npajiaBHix i cyyacHuX mapemiit
KUTalCbKOi MOBH.
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Posrisatoun KuTaWcbki mapemii, MU BUSIBUIU 6
rpyn-3B’s30K, 1[0 BiZ6GMBaOTh 06pa3 KiHKH, Ta MOXe-
MO HAOYHO iX NpeJcTaBUTH TakuM ynHOM: 1. ’KiHKa fK
xinka: BRI A N - «Kypka, AKka He Hece aiina» (mpo
KIHKY, fIKa He Mo)Xe HapoAuTh AUTHUHY); 2. XiHka-
Opyxuna: KMEEIFH - «YosnoBik s3acniBye - Apy»kuHa
nigcniBye»; 3. Kinka-Matu\Jonbka: WIAFGWH, M
ABENGE - «dk xiHka - caabka, @ MaTip — CHUJIbHAY;
4. Xinka-Po6iTauus: 5 1:4h, L1 - «Hosnosik npa-
L0€, KIHKa CTEeXUTB 3a OyAUHKOM»; 5. JKiHKa-KoxaHka:
FALRAF e A - «3aKoHHa [pyKUMHA He Taka rapHa,
K KOXaHKa»; 6. KiHKa fIK IPOTUJIEKHICTb Y0JIOBIKOBI:
5 F 2 M - «Yon0Bik ro10BHU, a XKiHKA DiJKOPAETHCS
HoMy».

Y pesysabTaTi AgocaipkeHHs mapeMidl KUTalcbKoi
MOBH (puc. 1) MU JiMIIJIM TaKUX BUCHOBKIB: Yy KUTal-
cbkilt MoBi 3 50 kKoHTeKkcTiB 44% ONUCYIOTbH 30BHILI-
HICTb XiHKH, 24% NOB’A3yI0Th XKiHKY 3 poAuHoIo, 14%
BKa3ylTb Ha HeraTHMBHI fAKOCTI KiHkH, 8% BKa3ylOTb
Ha NpalbOBUTICTb XIHKH, 6% NOPIBHAHHA KIHKU Ta
yoJioBiKa 1 4% npucBsYeHi 3araZKoBOCTi Ta JUABOJIb-
CbKill CyTHOCTI XKiHKU.

KutalrceKi napemii npo XKiHKy

5o4%

B ONUCYOTb 30BHILLIHICTD MIHKK
M Ponb 3iHKU B POOWHHI
OMNUCYHOTb HETATUBHI AKOCTI *HiIHKKM
OnNUCYTb NPaLbOBMTICTE XKIHKKM
m [MopiBHIOOTH XiHKY Ta UOJIOBIKa

B ONuCyoTh 3arafiKoBy CYTHICTb HIHKM

Puc.1. Ilapemii 8 kumalicbkitl M0gi

Ananizyroun Metadopu B KHUTAUCBKIM XymoxKHiN
JliTepaTypi, MOXXeMO NpPOC/IKyBaTH IIeBHY HU3KY I10-
PiBHAHBb KiHKU. YacTo 3ycTpiyaeTbCAd NOPIBHAHHA 3:
1. Micanem\BoxxecTBoM: KUTaMIi 3 ZaBHiX yaciB ma-
HYIOTb OCHOBHI NOHATTS JJaBHbOKHWTAWCbKOI HaTyp-
dinocoodii nmpo yosoBiuy eHeprito fAH, cBiTIy eHeprilo,
Ta *xiHouy - [Hb, TeMHy. XKiHKa BBaXKa€ThCA MPE/CTaB-
Huie croponu Iub (1), akiit npunucyrots cumBos
Micsaygsa. Tomy He AUBHO, 10 il NOPIBHAITL Ta MPOTHU-
craBasAwTh Micao: H Bk - «Micauna Yan'e», 4] H
Zi{t - «KpacyHs, 110 3aTbMaprO€ MicAlb i CODOMHUTD
KBiTU». 2. KBiTKO!O: B KMTal IIMPOKO BUKOPHUCTOBYETD-
cs1 06pa3 KiHKU-KBITKHU. [IMCbMEeHHUKH, MaJIIOI0YX 06-
pa3 KiHKH, 4aCTO ONUCYIOTH Il Yepe3 CUMBOJI opxifel,
JioTocy, nepcukosoro usity: tH7/KFEZE - «Jlotoc, mo
TiJIbKY MiAHABCA 3 BoAu»; 3. Hepputom: kuTainji ma-
HYIOTb HeQPUT Ta BBaXKAlOTb HOro KOpoJieM KaMeHiB,
L[iHYIO4YU HOT0 BUIIE 30J10Ta i cpibJIa, OCKIIbKYU BBaXKa-
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Jiocsl, 10 BiH Mae niirouy Jiro, IpUHOCUTH A06POGYT
Toio. [lopiBHIOIOUM KiHKY 3 HedpPUTOM, aBTOPH MiJ-
Kpec/oBasy ii eJleraHTHICTb Ta HEUMOBIpHY Kpacy: &
RACF - «kpuxkuit HedpHT i HixkHa KBiTKa», VKiG i
- «IIPO30PUH JIiJ Ta YUCTa AlIMax; 4. HeuucToro cusoro:
0GP0 y CXiIHUX KyJbTypax TpaJUIilHO MOB’si3aHe 3
[IPaBOI0 CTOPOHOIO, A 3JI0 — 3 JIIBOIO, KPIM TOro, IpaBa
CTOpoHa Oys1a MoB’sI3aHa 3 40JIOBiYOIO CHJIOINO, A JiBa
- 3 xkiHOYO!0. TaAKMM YMHOM, MOXKHa BUOY/[yBaTH JIaH-
L[I0XKKHU: Y0JIOBiUe - IpaBe - 060, kiHOUe - JiBe - 3J10.
Kpim onucy Kpacu iHKH, 1l 4acTO HaJI/IATh TAKUMU
HeraTUBHUMU PUCAMU, SIK 3JIiCTh, )Ka1iOHICTB, JIiHb, AY-
picTb, 6a/1aKy4icTh, iKi HEraTUBHO BIJIMBAJIM Ha XKiHO-
YU JUCKYPC:

PO AT YR B, (R IR A2 RS, S H
CHIE ORI TACRIFLSE bR ¥ ). - Ckasana meni
sAKkocb mamu: Ase mebe 3asixcdu 6yde nidsooumu meosi
Heo6dymara 6asakaruHd. TIpucaiBHUK &l /& Ta cTanui
Bupa3 1 G migkpec/ 00T HeraTUBHI AKOCTI Te-
poini Jlisnii, Ha gKi YacTo 3BepTaJa yBary il MaTip, aje
dpasa marepi 214 H .11 Buae 3aHENOKOEHHS KiH-
KU y [,0J1i CBOEI MOJIOAIIOL JIOHBKH.

Takox KHTaWCbKi aBTOPU aKTMBHO BUKOPHCTOBY-
10Tb MeTadopu LU, 10 cMUCI0BOI CTPYKTYpH AKUX
BXOJUTb eJleMeHT YOCOO/IeHHS:

ARG AR, RKIE R A IR (5 RK). -
Lle 6ys He misbKu KpuK po3navy ma 60xcegins, a i Kpuk
aHcummsi.

OkpiM L[bOT0, OZJHUM 3 Halbi/bIll PO3MOBCIOXKEHUX
3aco6iB Mo/Jie/itoBaHHSI 06pas3y KIHKU € MOPiBHSHHSL.
TRBEANTN T, (G LRt RN L), -
Bawi ceexkpyxu 6ydymb dysce He3a00801eHI, AKujo noba-
uyame, ujo 8u icme, po33s845104U poma 8i0 HemepniHHs,
HeMo08 KOpon y cmasky.

Mopisusauna 43 B A1, ake nosHavaeTbcs
4, akueHTye yBary Ha HeBJOBOJIEHHi MaTepi cBOiMU
JIOHbKaMHM Ta € MpsAMUM nopisHsaHHAM HIHf]. Kpim npo-
r0 aBTOPH HEpiJIKO BUKOPUCTOBYIOTh 3aci6 57 ftF, sakuii
[I03Ha4Ya€ METOHIMII0, OCHOBAaHy Ha CYMDKHUX IOHAT-
TsIX a00 Ha acoljialigx:

HUERE IR 2N (SR e L N R RE S R). -
L]e sc ma dosaa 3 HUXHCHBO20 nosepXy. M1 6auMMoO BHUpa3
=N, akuit no6yA0BaHO HA MeTOHIMIi, 1[0 6a3y€eThb-
cs1 Ha aconjiauii - >kiHKa Ma€ BUCOKUH 3PicT, TOMY BOHa
€ =i \. B kuTalicobKiii MoBi y mpouec Mertadopusarii
(Kanmgi{k) Hepiako 3anydaroThes JesKi 06'€KTH, 30Kpe-
Ma npejMeTH NOBCAK/JEHHOTO JOMAalIHbOTO MOGYTY.
BxuTi y BiANOBiJHOMY C/I0BECHOMY OTOY€HHI K 3aci6
XYA0XKHbOI XapaKTepPUCTUKU JIIOJUHU, BOHU CTAlOThb
Joro o6pasHUMM CUHOHIMaMHM Ta B CeMaHTHKO-CTH-
JIICTUYHOMY BiJJHOLIEHHI TaK0X € KOHTEKCTyaJIbHUMH
nepudpazamu - L PVE VRAIRTAX FKAKIAE... (1 5
Ao T NFI 5L K). - He xouew - He 3i3nasail-
cs! Iloomy HeziOnuky... Hanpukaazg, cioso Z1K y 1po-
My YPUBKY B CBOEMY NPSAMOMY 3HA4Y€HHI BXKUBAETbCH
JUISl TIO3HAYEeHHA NOCYAy, ajle BXKUTe 0 BiiHOLIeHHIO
Jl0 JIIOJMHY, HabyBa€ NepeHOoCHO-MeTapOpPHUYHOI0 3Ha-
YeHHs: HeriJHUK, napuuBelb. lle HeraTUBHe 3Ha4YeH-
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Hsl 3 BiITIHKOM JJOGPOAYIIIHOTO ZJOKOPY, T061aK/IUBOT0
ocyny.

CnoBa 3 eMOLiHHUM 3a6apBJIeHHSAM MOXYTb OXO-
[JIIOBAaTU HU3KY PI3HOMaHITHUX BiATIHKIB: ipOHi4HO-
ro, CapKaCTUYHOTIO, BiJTIHKIB HeCXBaJIeHHs, 3HeBaX-
JIMBOTO YU JIAaCKaBOT'O CTaBJIEHHS J0 ONOHEHTAa TOlLLO.
KuTaiicbki npedikcy, 1o nepearoTb eMOL[iHHO-01[iHIO-
Ba/IbHY JIEKCUKY, TaKi fk: &, />, K, 7]\ Tomo HaityacTi-
e BUKOPUCTOBYIOTbCA NpeJCTaBHULAMHU MPeKpacHol
cTaTi y iX mo6yTOBOMY AUCKYpCi 3 iHIIUMU KiHKaMHU.
OjfHaK, BUpa3Hi MOXJIUBOCTI KuTakcbkoi MopdoJoril
B cdepi apeKTUBHOI JIEKCUKU 0OMeXeHi KaTeropierw
IMeHHMKa Ta INpeJCTaBJeHi JBOMa OCHOBHHUMH Cy-
dbikcamu JL Ta . BxuBaUYUCh y MPAMOMY 3HAYEHH]
C/I0Ba 3 eMOIiHHO-OLiHHUM 3HauyeHHsIM, BOHU € eKC-
NpecMBHO HAaCHUYeHUMH, eMOLiiHO 3abapBJeHUMH Ta
MIiCTSTh Cy0’€KTUBHY OIiHKY. Taki cjioBa HajeXxaThb 0
adeKTUBHOI JIEKCUKU U CTBOPIOIOTH 3arajibHUN eMo-
LiHUM TOH AUCKYpPCY, epeAalThb YyTTEBI, CY6'€KTHUB-
HO-OLiHHI Cy/)KeHHSI MOBIIA [10 TIpe/iMeTa JYMKH, pak-
TiB HaBKOJIMWIHBOI AicHocTi: #f, #f, #f, FRARS.
(SEEA . = N SLR). - Tapasd, zapasd, e
Xxouew — He 3i3Hasatics!

[MucbMenHuk Pen L[zinai 306pa3uB AUCKYPC CYCia-
KU T'OJIOBHOI r'epoiHi JJOCUTh €MOLIMHUM Ta T'y4YHUM,
dpasa {F, &F, IF AckpaBo AeMOHCTPYE TaKUM CTHUJIiC-
TUYHUH 3acib, K MOBTOPEHHS, Ta A€ 3pO3yMiTH, 1110
»KiHKa 3HAXOJUThCS Ha MiKy eMOL[iHHOCTI, BUpaXKal4u
HeraTUBHE CTaBJIEHHs /10 TepoiHi. B ii 3BepTanui /R4
lt<. Mu 4yemo 06pasy Ta HeBLOBOJEHHS. TOMY, 3 [[bO-
ro po6MMO BUCHOBOK, 1110 KIHKU CXWUJIbHI BUKOPHUCTO-
BYBaTHU pi3Hi BUT'YKM Ta apeKTUBHI 4acTKH, Taki sk M,
[u], I, e, W Tormo, asis migKpecieHHsl eKCIPecUBHOCTI
BUCJIOBJIIOBAHHA:

TR (LB,
CMoCyemuCst MeHe ...

Buryk i, Bkazye Ha eMoLiiHiCTb cycigku Ta ii 3ai-
KaBJIEHICTDb Yy TeMi.

ML ORI, BRI I (4. K). - Ouye Tak!
Boasiue. Meni 6oas14e! Ot/

[epoiHs r'y4YHO BUKA3YE CBili 6i/1b, BUKOPUCTOBYIOYH
JleKiJibKa pisHuX BUTYKIB - I, ], I 1), Takosx y nboMy
NpUKJIaJi HassBHUM MOBTOPIOBAHUM eJeMeHT — Jii, 110
MiJKPECJTI0E CTPXKAAHHA XKIHKU.

ExcnpecrBHI MOXJIMBOCTI KOpeHEeBUX MOpPpEM KU-
TaliCbKOi MOBM [Iy’Ke 3HauHi, OCKiJIbKM BOHH, OKpPiM
CBOTO HOMIHATUBHOIO 3HA4Y€HHH, MICTATb TaKOX I
Cy0’€eKTUBHO-OLIHHY XapaKTepUCTHUKY. JIeKCuKa, YTBO-
peHa J10/laBaHHsM JIBOX KOpeHeBUX MopdeM, — NaHiBHA
rpyna JiekceM, 1110 HeCyTb eMOL|iHHO-0IliHHe 3HaYeHHs
CJI0Ba, IKUM aKTUBHO KOPUCTYETbCA MUCbMEHHUK JJIS
306paskeHHs KiHO4Oro AucKypcy: B R NSHIRIR Hbis.
GRS . BEEAHIN). - Boua JfCOpchO nepepsasa
posmosy ma npomosuaa. Komnozut % + JK (rotmii +
YKOPCTOKHUM), IKi HeCcyThb IPAaKTUYHO OJ{HAKOBe 3HA4eH-
Hf, CTBOPIOIOTD OLHHY JieKceMy %R,

CeMaHTHUYHMH aHaJi3 CIOBOTBIpHUX 3ac06iB cyyac-
HOI KUTalCbKOI MOBH CBiJYUTH PO HASIBHICTb ¥ HBOMY

RPN LS N
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MopdeM, 1110 BHOCATD Y CKJIa/iHe CJI0BO J10AaTKOBE 3Ha-
YeHHs HeraTUBHOI XapaKTepPUCTUKH.

KFARBUAE S 8 T (A . o N0 Il ) 26 S
K). - Llbomy xaonuuni exce kineywb. TyT mopdema 4,
sIKa B CAMOCTiIMHOMY BXKMBaHHI 03Ha4a€ «si1ie», yTBO-
pIO€E CJI0BA 3 HETaTHBHOIO eMOLiHHO-OLiHHOI0 Xapak-
TepucTHKow: V£ 1K (6pyaHuii + Aiine) = Heriguuk, 15K
(mozpi6HIOBaTH + fiie) = KoHIIKTYBaTH, /& 2 (BUpY-
BaTH + Aiile) = 6ilika. Y HamoMy NpuK/Iazi 6a4umo 5¢
5, 0 B CBOEMY CKJIaZli Ma€ KOMIIOHEHTH 5¢ - IiiJe, 3a-
KiHueHe Ta £ - fiile, 0 CTBOPIIOTH JIEKCEMY «CKiH-
YUTUCA KPaxoM, 3ATUHYTH, 3HUKHYTH», IKE Ma€ sICKpPaBy
HeraTHUBHY KOHOTALilo.

BaxxsinBUM esleMeHTOM 300pa*keHHs1 eMOLlilHO-011i-
HIOBaJIbHOTO KOMIIOHEHTA »KiHOY0I0 KOHTAaKTYBaHHA Y
no6yTOBOMY AMCKYPCi € KJIIMaKC Ta aHTUKJIMAKC, 1110 €
TUIIOBUMHU CTUJIICTUMHUMU irypamu rpajanii.

B L BAE— 550 TR Ta%mﬁ)\ L
). ARAEE R IR TP LR REEE —
MM, FH A ST R). -
Jpyrcuna kpasys 00820 cmosiaa i cAyxana ... muysiovu
nasbyemy 8UCOKY HCIHKY, BOHA 3aKpU4ad ... 601a1a 0py-
JHCUHA Kpasys, a 8 20/10CI i 38yyasa nepemoad ... JJpyscuHa
Kpasys 6usa cebe 8 2pydu, poamMaxyrodu pykamu.

Mu 6a4uMMo NOCTYNOBe NOCKJIeHHs, TOOTO rpajiaLito
cuTyauii Big cnokilinoro enementy f£—5%Wr T - cros-
Jla Ta cayxana, notim go b ) - ruisno 3anuTana,
3aKiHYMBIUIM CUTYallil0 HA MiKy eMOLiltHOTO cTaHy —
W, F—¥ - ronocHux oKpuKiB Ta JACKaHHS y
rpyau.

BR8P B RSEE H R L P T
WK™ 2, ok ERARES M (. %) -
Panmowm 3 KiMHamu gusemis cmpawHuUll Kpuk...Kpuk no-
CcMynoeo 3MeHWU8BCs, a NOMiM y KIMHamMi no4yscs auule
¢A1a6Kull cCmoziH.

306paxkyoud CHUTYyallifo, aBTOp IOKa3aB CTpax-
JlaHHsA TepoiHi yepes KpUK, nokasHuk ZxMi Ny = 6ys
MiKOBUM 3HayeHHsAM, a Mopdema L, mo TaKOX €
CTPYKTYPHOI KOMIIO3UIIEI [IBOX OCHOB 2% — 60SITHUCS
Ta ffii - cTpax, pa3oM MoEJHy€ B eMOI[iiHO-01iHHY JIEeK-
cemyRLifii - sxaxsBuii. [IoCTYNOBO aBTOP ONMUCYE HU3-
x1,q1-1y rpagauito - HiHUK T 25, axa Big kpuky - MY
75 — IIepexoJUTh JI0 TUXOro CTOroHy - MK, mo Takox
6ys10 NifKpecJeHo JIeKCeMOI 3 Cy6’EKTHBHO-OL[iHHOO
XapaKTepUCTUKOIO [#55: Tl — ManeHbKui + 55 — Kpu-
XITHUH.

2KiHouuit KOMyHIKaTUBHUM JO0CBiJ, Mae Ge3moce-
penHe BigHOmeHHS 0 dopMyBaHHS >XiHOYOI KOMY-
HIKaTUBHOI OCOGUCTOCTI, sIKa BUKOPUCTOBYE HHU3KU
CTpaTeriil Ta TaKTHK, siki MalOTh ¥ c06i BiJOUTOK ii iH-
JAuBiayanbHOro 3abapBiieHHs. HalledeKkTuBHillle BILIK-
BaTU Ha ONOHEHTA Y Npolieci KOMyHiKauil 03BOJIAITh
cTparerii yTBepZpKeHHs Ta NepeKOHaHHH, AKi niJ 4Jac
KOHTAKTy BUKOPHCTOBYIOTbCS OZJHOYACHO, O4iKyBaHU M
NepJIOKyTUBHUH eeKT BiJj HUX — 3T0/ia 3 ;YMKOIO TOTO,
XTO F'OBOPUTb, BUKOHAHHS MOT0 BOJI.

A FERIRAL, MR ZOR BE 2 — M AK)
FELLMR . RATR SR AR A, Fod W T .
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WBOREFTRIIR T 1T WA AT BRI FA T 45 8,
PUIE, BARMILOLERE R, RISk A2 T3
HMEE B DL, L RER B R 2 (BITH. e
TR [ 5 T-). — Bu makoxc ompumysamumeme 6i0 Hux
nodapyHku sk 8UKyn 3a HapeveHy. Ik su 6avume, mu &ci
6ydemo y suepawi. BoHa mMA5180 MaxHyAa pyKamu, Hi6U
HasMucHo nidkpecarwrwyu mpyodHowi Hawoi poduHu, i
cKasaaa, - MeHi 30aembucsl, Wo Humms eauioi doHbKU

6yde HenepesepulysaHe, — ye yydosa Hazoda 015 sawoi

pOOdUHU, IKWO Mamu dacms Ha ye 3200Y.

Bupazom HZBEEAENS L E] cBaxa we nepekoH/n-
Billle MaHINyJIl0E pO3yMOM MaTepi roJIOBHOI IepoiHi,
POGJISYU aKILEHT, 1[0 TiJIbKU BifJ Hel 3a/1eKUTh KUTTH
11 JOHBKU Ta TiJIbKY BOHA - CBaxa — 3MOXe IIPUBECTH IX
ciM'to 10 106pO6YTY Ta 1IACTSA. BUKOPpUCTOBYIOYH KOH-
crpykuito HE .. (3) B8 «noTpi6HO TiAbKY...H ofpas3y»
Ta npsMme nopieHaHHA 1%, 4714 y Bupasax IHG4EH =
SR 1 AR &) LIXFERI A, BoHaA migKpectoe cBoo
3HAYUMICTb Y KOHTEKCTI L€l cuTyaril.

Ctparerii oBeJileHHA Ta apryMeHTalil cipsiMOBaHi
Ha Te, 1106 B3ATH BipHUH KypcC Nij, 4ac BCTaHOBJIEHHS
KJIIOYOBUX 3aBJlaHb, @ METOU Ta NPUHOMHU — 1106 Te-
peMorTH Nif; yac 06roBopeHHs! KJAYOBUX MUTAHb MiJ
yac JUCKypCy.

WERXWIN R Z H55 L. BETHEALK,
WA S . BRI, DR RS R, SRR
TR, wURBCER, AN, Bk T A%%t.
2w N B R). - Aymaro 5, eona savekae we
piKk — ma U sutide 3amixc. A sgaxcaro, mak itl edxce 3apas
mpeba po3ayyumucs ma sulimu 3a K020cb iHwozo0. Yo2o
yekamu ybo20 kopomyHa? fkwo Hasims U020 U suny-
cmsimb, 8ce 00HO 8IiH yiyce He AduHa, ma Ui epoutell 8
Hbo20 Hema. [I1ITKy04YH PO NOJI0KEeHHS CBOET Cycifiky,
>KiHKM 3 onoBigaHHsA «Bucoka »kiHka Ta iI 40J1I0BiK-KO-
POTYH» HAaBOZAATH apryMeHTH 3a ii IOBTOpHe 3aMidOKs,
HaroJIOUy4YUu Ha He34aTHOCTI ii 4oJ10BiKa yTpUMyBa-
i ciM'io - AAJEN, ERBKT.

fAKximo B KiIHOYOMy KOHTaKTYBaHHI BHHHUKA€E NpoO-
6JleMHa YU CylepeuysdBa CUTYyallis, MO}XeMO I'OBOpHU-
TH NP0 BUHUKHEHHS KOHQJIKTY. MoxkeMo BUAIIUTH 4
OCHOBHUX CTpaTeriil Ta TaKTHUK, SIKi BAKOPHUCTOBYIOTb-
¢ MiJ, 4yac KUTaHCbKOMOBHOTO »KiHOYOT0 NO6YyTOBOIO
CHiJIKyBaHHS y pa3i BUHUKHEeHHs KOHQJIIKTHOI cuTya-
nii: 1. Ipucrocypanusa: FAENZ, BHEIRLANL? KL
LB R A AE, ik AR ARIE IR 7o 22 RK
RVl ST OE T — DT WEHR AU LW,
W, RSB, HRRA, AR ki, HE
2¢). - A He xouy ix npuiimamu. Yu mu He yumasa 2ase-
my? Y yi aiku 3amicms eedmedrcoi xcoeui snoHyi dodaau
HCOBUHULL MIXYD CBUHI — Y CBEKPYXU B8 KPUNCAHULL 2010C.
Ha cepyi y Belixe cmaso eaxcko, aie 80Ha auule sudasu-
saa: - Tak, ye nidpobaeri aiku. BoHo cnpaedi 3aedaromb
WKodu s110051M, He npulimatime ix.

CBekpyxa posnoydasa KOHQJIKT, BUKOPHCTOBYIOUYH
CTpaTerilo aprymeHTallil, aje repoilsa po3yMie, 10 Ta
He Ma€ paliio, Ipo 1o cBiguuTh ¢pasa /7 AL 11 LafE
N—¥t. BFHE AL, lle npuBoAMUTL HAC [0 AYMKH, 110
CBEKpyxa BXKe He pa3 roBopuJia 1och nojibHe. beiixe,
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He Malo4yM CHUJIM 3HOBY HTHU Ha KOHQJIIKT 3 KiHKOIO Ta
HaMaralwyucb MiATpUMaTH TiAHY pelnyTanilo B o4Yax
pOZMYiB CBOTO YOJIOBiKa, ii/ie Ha IOCTYIIKY Ta IpUiiMae
no3uLiro ceekpyxu. Fopopsuu s&W, JEW - «Tak, 3Bic-
HO», MM YYEMO HeJI0BIpy JiBUMHU |0 CJIiB CBEKPYXH, 1[0
iJKPeCTI0EThCS BXKUBaHHAM BUrykis I, ane ppasa A
Iz 4152 nae 3posymitu, mo ned KOHQJIKT BUpILIKUBCH,
SIK TOTO OaXkasla CBeKpyxa. Taka cTpaTeris 3ycTpida€eThb-
cs1 HEepiJIKo, TPOTe, 0OUeBUHO, 1110 KOHJIIKT He BUpilly-
€TbCS NOAIOHUM LIJIAXOM, BiH IPOCTO 3racae Ha AKUICh
yac, i € IMoBipHicTb 10OT0 MOBTOPHOTO BUHUKHEHHSI.
2. YHUKHEeHHS, HaMip yXuJauTucs BiJ KoHQIIKTHOI cu-
Tyauil. [Ipy yHUKHeHH] npobJyieMu 6yAb-sika 3i cTopiH
IparHe 3MiHUTHU TeMy Ha L10Ch iHIlle, 1106 He KOHILeH-
TpyBaTH yBary Ha caMoMy KOH®JIIKTi, a0 HaMara€eTb-
csl 3MyCUTH ONOHEHTa MPUIMHUTU 0OrOBOpPeHHs L€l
remu: BT BSRORO T BE T (ks MR, -
Hivozo meHI He Kadcimb, s1 npouly 8ac, nepecmaHbme.

BuKopucTaHHSI Ha [OYaTKy peyeHHs Ta Ha HOTo
KiHLi 3anepedenns i, SRR, mo mosHauae Hait6inbLIe
3a CTyIlleHeM eMOIiiHOCTi MpoXaHHs, Ta BUKOPHUCTaH-
HA NOBTOpeHHs1 7| Ut I AK CTUJIICTHYHOTO NpUHAOMY
BUPA3HOCTI HaZlae AUCKYpCy O6inbuIol eMouildHOCTI.
Taka MoJie/1b TeX € JOCUTb YacTOI Y KOMYHIKaTUBHIN
MOBe/iHIl, TPOTe Ma€ TOM CaMuH, 110 y NepIIOMy BU-
MajKy, icTOTHUM HeJ0/1iK: KOHGJIIKTHA CUTYyallisl He BU-
pileHa, oTxe icHye HeGe3neka BUHUKHEHHs KOHQJIIK-
TY 3HOBY ¥, MOXKJIMBO, HaBiThb y 6i/1b1ll CUIbHIN dopMi.

3. CniBnpays. BepiiMHO0 KOHCTPYKTUBHOIO BU-
pimeHHs1 KoHQIiKTHOI cuTyanii € crniBmpans, 60 BoHa
SIBJISIE COO010 CIPOOY BUPILIUTH KOHQJIIKT 3 OT/ISAZY SIK
Ha iHTepecu NPOTUJIEXKHOI CTOPOHHY, TaK 1 HA LiHHICTH
Mi?>KOCOOGUCTICHUX BiTHOCHH.

W GE, PR (K. HHEESR). - TTposisimb
ge/sukodywHicmb do moao, Xmo yceidoMAI€ 8010 Npo-
BUHY U cysopo Kapalime, Xmo He BU3HAE CBO€EI NPOBUHU.
Ha 3arasnbHOMy 3i6paHHi repoiHsi He HamoJiArae Ha
nocsiabJieHHi paBuJ AJs BCiX, ajle BOHA HJe Ha KOM-
MpOMIC Ta CHiBIpaLio 3 rPOMaf00, BUKOPUCTOBYIOUU
supas I A58, HriE =

CniBnpaus - HaWckJaafHIMMWNA BapiaHT BUpilleH-
HSl KOHQJIIKTY, TOMY 1110 B IIbOMY BUNIAJIKy H/eThCsl He
PO B3aEMHI MOCTYIKH, SIK IPU KOMIIpoMici, a mpo 36e-
peXeHHs nepenyciM Mi>KOCOOUCTICHUX BiIHOCUH Mix
CTOPOHAMH, 110 NIPOTUCTOATH OAUH OJHOMY.

4. CynepHuntBo. CynepHHULITBO MpPOSIBJSE cebe,
KOJIU OfHA KOHQJIIKTy04a CTOPOHA BCTAE B aKTHUBHY
[I03UIIi}0 HaMaJAy Ha iHIIY CTOPOHY 3a I110Ch LiiHHEe, L0
Ma€ 3HauyIicTh AJisi 060X CTOPiH.

PLASARIG IR, B, RN IR AR BLAE
SEEE T, BURIETERS EAMRO B AR, BHE
(554 . e N FESE ). - Kaoswu! 3isnasaiics,
mu medxc y YyboMy bpasa yvacms...[apaso, 2apaso, He Xo-
yew - He 3i3Hasalics! [[bomy eupodky menep KiHeyb, a
0Cb 1K MU cama xcumumew menep, Mu uje n00UBUMOCSL.
3Hato, 3Hato, npo wjo mu dymaeu!

B onoBigaHHi «Brucoka xiHka Ta {1 40JI0BIK KOPOTYH»
cycifka BCTYIA€E Y BiAKPUTUN KOHQJIKT 3 FOJOBHOMO
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repoiHero, BUKOPUCTOBYOYU CTpaTerilo CylepHULTBa:
il MOoBa eMoljiliHa, MPUCYTHI CIOHYKaJbHI KOHCTPYKIIii
i, Jk”<, BoHa BIeBHeHA y CcBOIl mo3wulii, miKpecsto-
104u 1e BupasoM FKAIE, To6To BOHA He Ma€ >KOJHOTO
CyMHIBY B CBOi# nosuuii; IX ZZAKIL7E 588 T - 3BepTan-
Ha X4k (xs10m€nb, 40I0BIK) B [IbOMY BUIIQ/IKy Ma€ He-
raTUBHY KOHOTaL|il0 «HEeTiJHUK, BUPOAOK». Takox 6a-
YUMo mposB iHBepcii y Bupasi /R0 L2 AR, &
118, noyaTkoBa dpasa FKAIH 6ysna nepeHeceHa repo-
THelo Ha KiHellb peYeHHs, YUM BOHA IiJIKpec/In/ia CBOIO
06i3HaHicTb y ciMelHil cuTyalil OMOHEHTKU.

CninkyBaHHA MoO)Xe OyTH He TiJIbKM Bepbasib-
HUM, TOMY IOBiIOMJIEHHH, AKI KOMYHIiKaHTU IOCUJIA-
I0Tb OZJMH OJHOMY, MOXYTb KOAYBaTHCS IO-Pi3HOMY.
JlocaifHUKY Bif3HA4alOTh, 110 «HallioHa/JbHA ceMioc-
depa MicTUTh B 061 KOAH, KOXKEH 3 IKUX BiAPi3HAETh-
cs1 cBo€w crnenudikoo y MOPiBHSHHI 3 aHAJOTIYHUM
KOJIOM B iHLIMX HaI[iOHAJIbHUX Ky/lbTypa» [1, c. 51].

Cepen TunoBux cdopMoBaHUX HUHI NMpPOSBIB xkiHO-
YHUX HeBepOasbHUX 3ac00iB KOMyHikalii Bifj3HauuMMO
HacTynHi: 1. KoMyHiKkaTHUBHa Yy TJIUBICTB y KIHOK Ilepe-
Ba)Ka€ YyTJIMBICTb 40J0BikiB: HLAR IS B4 %) /5 Ak in] 15
SRR IS U Ry Y A | * TR S IDIN R S8
4L B HORMIB A (kG . HHEESE). - [ xoua eoHa
we ;#0dH020 pasy He ckasa.a iti noeaHozo ¢s108a, He No-
copomuaa ii, ane Jly Belixe siduysa.a, ujo 8id ii cymHoc-
mi iide xon100. OTKe, He NUBJAYMCh Ha BCi BiAmoBigHi
[IPOSIBM KOHTAKTYBaHH#, IOJIOBHA TepoiHA Ha piBHI
eMoLil, Yy TIIMBOCTi, NpocoAuKHU Biguysae B H KR
Ji&¥4/<, Heno6siax/MBe BiZHOIIEHHS CBOEI CBEKPYXH.
2. [lig yac nposiBy CUJIbHUX €MOLiMHUX CTaHIB: 1[ACT4,
pazouiB, THiBY, HEBJAOBOJIEHHSI TOIO, KiHKU Oijblile
BUKOPUCTOBYIOTb MOBY TiJla, Hi3X Bepb6aJibHi 3acobu
Mou:  BLUR N T A, fsiid: bl LERA
XTI (R 5L, BEIE AN ). - Madam O ocmamou-
HO 8mpamu./1a mepniHHa [ CMyKHYAd KYAAKOM NO CMOAY:
A 2apsiukyro? OuesudHo, wo 51 eapsukyio! TiposiB eMonin
y BurIazi 115518, rpsakanHa Mo CToJly, HaJjae CUTYyali
6isb1IOr0 eMoLifiHOr0 3a6apBJIeHHS.

3. B KkuTaliCbKOMOBHIM kiHOUi} KOMYHiKaIlil 3HaYHY
pOJIb Biiirpae MoBa «AOTHUKY». Y NOBCAKAEHHOMY KHUT-
Ti (mpu npoujaHHi a60 NpY BiTaHHAX, HAPHUKJIAZ) KiH-
KM CXWUJIbHI 30BCIM YHUKATH JJOTUKIB 3 HE3HAHOMISIMH,
asie 6inbLy CBOGOLY BOHU MPOSIBJASATH Y MOOGYTOBOMY
JMCKYPCi 3 PiJHUMHU Ta 6JIM3bKUMHU 3HaoMumu: JL T
SERN—HAEFWNT, MER RS hEL.. Sk
N BAHAL R B I)E 745 1 10 T 3t 20 R 5 2.
(EEAHI L. JEEIN). - Paniwe Iani 13inb eeco uac
mpumasa dis4uHy 3a pyky 1 wocs s1ackaeo itl 208opuaa
... llani I[3iHb K8anaueo nonaeckasa 1]3sim AHo JIi no nae-
yy, 835/1a diguuHy 3a pyKy i nideesa 3a co6orw do Kparw
mpu6yHu.

4.Y cTaHi CIIOKOI0 XKECTUKYJALISA KUTAHCbKOI KiIHKU
XapaKTepU3yETbCA MEHIIOK YaCTOTHICTIO, HEBEJIUKOIO
aMILTITYA00 PyXiB i Gi/IbIIOI0 CTPUMAHICTIO:

MRMEHTAEXS U5, AEAOANFE IS OB R 5. I
RSk, AR — A LR - SR R )
XFE (K3 . FHBEER). - [T 2ocmpuii nozaad 6ykeanvHo

ISSN 2786-5320 (Online) | 41
2022. Bunyck/Issue 95 |

ISSN 2786-5312 (Print)

enusascs 8 cniepo3mosHuka. Hiwo 8id Hbo20 He Mo2/10
sucausHymu. beanepepsHo kusarouu 204108010, 80HA pas
Yy pas sudasaza cnoyymausuii nodux i nocmitiHo noemo-
prosasaa 00Hy i my xc ppasy: Heesce? He modxce 6ymu!

ABTOp y AMCKYpCi TOJIOBHOI repoiHi poOUTb aKLIEHT
He Ha TOMY, 110 BOHA TOBOPUTH, a Ha Il JIETKUX KeCTax
Ta BHpasi oyel, UMM NUCbMEHHUL BKa3ye Ha Te, 110
HaBiTh fKLO KiHKa He 3aljikaBjeHa B I[iil PO3MOBI,
BOHAa Ma€ JOTPUMYBATUCA HOPM BBIiYWJIMBOCTI, X04a ii
pyxu BkasywoTb Ha inwe: ARG X7 - «winkuil no-
2/150» BKa3ye Ha ii posaparysanns, AMEH 3k - «pazy
pas Kuearo4u 20/108010» NMOKa3ye il HaMaraHHsd NiATpU-
MaTH omoHeHTa po3MoBH, AN & H — 75 MALF] 1/ AN B
Rt — AN . XA A A - «pas y paz eu-
dasasa cnouymausuil nodux i nocmiiiHo noemopiosana
00Hy [ my ¢ ppas3y» HaroJIollye Ha TOMY, 110 XKiHKa He
X04e N0Ka3aTUCAd HEBUXOBAHOIO Ta He NlepeprUBaE CIiB-
6ecifiHMKa, X04a y Hel i1 HeMa 4oro J04aTH.

flckpaBo BHUpa)keHa HaljioHaJbHa crnenudika Ku-
TalCbKOro HeBepOaIbHOIO CTUJIIO CHIJIKYBaHHS BiJj0-
OpakeHa B yCMillllli, TOMY B KUTaNCbKill MOBi € HU3Ka
cniB, Akl XapaKTepu3ylTb pPIi3HOBUAU KUTANCHKOI
nocmimku: 5 - nerka mocmimka, 55 - wTyyHa
MOCMilllKa, 15 2% — MoCMillKa Kpi3b CJbO3HY, Y5255 - mo-
cMimka ¢ eneMeHTaMu ¢uipTy Touio. B kuTalcbkux
HOBeJIaX, ONUCYYH XKIHKY, TUCbMEeHHUKU NPUAIIAITD
6araTo yBaru Bupasy ii 06;11m4us1, caMme yepe3 NOCMilIKy
aBTOp nepejac xapakrep repoini: &M LLaIE2), KK
M —IR VL. EE R AV SE  (RAM . BEIEAHIN). -
Kymouku ii 2y6 3ieHyaucs Ha KopOdoHI nocMiwKu ma knu-
HU... 3 X0/100HOK NOCMIWKOI0 80HA npomosuaa. Tak aB-
TOpKa Mmifikpecauaa yigausictb repoini I0# l[3uroanb
He yepe3 BepOasibHi 3ac00M KOMYHiKallii, a uepe3 BHUpas
il 061194 Ta mocMitnKy V3% 18 », « /& LA dE2).

3. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTUBH IMOJA/JIBIHINX
JOC/IIAXKEHDb

CTuab XiHO4YOTro Mo6GYyTOBOTO JUCKYypCY Ta MOro
nparMaTUYHUHN acleKT CXapaKTepU30BaHO y NEeBHO-
My HOro po3MaiTTi, 3BaXkal04y Ha eKCTpaJliHrBajbHi
YMOBHU peaJsiizalil 0boro cTu/aw. TakKUMU yMOBaMH B
KUTAaWCbKOMY CYCHiZIbCTBI € KOHQYIiaHChKI HOpMU
CHiJIKyBaHHA. lle He BUKJIIOYA€E CIIOHTAHHICTb MOB-
JIEHH, 3HUKEHY Ta »KapTOHHY JIEKCUKY. AJle CTUJIb —
Le JIMlle YaCTUHA XapaKTepUCTHUK TaKOro AUCKYPCY.
[l NOBHOTH HeOOXiZHO 1le MOoKa3aTH CTPYKTYpy
Mo6yTOBOTO AWCKYpCy, Horo dopmanbHy i 3MicTo-
By MOOYA0BY, TOOTO KOMIIO3UILi10, IK Lie 3p06JIEHO B
pobotax [5; 6; 9; 10].leenmepcneKTH Ba Opo-
JOBXEHHH JocaifpkeHb. [lepCleKTUBOIO € TaKoX
PO3BUTOK JOCHI[pKEeHb caMOOpraHisauii cMucay, 110
nepesla€e AUCKYpC. Y 1LbOMYy HaNpsIMKY HeoOXiAHi
JlOCJIi/PKEHHSI OCHOBHOro QakTopy caMoopradisa-
il - KOHKYpeHTHOI B3aeMozii Ijijiell AuCKypcy Ta
oro o6MexXeHb — TUIOBOI KOHCTPYKILII XaHPY, eKc-
TpaJsliHrBaJIbHUX OOMeXXeHb Ta iH. Y KHUTalCbKOMY
NOGYTOBOMY [JUCKYpPCi TaKMMH eKCTpasiHIBaJbHU-
MM OOMeXXeHHsIMU BHUCTYIAIOTh, HAPUKJIAJ, CyBOpi
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KoH}yIiaHChKI 3a6060HU. [HIII dakTOpu camoopra-
Hi3auil Ha TEKCTOBOMY PiBHI JUCKYpCY — B3aEMOJiA
TEKCTY, KOHTEKCTY Ta CTBOPEHOMY HUMHU MiATEKCTY.
MaKkpoCTHUIICTUYHO peasti3ali€to el B3aEMoZii BU-
CTyNalTh TakKi MexaHi3MH, K HaAdpa3oBa €HICTD,
aKTyaJbHe 4eHyBaHHs TeKcTy [7, c. 27-28, 32-33;
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8], Aki MicTATbCA ABHO Yy TEKCTaX KUTaHCbKOTO IO-
6yToBOTO AUCKYpCYy. [lo3HaueHi MUTaHHSA IepCcHekK-
TUBHUX JOCJHi[PKeHb MepeTUHAITbCA 3 BUBYEHHAM
KOMMo3uIlii Mmo6yTOBOTO0 JUCKYpCy, KOMIIO3HUIIili-
HO-CTUJIICTUYHUX 0COBJIMBOCTEN XY/IOXKHIX KaHPIB 3
Mo6yTOBOI KOMYHIKaIli€l0 TePCOHAXIB.
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REPRESENTATION OF FEMALE RELATIONSHIPS IN DOMESTIC DISCOURSE:
PRAGMASTILISTIC ASPECT

This article analyzes the peculiarities of the reflection of female relations in Chinese-language domestic discourse on
the material of stories and novels of the 20th-21st centuries. The concepts of «contact» and «discourse» were analyzed, the
characteristic features of female contact in domestic discourse were revealed, a number of strategies and tactics used during
female domestic discourse were investigated. It was found out that the discourse as a fundamental category of modern linguistics
combines linguistic and social features of speech. The least structured type of discourse is the discourse of everyday speech
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communication that occurs in the form of oral conversation. The main feature of domestic discourse is its communicative
orientation and proximity to everyday language. Family communication, in which each person is immersed, forms the so-called
«family language», which forms a certain linguistic behavior of the person, features of speech, intonation and emotional coloring.
In constructing the female character Chinese authors often turn to metaphorization, comparisons, contextual periphrases,
metonymy and paremy (chenyu, yanyu, suyu, guanyunyu), among which the picture of the external attractiveness of women
prevails, comparing her to the moon, the flower, the jade, the goddess, the unclean force. In depicting female discourse the
authors turn to the means of gradation (climax and anticlimax), anaphora, use all kinds of exclamations, appeals, particles, resort
to the expressive possibilities of root morphemes. Having studied the tactics and strategies used by women during everyday
communication, we found that the dominant strategies are assertion, persuasion, proof and argumentation. When deploying
conflict communication, women pay special attention to the strategies of accommodation, avoidance, cooperation, competition.
It was revealed that women'’s language differs from men’s in its greater expressiveness, the extensive use of exclamations and
particles to increase emotional coloring, and a large concentration of emotionally evaluative vocabulary. We consider the studies
of the composition of women’s domestic discourse and its synergy, based on the interaction of the objectives of the discourse and
its constitutional limitations are the continuation of these studies.
Key words: Chinese-language female discourse, domestic discourse, gender, strategies and tactics of female discourse.
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(XapkiB)

HauioHanbHi ctepeotunu Ak npobnema nepeknagy

CTaTTiO NPUCBAYEHO BUBYEHHIO BM/IMBY HALLiOHANIbHWX CTEPEOTUNIB (ETHOCTEPEOTUNIB) HA CTBOPEHHA 06pa3y y BUXiZHOMY Ta
11010 NepecTBOPeHHA Y LiIbOBOMY XyAOKHbOMY AMCKYPCi. AKTYasIbHICTb JOCAIAKEHHA 3yMOBNEHO aKTUBHOK PO36YA0BOID iMa-
ro/orii — HayKoBoi rasy3i, GOKyc yBary AKOI NOCTYNOBO 3MiLLYETLCA 3 XYAOKHIX 0c0bAMBOCTEN 06Pa30TBOPEHHA HA MOBHOCTMAIC-
TWYHi 3acobu oro imnnemeHTaLii B pisHUX MOBax Ta Ky/nbTypax. MeToto JOCNiAKEHHA € BUBYEHHI HALiOHANbHUX reTepocTepeo-
THNiB AK Npobaemu nepeknagy Ha matepiani TBopy “A short history of tractors in Ukrainian” 6puTtaHcbKoi nucbMeHHNLi MapuHm
JeBMUbKOI, AKMIA CTaB NOKA30BMM MPUKAALOM MaHiNyaTUBHOI penpeseHTalii 06pasy yKpaiHLA B CyyacHii BpuTaHCbKil nitepa-
Typi, Ta ABOX WOr0 NepeKknasis — yKpaiHCbKOK Ta pocCiicbKolo moBamu. O6’EKTOM AOCNIAKEHHSA € HALOHAMbHI CTEPEOTUNU AK
UMHHUK GOPMYBAHHA XyA0XKHbOro 06pasy, a NpesMeToM aHani3y — iXHi MOBHOCTU/ICTUYHI MapKepu y NepLIoTBOpI Ta APYroTBopi.
Cepep, MeTOAIB JOCAIAKEHHA NPOBIAHY PONb FPatoTb: METOA «NPUMNCYBaHHA AKocTel» KaTua—Bpeiini, Ha OCHOBI AKOrO 3AiMCHIO-
Ba/10CA BUAB/IEHHA CTEPEOTUNIB BiHOCHO NEPCOHaXiB POMaHY; METOAMN EKCMKO-CEMAHTUYHOTO, CTUAICTUYHOTO Ta KOHTEKCTYab-
HOro aHani3y 3a41s ifeHTUdIKaLi 3acobis akTyanisauii cTepeoTUnis; MeToA NOPiBHANBHOTO aHaNi3y A1A 3iCTaBNEHHA AK BUXIAHOTO
TEKCTY 3 LiNbOBUM, TaK i ABOX LiNIbOBMX TEKCTIB MiX C06010. Takui NiAXifA YMOXINBMB He TiNIbKW YCBIAOMNEHHA 3a4iaHUX nepe-
KNafaubK1X CTpaTeriid, a i 0brpyHTYBaHHA iXHiX BiAMIHHOCTEN. 3any4eHHA MHOMKMHHUX NepeKknasiB Nokasano, Wo BiATBOPEHHS:
MOBHOCTUAICTUYHUX 3aC0BiB CTBOPEHHA XYAOXKHBOrO 06pasy 06YMOB/IOETLCA A€ iE0NOMYHOTO YMHHMKA. Y BUNaAKaX, Koau
CTaB/IEHHA A0 CTepPeoTUNi30BaHOro 0bpasy y npuimatoyiin KyabTypi € HeiTpaabHUM abo NO3UTUBHUM, Nepeknasay Moxe BAaBa-
TMCA A0 CTpaTerii NOM’AKILEHHA HEeraTUBHOTO CTEPEOTUMY, HATOMICTb Y BUNAZAKY HEraTUBHOTO CTaB/EHHA nepeknajay, HaBnaku,
MOXe HaBMMCHO 3arocTPIoBaTW HeraTUBHiI XapaKTEPUCTUKN.

Kniouosi cnosa: cemepocmepeomun, ideonozis, imazonozis, HaYiOHaNLHULT cmepeomun, cmpamezia nepexknaody.
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1. BCTYII

Po3BUTOK NepekJia/j03HAaBCTBA 3aBX/U BiZj0yBaBCs
i, CWJIbHUM BIJIMBOM CYMDKHUX T'YMaHITapHUX JHUC-
LUIUIIH - mepenyciM JiTepaTypo3HaBcTBa (sKe «omi-
KyBaJIoCsI» XY[,0XKHIM NepekJ/aZioM) Ta MOBO3HABCTBa
(sixe mocTaBUJIO CO6i 32 aMbITHY MeTy CTBOPEHHs YHi-
BepcasbHOI Teopii mepeksazay). 3 yacoM AianasoH chep
BIIMBY Ha TeOpil0 NepeKkJaZy TIIbKHA MOIIUPIOBABCA:
CIOYaTKy 3a PaxyHOK IlepexoAy BiJi «MiKpOJIIHI'BiCTH-
KU» JI0 «MaKpOJIIHTBICTUKU» [2], a 3rojoM i 3aBAsKU
3aJIy4eHHIO [10JIOKeHb HU3KU T'YMaHITapHUX 1 HeryMa-
HITapHUX AUCUUIUIIH Ha KWTAJT KYyJbTYpoJorii, Teo-
pil KoMyHikawil, nmcuxoJorii, couiosorii, aHTPOIOJIOTII
Towo. OAHUM 3 OCTaHHIX 1 BeJbMH IepCleKTUBHUX
HaJi0aHb NepeKJIalo3HaBCTBA € IMA20.102is1 — BiJHOCHO
HOBa HayKoBa rajysb, 06'€KTOM J0C/Ii/>KeHHS KOl BU-
CTYNaIOTh HalliOHa/IbHi CTepeOTUIIH (ETHOCTEPEOTUIIN)
B Xy/ZJ0’)KHBOMY JUCKypci. /lo HelaBHBOI 0 Yacy iMaroJio-
rif po3BuBaJsacs NepeBaXXHO B MeXax KOMIApaTUBHOIO
JIiTepaTypO3HaBCTBA, aJle IOCTYIOBO I0YHUHAE IPUBEP-
TaTU Bce Oinbly yBary ¢axiBIiB i3 Teopii nepekazny.
BianoBigHo, caMm ¢okyc focaigHULBbKOI yBaru 3Mimiy-
ETbCS 3 XY[O0XKHIX 0COGJIMBOCTEN MasitoBaHHsS 06pasy
«IHImoro» 10 BUBYEHHs 3ac0o6iB oro MoBHOI akTyaJi-
3anil y BUXiJHOMY Ta LiJIbOBOMY TBOpax: «3a OCTaHHI
JecATUpiydd nepeKk1aZ,03HaBCTBO JeMOHCTPYE 3pOCTa-
04U iHTepec [0 MUTaHb KyJbTYPHOI XapaKTepusaril
Ta cTepeoTUNi3alii, BK/JIOYaw4H Bif6ip Ta noTeHLilHY
MaHinyJssnito coco6amMu iXHbOro BiATBOpeHHS» [7].

Tak¥M 4YMHOM, a KTy aJ b HIiCTBb HaAWOro JOCJIi-
JOKeHHsI 3yMOBJIEHO MiJBUIEHOI YBarokw Cy4acHOro
nepekJ/aJJ03HaBCTBA A0 poJli CTEePEOTHUIIIB y CTBOpPEH-
Hi XyZ40>)KHbOT'0 06pa3y Ta Woro iHIIOMOBHOTO H iHIIO-
KyJIbTYpDHOTO IepecTBOpeHHdA. BBakaemo, 1o fgocii-
JOKEeHHsI IMaroJIoriYyHoro CIpsAMyBaHHA CHOPUATHUMYTb
nojasblliil po36yZ0Bi KyJbTYypOJIOriYHOIO HANpPSMKY
BITYM3HAHOI HAYKH NP0 NepeKaas,.

O06’eKTOM JOCHiKeHHS B Lill po3BiALi BUCTY-
NAITh HalliloHa/IbHI CTepeoTUNH (ETHOCTEPEOTUIIN) K
YUHHUK GOPMYBaHHS XY[0XKHbOTO 06pa3y, a mp e [ -
MeTOM (e3nocepeHbOro BUBUEHHS - MOBHOCTHIIC-
TUYHI 3ac06u i cmoco6u IXHLOTO BTiJIEHHS B Xy/|0°KHbO-
MYy JUCKYPCi Ta IepeBTiJIeHHA B IlepeKaai.

Mema pocnii)xeHHS1 NOJIATA€E Yy BHUBYEHHI Halio-
HaJIbHUX CTEePeoTHIB K NpobJyeMH NepekJaLy Ha
MaTepiaai TBopy “A short history of tractors
in Ukrainian” 6puTaHcbkoi NHUcbMeHHUII MapuHuU
JleBUIIbKOI, AIKUH CTaB NOKa30BUM IIPHKJIalOM MaHimy-
JIITUBHOI penpeseHTalii 06pa3y ykpaiHId B cydacHin
OpUTaAHCBKIN JiTepaTypi, Ta ABOX Horo mepekJajiB -
yKpaiHCbKOIO Ta pocilicbkoro MoBaMu. [lopiBHSIHHS,
abo Kpallle, IPpOTHUCTaBJIEHHS YKPAaiHCbKOIo Ta pociii-
CbKOT0 NlepeKJIa/liB 03BOJIUJIO BUABUTH ifieo10riYHU N
BUMIp NepeKsaz03HaByol iMaroJorii B3arasai Ta cTpa-
Terill BUKOPUCTaHHS €THOCTEePeOTUINIB SIK 3ac00y BU-
KPUBJIEHHS Xy/J0>)KHbOT0 06pa3y 30KpeMa.

Peanizanjia nocrasneHol MeTH BUMarae 3ajlydeHHs
HU3KM M e T O /|1 B fIK 3araJlbHOHayKOBOTrO, TaK i BJ1ac-
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He ¢isosioriuHoro xapaktepy. CepeJ; 0oCTaHHIX Ha 0co-
6JIMBY yBary 3acJyroBye MeTO/| NOPiBHSJIbHOI'O aHaJIi-
3y, 3aCTOCOBAHUH /1151 3icTaB/IeHHS MiX C00010 SIK TeK-
CTIB OpUTiHaJIiB Ta TEKCTIiB NepeKaaziB B LIIJIOMY, TaK
i Ha piBHI OKpeMUX CKJIa[J0BUX Pi3HUX 111a6J1iB MOBHOI
iepapxii, a TaKoX /i1 NOPIBHAHHA Pi3HUX TEKCTIB Ie-
pek/ajiB y BUllafiKaxX NepeKaaJHOl MHOXKXHUHHOCTI. [l
BUSIBJIEHHS] €THIYHUX CTEPEOTHIIIB, CIPOEKTOBAHUX Ha
NepCOHAXIB, MU BUKOPUCTAIU METOJ, «IIPUIIUCYBaHHSA
SIKOCTel», 1110 € CBOepiiHOI0 dinosoriyHo iHTEpIIpe-
Tali€l0 aHAJIOTIYHOTO COLIO-IICUXOJIOTIYHOIO METOLY,
3anpornoHoBaHoro ue B 1933 poui Jeniesom Katuem
Ta Kennetom Bpeii [8]. Hagani mu BraBanucs 1o me-
TOJIB JIEKCUKO-CEMaHTUYHOT0, CTUJIICTUYHOTO Ta KOH-
TeKCTya/IbHOTO aHasli3y A BUSABJIEHHA OJWHULDb, 110
€ 3ac06aMM XapaKTepHusallii nepcoHaxiB K NpeJCcTaB-
HUKIB IIEBHOT'O €THOCY.

2. TEOPETUYHI OCHOBH JOC/JIAKEHHA

[IoHATTA cTepeoTUNy Ma€ MiXAUCLUILIIHAPHUN
XapaKTep 1 NpuUBepTaE yBary COLIOJIOTIB, ICHUX0JIO-
ri, ¢axiBuiB i3 HapoAo03HABCTBA Ta MOBO3HABCTBA.
JloTU4HUMU 10 06paHOi HAMU J0C/IiAHULBKO]I TpobJie-
MaTHKH € TaKi acieKTH QyHKIiOHYBaHHS CTePEeOTUIIB:
coujafbHUM, eTHIYHUM, MeHTaJbHUHN (KOTHITHUBHUM),
MOBHUM, (Mi>x)KynbTypHU. [leBHOIO Mipoto Lie po3Ma-
ITTA NiAXOAIB MOSACHIOETLCA CTEPEOCKONIYHICTIO cCaMo-
ro TepMiHa, 30KpeMa Ti€r HOro 4aCcTHHOIO, 1[0 BKa3ye
Ha 06'€MHICTb, 6araTorpaHHiCTh 06’€KTA, HAsIBHICTb B
HbOMY IIPOCTOPOBUX KOHOIrypariii, a oTke i Ha MOX-
JIUBICTB MiAXOAY 0 HbOTO 3 PiI3HUX TOYOK 30pYy.

Po3yMiHHA cTepeoTuny ik KOrHITUBHOr0 ¢peHoMe-
Hy 6yJ10 3aKJ1aJleHO 3 CaMOro MepIIoro #oro HaykKoBOro
BU3HaUYeHHs aMepHUKaHCbKUM o¢isocodpom BosTepom
JlinnmMaHHOM, Ha AYMKY fIKOI'O «CUCTeMa CTepeoTHUIIiB
MOXe OYyTH SApOM Haol ocobucToi Tpajaulii, 3axu-
CTOM HAIIOro MOJIOXKEHHS B CycniJbCcTBi. BoHU € yIio-
PsAKOBaHOW, OiNblLI-MeHII MOC/IiZ0BHOK KapTHHOIO
CBITY, 0 AKOI NIPUCTOCYBAJIUCA Halli 3BUYKH, CMAKH,
MOXKJIMBOCTI, 3py4HOCTi i Hazii» [14, c. 63].

Cepen, 6araTbox IiKaBUX CIOCTepexeHb Ta NPUIY-
IleHb, BUCJIOBJeHUX JIiMIMaHHOM, XOTisocss 6U 3Bep-
HYTH yBary Ha /iBa MOMEeHTH, 1110 BU/IAI0TbCS 0COBJIHUBO
BaXXJIMBUMM [/l Haworo gociifkeHHs. [lepmuii cro-
CYETbCS1 eMOLiIMHOT0 HaBaHTAXXeHHS CTEPeOTHILY, AKUH
BUCTYIIAE «TrapaHTIi€l0 HaLIOl CaMOIIOBAary, NpoeKLi€r
HAILOro BJIACHOTO Bi4yTTHA BJIACHOI LIHHOCTI, HALIOTO
MOJIOKEHHS 1 HallMX NpaB». K HacCaiZj0K, CTepeoTUnr
«MIiI[HO 3apsKeH] MPUKYTUMH JI0 HUX OYYTTAMU» [TaM
camo, c. 64]. [lpyruil cTocyeThcsl YHiBepcalbHOI MpUPO-
M CTepeoTHNiB, aJpKke «HApoJ, 6e3 ynepekeHOCTeH,
HapoJ, i3 MOBHICTI0O HEUTpaJbHUM GaYeHHSIM HACTiNb-
KU HEMUCJUMUH B OyAb-AKil uBinisanii, o cnajgae Ha
JLYMKY, 1110 YKOZlHa CTPYKTYpa OCBIiTH He MorJa 6u 6yay-
BaTHUCsI HA TaKoMYy ifieani» [Tam camo, c. 80]. Buxogsauu
3 IIbOr0, «IKICTb MUCJIEHHsI Ta BYUHKIB [/t0feil] 3ae-
J)KaTUMYTb BiJl TOTO, Y € Ui ynepeKeHOCTi APY>KHIMU
o0 iHIuX el Ta iHmuX igeit» [Tam camo].
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CTepeoTUNH MOTEHLIHHO MOXYTb IOLIMPIOBATUCS
Ha O6y/ib-sIKi 06’€KTH peaibHOT0 Y1 HepeasbHOTO CBITY,
Xo4a LIIJIKOM CIIpaBeJIMBO BBAXKAETHCH, 10 IXHIM ro-
JIOBHUM O0'EKTOM € JIIOJMHA, a/)Ke «CTePeoTUIH 1110/,0
JIIo/lel KOHIeNTyalbHO 6araTili Ta GiJbIl YKOpiHeHi
MOpPiBHSHO 31 cTepeoTUNAMHU OO peyei» [15, c. 256].
OCKiJIbKM KOXXeH OKpeMHUH CTepeoTHI MOIIMPHETD-
cs1 Ha BCi 06'EKTU B MeXax MeBHOI rpynu (HampukJaj,
HallilOHaJIbHI CTEepPeOTUNIU MPUNMUCYIOTH BCIM Ipej-
CTaBHHUKaM IIEBHOTO eTHOCY), Lie HegudepeHLiioBaHe
TBep/pKeHHs] HeMUHy4Ye NepeJi6aya€ HasABHICTb OIliH-
KU - 04eBU/AHOI a60 K mpuxoBaHoi. | Toil ¢axT, o He-
raTUBHI OLIHKU OJHIEI JIIOAUHU IHIIOK NepeBaXKaloTh
B IIpONOPLil YOTUPHU [0 OJHOT0, BKa3ye HaM Ha Te, 110
CTepeoTUIH, 10 NepebyBalOTh B OCHOBI IIUX OL{iHOK,
€ TaK caMO HeraTUBHO 3abapBJieHUMHU. MoXKHa TaKOX
MNPUNYCTUTH, 110 MO3UTUBHUHN XapaKTep 4acTille Ma-
I0Th aBTOCTEPEOTHUNH (IIPO «CBOIX) @ HETaTUBHUM — Te-
TepPOCTEPEOTHUIH (IIPO «UYKUX»), OCKIZIbKU MMO3UTHUBHO
3abapBJieHi aBTOCTEPEOTUIIU Ta HEraTUBHO 3abapBsiie-
Hi reTepoCTepeoTUNIM BUCTYMNAIOTb MOTYKHUM 3aCO-
60M MIiZIBUIIIEHHS CAMOOIIIHKHY B Meax Oy A-sKoi rpymy,
YyJieHaM SIKOi 3aBX/Y NOTPi6eH BJaCHUN MO3UTUBHUUI
06pas sk nigTBep/KeHHs IX BUK/IIOUHOCTI Ta epeBaru
Ha/i 4eHaMH iHIUX (KOHKYPYO4YHUX) TPyIL.

Ha zaksnagenomy JlinmMaHHOM MiJMYpKy CydacHa
KOTHITMBHA HayKa [100ylyBaJjla CBOE TJIyMayeHHs CTe-
peoTuny sk pisHOBUAY NpoTOTUNY («MiHiMi30BaHOrO
3HaHHS, 1[0 CTAHOBUTH A/Jp0O, HABKOJIO IKOT0 cpopMo-
BaHUH KOHILENT» [5, c. 129], 1[0 yTBOPIOE «KOHKPETH-
30BaHe, ‘cynepdikcoBaHe, cynepcTiiike” ysiBJeHHS IPO
npeAMeT YU fBUIIE, 10 aCOLIETHCH 3 KOHKPETHUM
KOHI[enToM» [TaM caMo, ¢. 130]. [[puunHo0 dopMyBaH-
HSl CTEpPEeOTHUIIB € NMparHeHHs KjacudikyBaTH Ta y3a-
raJibHIOBaTH iHpopMallito, ab1 MaKCUMaJbHO 3MeHIU-
TU HaBaHTaXXeHHA Ha MUCJIEHHS: caMe 3aBJSAKU cTepe-
OTHIIaM «MH OTPUMYEMO YSIBJIEHHS [P0 Gi/IbLIICTD peyeit
Jl0 TOTO, sIK 6e31ocepeJHbO 3 HUMU CTUKAaeEMOcsi» [14, c. 6].

TicHo moB’si3aHUM i3 KOTHITUBHUM € MOBHE TJy-
Ma4yeHHs CTepeoTHUIy, OCKIJIbKM MOBa € 3aC060M Horo
o6’ekTUBalii K y cBifjoMOCTi iHAUBIAA, TaK i B cycisib-
cTBi i B MOBi. TakMM YMHOM, MOBHa KapTUHA CBITY i
OMOBJIEHUH CTepeoTHNl CHiBBiJHOCATBHCSA SK 4YacTHHA
i nine, a caM OMOBJIEeHUMI CTepeOTHUNl BU3HAYAETHCH
SIK «CTiMKU{ MOBHHUU 3BOPOT, 1110 OJAHO3HAYHO CIIPUH-
Ma€eTbCAd Ha HECBIZOMOMY piBHI 4JeHaMU COLiiaJbHOIL
Cpynu» i € «aKTyasi3ali€ero colnjialbHUX Kiille B MOBI»
[6, c. 202]. Take BU3HAYEHHSI BU/JJAETHCS HEJOCTATHHO
MIOBHUM, a/[)ke MOBHUH CTEPEOTHUI MOXKe BTIIFOBATUCS
1y dopMi MOBHUX OWHUILb YU HABITh 0COGJIUBOCTEM
MOBJIEHHEBOI INOBeJiHKU (aKLleHT, MOpYyIUIeHHs JieK-
CUKO-TpaMaTU4YHOI HOPMHM). fIK 3a3HA4aloTb 3 IbOrO
npuBoay BisiaH ne Kiepk ta Bap6apa bou, «icHye 6a-
raTo CBiIOLTB TOTO, {0 MU fIK YJIeHU OKPeMHUX MOBHHUX
CHIJIBHOT MAEMO CTepPeOoTUNI30BaHI yABJIEHHS PO ro-
Jloc, iHToOHalil, mapasiHrBaibHi 3HaKH, POHOJIOTIIO,
JIEKCUKOH Ta CTHUJIb, I BCe Lie 3 OLiIHHUMU KOHOTAL{iIMU.
Lli ynepe/pkeHHsI MalOThb BeJIMYe3HHWH BIUVIMB Ha Halle
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MiICBijloMe CTaBJIEHHS [0 MOB Ta MOBIIIB UMW MOBa-
MM, OTKe BaJIiIHICTh LIUX CTEPEOTHUIIB Ma€ 3HAUHUU
JOoCaiHUIbKUN noTeHLiax» [9, c. 18]. O4eBUHO, 1110
Lell ToTeHIliaJ MOIIMPIOETbCA | Ha MepekJaj sK oc-
HOBHMUH 3aci6 3a6e3nedyeHHsI MiXKMOBHOI KOMYHiKallii.

3. PE3YJIBTATU JOC/IIAKEHHA

IMaroJsioriyHa nmpo6JseMaTHKa NepeKJ/aZ,03HaBCTBa
TiCHO IMOB’sA3aHa 3 i/Ie0JIoTi€0, 0CO6JIMBO B TUX BUNAJ-
KaX, KoJu «IHIUHA» cOpuiMaeTbCcs NpeACcTaBHUKAMU
L[i/IbOBOI CHiZILHOTHU SIK BOpOTr abo NMpuHalMHI fK ife-
0JIOTIYHUN Ta/ab0 KyJbTYpPHUU OMOHEHT. 3 MO3ULii
imMaroJiorii nepeksiaz nepeTBOPOETLCA Ha JUHAMIYHY
CUJIy, KA CIiB-CTBOPIOE KYJbTYPHI BiZAMIHHOCTI, a He
MIPOCTO BiZITBOPIOE IX, TOOTO NepeksaZad CTa€ CBOEPif-
HUM CNiBaBTOPOM, UME YABJIEHHS PO BUXIJHUH TEKCT i
HallioHa/IbHi 66pa3y B HbOMY NOYMHAE NPOSABIAATHUCA Y
L[iIbOBOMY TBODI. [ B 11bOMy ceHci poMaH “A short history
of tractors in Ukrainian” € noBoJi TOKa30BUM. ABTOpPKa
Ha/lJIFI€ CBOIX repoiB IEBHUMU 30BHIIIHIMY O3HaKaMH,
AKI MalOTb eKCIIpeCUBHe 3Ha4YeHHH, aJ)ke BOHU MTOKJIU-
KaHi 300pa3uTH MepCOHAXiB-YKpaiHI[iB YYXUHLSMU
(peTbcs nepeayciM npo BaneHTHHY i Mukosy, Tofi K
MukosiuHi foHbkU Hagzig ta Bipa, xo4ya i € eTHIYHUMU
yKpalHKaMHU, Ipe/iCTaBJISAITh NOBHICTIO aCUMIJIbOBaHe
JApyre NOKOJIIHHA IMMIrpaHTiB i, Ha JYMKY NUCbMEHHU-
LI, MalOTb pelpe3eHTyBaTH CTEPEOTUIIN «CIIPABXHIX
OpUTAHLIB»), IKi HE MOBHOI MipOI0 MPUCTOCYBAJIUCH
Jl0 CTHJIIO Ta TEMITY >KUTTS B HOBIiM Ky/IbTypi. JleBuIbKa
pPOOGUTH NOMITHHUMM Ta yIi3HAaBaHUMHU IXHi BiAMiHHOCTI
Bi/J «KOpIHHOTO» HaceJIeHHH; [03BOJIIE IM FOBOPUTH
«CBOEIO» MOBOIO fIK CBiZJUEHHS TOTO, 1110 BOHU He MaJlU
JIOCTaTHbO 4acy Ta/abo GakaHHs acUMIiJOBaTHCS B
HOBOMY [Jisi HUX NPOCTOPi, 0 peasi3yeTbCcs Oiibll
BiIUyTHO Ta Ma€ 0COGJIMBO YBa)KHO BPaXOBYBATUCH MiJj
yac nepekJyaagy TBOpY.

HesBakaloud Ha Te, 1[0 poMaH 6yJI0 HaipyKOBaHO
B posmnas [lomapaHueBOl peBOJIIOLil, KOJIKX BeCb 3a-
XigHUM CBIT ansofyBaB NpPOOYAKEHHIO HallioHAJIbHOI
cBiOMOCTI yKpaiHLiB, WOro IeHTpaJbHUM 06pa3oM
cTtasa BaseHTuHa, 9Ky BUJABHULTBO Penguin onu-
Cy€ Y CBOEMY KaTaslo3i fIK «XTUBY 30JIOTOIIYKA4YKy 3
Ykpainy, Ka He 3yIIMHUTLCA Hi lepeJ YUM Ha CBOEMY
L[JIeCIpSAMOBAaHOMY IJISIXY A0 PO3KIILIHOIO 3axiZiHOro
00pasy KHUTTS, IO SKUNU BoHA Mpisaa» [12, c. 437].
BTiMm, ipoHis, 40 gKol Weapo BAaBasacsd aBTOPKa, Ma-
JIIOYX TOPTPEeTHU CBOIX 3eMJIAKIB, BUJAIACH [ello
CYMHIBHOIO HaBiTh GPUTAHCBKUM KPHUTHKAM, Ha JyM-
Ky fKMX JleBUIlbKa Jlell[0 Nnepe6oplua i3 cTepeoTH-
naMmu. 3okpema, Jlopic JleuHep, BUBYalO4YM TEKCT poMa-
Hy i loro MapKeTHUHIOBi cTpaTerii, Ail1a BUCHOBKY
npo «3pajy JIeBUIbKOIO CBOTO MOXO/XKEeHHS Ta HOro
NpOJAX 3axXilHUM 4YMTa4yaM, BXKe JaBHO 3BUKJIUM [0
TaKOIr'0 CTEPeOTHUIII30BAHOI0 YABJIEHHS PO MeLIKaH-
uiB CxigHoi EBponu» [10, c. 16]. [loginstouun 1o ifeto,
Bapbapa KopTe 3ayBakye, 1110 «ipOHil0, 3 SIKOIO TYT
[B pomaHi] 3aZliiHO CTepeOTUIH, JIETKO MPOIJIEAiTH
a6o x 3a6yTu» [10, c. 16].
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YkpalHCcbKUMH nmUcbMeHHUK AHJpild KypkoB B iH-
TepB’1o raseTi the Guardian BUC/IOBUB KpallHE HEBJO-
BOJIEHHSI YKPATHCbKUMU «KapuKaTypamMu» JIeBUIBbKOI,
B sIKHX «BasleHTHHa 6Gi/iblie cX0Xka Ha I'YMOBY JISI/IbKY,
HDK Ha peaJibHYy JIOJAWHY». Jlasi peLeH3eHT MifcyMo-
Bye: «Maibke BCi mepcoHaXi B poMaHi BUKJIMKAIOThb
CAMIIATIiIO YA TAYa, BCi, OKPIM YKpAIHLIiB, JIeraJIbHUX YU
HeJleraJbHUX. Bce, 1110 MU 6a4MMoO - 1ie TiJIbKK KapUKa-
Typu» [11].

BouyeBnab, MUCbMEHHULS He MOTOMXKYETbCA 3 IIO-
JiOHMMU 3ayBaXKeHHSIMU i 3as1BJIsI€ y BiANOBiAb: «Jltoau
4acTO NMPe3UpJIMBO CTaBJATLCA A0 CTEPEOTHIIIB, aje g
HaclpaB/i BBakalo, 110 YUTayeBi Jierume cnpuiMaTu
Marepiaj, KoM NMePCOHaX 3/a€TbCS 3HAHOMUM; CTe-
pPeoTUIH OIal0Th I'eposiM 6apBUCTHUX JieTaslel Ta eKo-
HOMJISITB Yac Ta 6e3J1i4 cTOpiHOK nomnepeaHboi icTopii,
SKILO repoi HaraZyooTb BaM KOI'OCb, KOIo BU Jl06pe
3HaeTe» [12, c. 442].

Po3cTaBUTH Kpanku Haj, «i» B I[il cynepeulli neB-
HOI MIpOI0 [03BOJIMTb aHaJli3 IJIICTPAaTUBHOIO Ma-
Tepiany. OCKiZIbKH, 32 HALIOK TiNOTE3010, eTHOCTepe-
OTUINU BUCTYNAIOTh NOTY>KHUM YHUHHHUKOM CTBOPEHHS
XYZL0’KHBOT'0 06pasy, /151 IXHbOI'0 MOBHOTO BUSIBJIEHHS
Ta aHaJizy BUKOPUCTOBYEMO TakKi TpaAuLiitHi nmepco-
HaXKHI XapaKTepUCTUKHY, K IOPTPeT Ta MOBJIEHHS.

Haii6inbi njikaBuM 3 OorJIsily Ha MeTy HalIoro Jo-
caipkeHHs € 06pa3 BaseHTHHU, 30BHIIIHICTh KO MU
cnpuiiMaeMo oyrMMa JJoHbKM Mukosu Hagii, sika 3 Bo-
pPOXKICTIO CTABUTBLCA A0 IXHbOTO OJPY>KEHHH 1 TOMY He
MOXKe COpUMMAaTH 1110 KiHKY Oi/blI-MeHI 06’ EKTUBHO.
B ouax Hapgii JleBunbka crepeoTunizye BaseHTHHY,
MaKCUMaJbHO Hab/IMKarouH ii nopTpeT [0 NoMUpeHo-
ro y Besuko6puTaHii ysiBJieHHs Mpo MoBit0 abo mpu-
HalMHiI MUCIMBHIIIO 32 raMaHLeM 3i CxifjHoi EBpomnu:

Then I see her - a large blond woman sauntering
down the garden towards us on high-heeled peep-toe
mules. Her gait is lazy, contemptuous, as though she
can barely be bothered to stir herselfto greet us. A denim
mini-skirt rides high above her knees; a pink sleeveless
top stretches around voluptuous breasts that bob up
and down as she walks [13, c. 69].

As she comes closer, I see that her hair, which tum-
bles Bardot style in a tousled ponytail over bare shoul-
ders, is bleached, showing an inch of brown at the roots.
<...> Eyes wide set, golden brown like syrup, and outlined
in black Cleopatra lines that flick up at the corners. The
mouth curls into a pout that is almost a sneer, drawn in
pale peach-pink lipstick that extends beyond the line of
the lips, as though to exaggerate their fullness [13, c. 69].

ABTOpKa I0Jla€ HaM CUTHaJI IIPo Te, L0 [lepeJ; HaMU
NiJICTYIIHA CIIOKYCHULS, BUKOPUCTOBYIOYHU K BUPa3Hi
JIEKCUYHI OAMHUII Ta CTUIICTUYHI npuiioMu (saunter-
ing, lazy, contemptuous gait; voluptuous breasts that pop
up and down; eyes golden brown like syrup; mouth curls
into a pout), Tak i MapKOBaHi BYJIbI'apHICTIO eJleMeHTU
04Ty, 3a4icKu Ta Makisky (high-heeled peep-toe mules,
denim mini-skirt; pink sleeveless top; Bardot style tousled
ponytail; bleached hair; black Cleopatra lines).
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linep6osizoBaHa Bi3yasisaljis repoiHi 36epiraeThb-
cs B YKpalHCbKOMY IepekJiaji, aBTop sikoro Ouiekca
HerpebGenbkuil 3a/IMIIAETHCSA BipHUM OpUTiHAMOBI, He
niJiJalouuch CHOOKYCi e 6isblile MPUKPACUTH Te, 110
BXe 1 TaK € «[IpeKpacHUM»:

I mym s 6auy - 8eauky 610HOUHKY, W0 nogo.1i nau-
8e Jo Hac 3 cadka 8 domawHix 2oa0n’amux mygasax
Ha ka6ayyi. Xoda ii niHUBaA, nuxama, Hi6uU 80Ha s1e0-
ge cebe nepecuauaa, wob spywumu 3 micysa U niditimu
3 Hamu npusimamucs. /xcuHcosa MiHi-cniOHUYKa
3HAYHO 8UWe KO/IH; podtceauil mon 6e3 pykaegie oomsi-
2ye nuwHi nepca, wo 20lidaromscsi 820py-8HU3, KOAU
8oHa lide [4, c. 70].

Koau soHa nidxodums 6.ausicue, 1 6a4y, ujo i 8010c-
¢, sIKe cnadae po3Kyiio8dxceHUM X80Cmom y cmuii
Bapdo Ha 2osi naeuyi, eubiseHe i 8i0 KopiHHA HA OHOUM
memHe. <...>. /laseko po3cmasieHi oui, 3010mucmo-Ka-
pi, Haue namoka, i niomaavoeati, sk y Kaeonampu,
YOpHUMU ATHIsIMU, W0 3a0uparmuscs 8 Kymoukax. Pom
CKpusuecsi Hadymo, matixce 3He8axc/au80, HAMa3aHull
nepcukosor nomadorw axc 3a Kpatl 2ybis, mabyms, ujob
3dasaaucsa moswumu [4, c. 70].

CxoxkuM miaxif cnocTepira€Tbcs i B pociicbkoMy
nepekJjajii, aBTop fKOro (Hall KOJIMIIHIN CHOiBBITUM3-
HUK Banepiéi Hyratos, skuii me 2002 poky 3po6uB
CBill BUbip Ha KopucTb Pocii), oueBHUIHO, BUPIIIUB He
B/laBaTHUCs [10 3arOCTPEHHS KapUKaTypPHUX PUC Nepco-
Ha>Ky MOBHOCTUJIICTUMHUMH 3aco06aMH, aJiKe lLie BxKe
JIOCTAaTHBbOO Mipoto 3po6uia caMa JleBUIlbKa:

H mym s ee ysudesa: yepe3 cad k domy, 8 wl/1enaH-
Yax Ha 8bICOKOM Kab./lyKe, Hemopon/aueo paccekaad
KpynHasi 6410HOUHKa. OHa 08u2a/1ackt npe3pumess-
HO-/1eHUB0Ul NOX00KOIl, C/108HO ell cmous10 60/1bW020
mpyoda nodotimu u nosdoposamucs ¢ Hamu. Ha Hell 6bL1a
doHcuHCo08As1 MUHU-I06KA HAMHO20 8blWe KOJIeH U pPo-
308as 6e3pykaska, obmszueasuias NbIWHYI0 2pydb,
Komopas nodckakueasaa npu xoodwv6e |3, c. 90].

Kozda oHa nodowna 6.ausice, s ysudesna, Ymo ee 80/10-
Cbl, HUChadasuwue Ha 06HaXCeHHble naevu 83sepouleH-
HbIM «KOHCKUM X80CcmoM» a-15 bapdo, 6v11u omé6e-
JIeHbl U NPpUMepHO HA 00UH OWlUM 4epHeau y KOpHel.
<..>. Illupoko nocmassieHHble 2/1a3a, 30/0MUCMO-KO-
puyHesble, CI08HO NamMoka, U NnodeedeHHuvle, KAK Yy
Ksaeonampul, YepHbIMU AUHUSAMU, NOOCKAKUBABWUMU
8 yeoskax. I'y6bl noumu npe3pumenabHO HAAymbvl U
nodsedeHbl 6.1€0H0-p030801i nomadoli, 8bixodsawell 3a ux
JUHUK, — HA8EPHOe, 0/151 M020 Ymo6bl OHU KA3a/1UCb euje
60.1ee nosHbiMU [3, c. 90].

Jlo Toro K, B pocilicbkkoMy MepekJiajii MaHimyJto-
BaHHS CTEPEOTUIIOM YKPAalHKU-XMKauyKd He Mae Jo-
CTAaTHbOTO MOTEeHIia/y, a/[P)Ke aHaJIOTIUHUHN 3axigHUN
CTepeoTUN LI0AO0 IMMIrpaHTKU-POCIAHKUA He TiJb-
KU iCHYE, a ¥, MOXKJIUBO, € CUJIbHIIIMM MOPiBHSHO 3
YKpalHKOIO.

Ha »xasib, cTepeoTHI PO YMOBHY «CXiJlHOEBpOIEN-
Ky» K 30JI0TOLIYKAa4YKy YM-TO HaBIThb I10Bil0 MilJHO YKO-
piHUBCA Y CBiJOMOCTI 6araTbox 3axiHUX €BpOINENLiB
i amepukaHUiB, i 6pUTaHLi B LIbOMYy MUTAHHI HE € BU-
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KJIIOYEeHHSM. 30KpeMa, B NMOTEeHLiHHOMY CIIMCKY NpPU-
MMCYBAaHUX MeIIKaHIAM YKpalHU fKOCTeH, BiH po3Ta-
LI0BaHUM Jie/ib He Ha IleplIoMy Miclli, 110 cnpaBe/iJIMBO
BUKJIMKAE 00ypeHHs HalllUX rpoMajsH [16].

BTiM, ronoBHuUM mxepesioM iHpopmawii mogo poJti
eTHOCTepeoTUniB y ¢opMyBaHHI 06pa3y iHO3eMLs B
AHIJIOMOBHOMY XYAO0XXHbOMY JUCKYpPCi BUCTYIAE AJA
Hac He MOPTPET, a MOBJIEHHS NEPCOHAXIB, aJKe HOro
JedbopmMariss Ha pi3HUX piBHAX - Bif poHorpadiuHoro
Jl0 CUHTAaKCUYHOTO — 3a/IMIIAEThCA JieJb He HauyJto-
6JIeHIIIUM OPUMOMOM «TYMOPUCTUYHOTO» KJIEHMY-
BaHHS «IHLIOTO» — GiZfHSIKA, XBOPOTO YU iHO3eMIsd — B
OpUTAHCHKIM JiTepaTypi BxKe He OJjHe CTOpivYsl.

[ikoM O4iKyBaHO MOBJIEHHA BasleHTHHU TryCcTO
nepecuriaHo noAioHuMu aedopmaliissmMy, ki BUJal0Th
B Hill He TiJIbKU JIIOUHY, sIKa MIOTAHO BOJIOJi€ aHIJIil-
CbKOI0 MOBOIO, @ H NPOCTO He JAy:Ke OCBiUeHy 0coO0y.
Po3ryiiiHeMo JekijibKa NpUKJIaziB:

“Ah-shamed! Ah-shamed!” She snorts. “You shame.
No me shame. Why you no visit you mamma grave?
Why you no crying, bringing flower? Why you making
trouble here? [13, c. 88]

JleBulbKa BKa3ye Ha BaJU BUMOBH repoiHi, ajarm-
TYHOUYM NIPABOIUC MiJ IT aKLEeHT, a TAK0»X BUKOPUCTOBYE
CMHTAKCUYHMH eJlilicuc, aby nokas3aTy, Kk BaseHTHHa
HeXTYE HOpMaMH aHIJiHcbKoi rpamMaTuku. CTpareris
YKpalHCbKOT0 IepeKaZadya B bOMY BUIAJAKY He BiJ-
NOBiZja€ iHTeHLIil aBTOpa, aJpke B 3alPOIIOHOBAHOMY
BapiaHTi MOBJIeHHs repoiHi B3araJii no36aBJjieHe IOMU-
JoK. HaBiTbh HasiBHicTb Aedicy («co-poMHO»), cKopilie
cnpuiiMaeThbcd IK eMbaTUYHUN npuiioM. EJUHUM I0-
pYLIEHHAM JIiTepaTypHOI HOPMU MO>KHa BBaXKaTH BXKU-
BaHHSA NMPOCTOPivYs («KOJOTHLI»):

- Co-pomHo! Co-pomHo! - nupxae soHa. — Tobi co-
poMHo. MeHi He copomHo. Y020 mu He Xo0uw Ha MAMUHY
Mmoeuky? Yozo He naavew, He Hocuw keimku? Yozo mu
mym koanomuui? [4, c. 90]

Mo:xx/11BO, Takuil epeKT BUHHUKAE Yepes Te, 110 KO-
POTKI eJINTUYHI peYeHHd He NOopyLIyITh HOPM YKpa-
THCBKOTO CUHTAKCHCY.

B pociiicbkkoMy nepekJ/aZi NPOCTEXYETbCS Jello
iHIIA cTpaTerid:

- Co-opomHo! Co-opomMHO! - ¢vipkHyaa oHa. - Tebe
doacHO 6ymb cOpoMHO, a He muHe. 4020 mbl He X0-
duwb do mamul Ha mozuay? Yo20 He naaveulb, He HO-
cuwb Yysemos? Y4ozo mul clodbl Auzewv? [3, c. 114]

Pocilicbkuil nepeksiazad po6UTh BUGIP HA KOPUCTb
CypKMKa, 031061101041 MOBJIEHHS [IepCOHaXKa yKpaiH-
CbKUMHU CJIOBAMH, 1110 HaraAyoTh BiZiIOBiAHI pocifichki,
a OTXKe MOXYTb OYyTH JIerKOo iHTeprnpeToBaHi YuTayeM
(«40T0» 3aMiCTh «4ero», «CI/bl» 3aMiCTh «CIOAA», «JIH-
3ellb» 3aMiCTh «JIe3elllb»), a TAKOX BAAETHCA i 0 CYyTO
pPOCIiCbKOMOBHOT'O NpPOCTOpPiYy4sl, MPUTAMaHHOIO Ma-
JIOOCBiYeHUM JIIOJSIM («OyThb» 3aMiCTb «OBITb», KMUHE»
3aMicTb «MHe»). [lo/joBKeHHS T0JI0CHOTO0 (CO-OPOMHO),
Ha Hally AyMKY, He CIIpaBJisie BpaXKeHHs, NoAi6HOro 10
[epIIOTBOPY, BKa3yl4u He CTLIbKYU Ha BaJjU BUMOBH,
CKIZIbKM Ha eMOLiHHUI CTaH repoiHi.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

BizbMeMo /11 KOHTPACTY iHIIMH NpUKJIAJ;:

“Nikolai! Nikolai! What is this?” she screams at my
father. - “Nikolai, you crazy dog-eaten-brain grave-
yard-deadman!” [13, c.178].

Y uift cutyanii nucbMeHHULsS Hafinsge BaseHTUHY
HeabUsAKUMMU 3/i6HOCTAMH /10 0Ka310HaJIbHOIO CJIOBO-
TBOpeHHA. CKJaJa€eTbcd IMapafoOKcaJbHe BpPaXKEHHH:
3 oiHOTO GOKYy repoiHsl Ha4eOTO MOPYIIYE Ly HU3KY
HOpPM aHTJIINCbKOI MOBU, HEXTYIOUM JIONOMDKXHUMU [i-
€CJI0BaMH, NPUHAMEeHHUMKAMHU Ta CIOJYYHUKAMY, a 3 iH-
1u1oro 60Ky, Ha BUXO/Zi MaeMO J0BOJI I[iKaBi Ta HE3BUYHI
MeTadOpUYHi yTBOpeHHs. Po3risiHeMO yKpalHCbKUN
nepeKsaj:

- Mukoso! Mukoso! LlJo ye make? - gepeujums 80HA
Ha 6ambka. - Muko.10, mu npuylybKaHuii 6e3Mo3-
2/ull dox/5K 3 yguHmaps [4, c. 182].

TyT, K 1 B nonepeHbOMY BUIaJKYy, CAHTAKCUYHA
HOpMa IIi/IKOM BUTPUMaHa, a eKCIpecuBHa Jlakka, 110
BU/IAa€ THIB BaJleHTHHY, aX HiIK He CUTHaJli3ye YyuTaye-
Bi mpo HexocTaTHIN piBeHb Il iHINIOMOBHOI KOMIIETEHT-
HOCTI.

B pociiicbkoMy nepeksiaZii 3HOBY 6a4uuMoO Ti K cami
XapaKTepHi /151 Cyp>KUKY IPUHOMH, 1110 BXKe OYJIU Npo-
aHaJ1i30BaHi y nonepegHbOMY NPUKIALI:

- Hukxoaaii! Hukoaatl! Illo ye make? - 3aopasaa Ha
omya. - Hukosatl, mel camowedwa 300xX451Ka 3 K/a-
dosuwa! Cupko mebe ycu mo32u noxcpasa! [3, c. 218]

[lepekyiafjay Hacu4uye MoBJIeHHS BaneHTUHHU (KBa-
3i)ykpalHCbKUMU C/I0BaMU («Iie», «TaKe», «KJaJ[0BU-
111e», KYCU», «3[0XJISAK») Ta POCIICbKUM MPOCTOPiY4sAM
(«110%», «caMolle/illIa», «II0XpPaB») i HABITh 3aMiHIOE 06-
pasJIMBOro «cob6aky» eTHoaHTOHOMa3i€t «Cipko».

B nisiomy »k, MOPIBHIOIOYU JBAa NepeKJajud fAK 3
opuriHasoMm, Tak i Mi>k co60t0, MU He MOIJIM He no6a-
YUTH, 110 YKPAIHCbKUU NepekJaZiady nparHe MiHimisy-
BaTH KinbKicTb fledpopmaliil y MoBJieHH] BasieHTHHHY,
ToAl SIK pOCiMCbKUM MepeksaZjad BOYeBU[b 30i/b-
urye ixHi KinbkicTb. Hali6inbiu sickpaBo 11 TeH/eH-
L[i MPOCTEXKYEThCA Y MOBJIeHHI MuKoJii. 3a onucom
AoHbKU Hagii, i1 6aTbKO 3aBK/A4 LiKaBUBCS iHO3€MHU-
MU MOBaMH i HaBiTh B iHCTUTYTi BUBYAB aHIJIINCbKY
Ta HiMelbKy. TOMy He IUBHO, 110 B pO3MOBAaX, Ha BiJ-
MiHy Bif mokiiiHoi MmaTepi, JItogMuiu MaeBcbKoi, sika 3
JiTbMHU cHisIKyBajiacsi «yKpalHCbKOIO, 3 6€3MeXHUMU
BiATiHKaMu 3MeHIIyBa/JbHUX CydikciB» [4, c. 13], BiH
FOBOPUTb 3 JOHbKAaMHM aHIJIIMCbKOIO, MOJEKOJIU «3
HeINpaBUJIbHUMHU HAroJjiocaMy Ta apTUKJIAMH, IPOTe
dyukiionanbHo» [4, c. 13]. CnpaBxHs, aHIJiMCbKa
MoBa iHxkeHepiB. To6To, MuKoJ1a yOoCcO6JII0E TOKOJIiH-
HA [NOBOEHHOI iMMirparii, npeACcTaBHUKU AKOTO IMOB-
HICTI0O acuMinioBasucsad y OpUTAHCbKe CYCIiJIbCTBO,
ONaHyBaBIIM MOro MOBYy Ta 3BMYKH, OTPUMAaBLIH
npecTuKHY npodecito i BignoBigHUM coniasibHUM cTa-
Tyc. DaKTUYHO, EAVHOI0 BaJ|010 6€3/J0raHHO IPaBUJIb-
HOI MUKOJIMHOI MOBHU € HellpaBUJIbHA BUMOBA JesKUX
3BYKiB (Ha KwTaiaT [v] 3aMicTh [w]), moB’si3aHa 3 ix-
HbOIO BiJICYTHICTIO B PiHIN A/ HbOTO YKPAIHCHKIN.
Posrsnisnemo npukian:
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“Hmm. What I want?” (he pronounces it vat I vant).
“Of course to father such a child would be not straightfor-
ward. Technically it may be possible [13, c. 13].

BHaciijok Mi>kMoBHOI acuMeTpil, mozni6Hi poHorpa-
¢iuHi aHoMaJtii BBaXKalOThCs MakKe He epeKIaJHUMU
i, IK IpaBUJI0, BUMAralThb 3aCTOCYBaHHs TpaHCPopMa-
ii komneHcarii. BriM, ykpaiHcbKuil epeksiazay 3Hex-
TYBaB L}i€l0 0COGJIMUBICTIO ePLUIOTBOPY, BUAAIUBILH K
caMe MOpyLIeHHs, TaK i TOB’sI3aHUH i3 HUM KOMeHTap:

- I'm. Yu eoHo MeHI mpeba? 38icHo, 6ymu 6ambkom
makoi dumuHu dysxce Henpocmo. TexHiYHO ye MoxHcAU-
80... [4,c. 13].

Pocilicbkuil mnepeksaZiay, HaTOMICTb MPOJLOBXKYE
3aCTOCOBYBATH CTPATETII0, BXKe ONMCAaHy HAMU Ha IIpU-
KJIaJli MOBJIeHHA BajleHTUHH, 10 BiJYYTHO AUCOHYE 3
OpUriHaIoM:

- I'mm. Yezo 51 xouy? — (OH hpousHec «H020 51 X04y»). -
KoHnewHo, 3a600umb makozo pebeHka HenpaguabHo. Ho
mexHu4ecbKUu emo ocywecmaumo... [3, c. 27]

fAKio0 KoMIeHcallio 32 paxyHOK 3aMiHU POCiChbKO-
ro «4ero» YKpalHCbKHUM «40r0» MOXHa 3pO3yMIiTH, TO
nepeTBOPeHHs LIJIKOM HOPMaTHUBHOIO BUCJIOBJIEHHS
OCBiYeHOI JIIOJUHU Ha CyMillI CYPKUKY («TeXHIYeChbKU»,
«eTo») i pociiicbkoro npoctopiyus («KKOHEIIHO») MOXK-
Ha IOSICHUTH Xiba 110 Ai€l0 ie0JI0riYHOro YMHHUKA.
TyT MU NOAINSAEMO NMO3UL{I0 YKPaiHCHKOTO NHUCbMEH-
HUKa i nepeksaagava Jlecs Beses, akull cnpaBejiu-
BO BKasye Ha Te, 10 HyraToB HamaJll0BaB He CTIJIbKU
06pa3 ykpaiHcbkoro iMMirpanTa B BpuTaHii, ckisibku
06pa3 ykpaiHcbkoro immirpanTta B Pocii: «Tenep nu-
TaHHA: IKUM € NepecidHUN cTepeoTUIl yKpalHCbKOIo
MirpanTa B Pocii? TyT yci noKoJIiHHA MirpaHTiB OJiHa-
KOBI, a/?>ke UJ1eThCs PO JOBTUH KOJOHIaJIbHUM LIII06
i 06pa3, BUIMJIeKaHUN BiKaMU: XiTpUH XaxoJi, paboTaThb
YMEET, HO HiKaK Hi BUy4iTh pyckiii. OH cBOH, pagHOMU
C KaJIMOEJi TPbOX HAPO/AB, HO BChO e Hi JaTAriBaeT
Ja ypaBHA YMHaBa pycKaBa. TakuM €, HaroJsoiy, cTe-
peortun. Banepiii HyratoB BupiliuB He JlaMaTH LIbOTO
KJiillle, a HaBNAKH, MiATBepAUTH Horo» [1]. Ak mig-
TBep/KEHHSI LbOrO IPUIYIIEHHS PEeECTPYEMO 4YHUC-
JIeHHI BUNIaJIKY, KOJIU NlepeKIaZad AOJa€E aHOPMaTUBU
TaM, Jie B IepLIoTBopi ix HeMae B3araJsii. 0co6/IMBO He-
JOpEeYHUMH TaKi Bifice6eHbKU BUJAIOTHLCA B CUTYalli-
X, KoJM Mukosia MaeBCbKHMH JIeMOHCTPY€E CBOIO 06i-
3HAHICTb Y NUTAHHAX MUCTELTBA, HAYKU Ta TEeXHIKHU.
[TopiBHsTE:!
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“Did you know, Nadezhda, that apart from the math-
ematical proof of Pythagoras, there is also a geometric
proof? Look how beautiful it is.” [13, c. 6].

- Hadie, mu 3Haew, wo, kpim mamemamu4Hozo 0o-
sedeHHs1, meopema Iligazopa mae we ii ceomempuyHe
dosedeHna? [lusucsy, sike 80HO 2apHe [4, c. 6].

- Tot 3Ha.a, Hadescoa, uo, Kpome
Mamemamu4ecbko20 00Ka3ameabcmed meopembl
Iugazopa, ecmv uwye u ceomempuyecvke? /Jusucy,
sIKe oHo Kpacuee |3, c. 19].

“Botticelli’s Venus rising from waves. Golden hair.
Charming eyes. Superior breasts. When you see her you
will understand” [13, c. 2].

- Benepa Bommiueani, wo 30ilimaembcs 3 X8UJb.
3o0s10me gonoccs. YapisHi oui. [TuwHi nepca. Koau mu it
nobavuw, mu 3posymieu [4, c. 1].

- Ha ewixodsswy 3 mops Benepy Bommuuennu.
3os10mu  8o0.J10CbHL 06eoposicumenbHU  2/1a34.
IIpeeocxodnu zpydu. Kozda mel ee no6avuurs, mo cama
notimews [3, c 14].

4. BACHOBKH TA INEPCIIEKTHBH ITOAAJIBIIINX
JOCIIAXKEHb

[IpoBeseHe foCTiIKeHHS JIIOCTPYE POJib HalliOHAb-
HUX CTEpPEOTHUIIIB Y CTBOPEHHI Xy/0’KHbOT0 06pa3y MOBOIO
OpUriHa/ly Ta HOro nepecTBOPeHHi MOBOIO NepeKJajy.
BBaka€eThCH, 1110 OPUTAHCHKI reTepoCcTepeoTUIIN CTOCOB-
HO TAaKOT0 COL{ia/IbHOTO NPOIIAPKY, AK IMMITPAaHTH, 4aCTO
MaloTb HEraTUBHUM XapaKTep, 1[0 MU i MaJIM MOKJIMBICTb
CIIOCTEpIraTu Ha NPUKJAZAl YKpalHKH, NpeJCTaBJIeHol B
pomani MapuHnu JleBuibkoi “A short history of tractors in
Ukrainian” ik «XTHBa 30J10TOLIyKa4Ka», 3/JaTHA Ha Gy/b-
0 3apajy CUTOrO 3axifHOro >XUTTA. [lepeknasanbke
Bi/ITBOPEHHS MOBHOCTUJIICTUYHUX 3aCO0iB CTepeoTHIIi-
3aril XyZ0’KHbOT0 06pasy MepebyBae mij TUCKOM ifeoJio-
riyHux o6ctaBUH. Ko/l cTaB/leHHs [0 CTepeoTUNi30Ba-
HOTO 00pasy y npuiiMarouiil Ky/JbTypi Mae HeUTpaabHUM
ab0 NMO3UTUBHUH XapakTep, NepekJaZay Moxe 3acToCo-
ByBaTH CTpaTerilo MOM'SIKIIEeHHsI HeraTUBHOTO CTepeo-
TUILY, HATOMICTb Y BUNQJIKy HEraTUBHOTO CTABJIEHHS Ile-
pekJ/aZiady, HaBIIaKK, MOXe BJABaTUCA 0 3arOCTPeHHA |
6e3 Toro rinep60./1i30BaHUX XapaKTePUCTHK.

[lepcneKTHUBOW MNOJANbUIUX AOCIIKEHb €
BUBYEHHS Pi3HUX acneKTiB QyHKIiOHYBaHHS eTHOCTe-
peoTHUNIB K YHNHHUKA 06Pa30TBOPEHHS Y BUXIJHOMY
Ta LiJIbOBOMY XY/Z|0°)KHbOMY IUCKYpCax.
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NATIONAL STEREOTYPES AS A TRANSLATION PROBLEM.

The article is investigating the impact of national stereotypes (ethnostereotypes) on creating the image in the source literary
discourse and its re-creating in the target literary discourse. The research is substantiated by the development of imagology — a
new and dynamic discipline, whose focus of attention has been gradually shifting from literary aspects of image formation to
linguistic and stylistic means of its embodiment in different languages and cultures. The research is aimed at studying national
heterostereotypes as a problem of translation based on the novel “A short history of tractors in Ukrainian” by the British author
Marina Lewycka, that is seen as an exemplary case of a manipulative representation of the image of a Ukrainian in the modern
British literature, as well as its two translations — into Ukrainian and into Russian. The object of research is national stereotypes
as a factor of a literary image formation, while the subject of analysis is their linguistic and stylistic markers in the original and
translated texts. Among the research methods we distinguish the following: method of “ascribing qualities” by Katz—Braly employed
for identifying stereotypes as projected on the novel characters; methods of lexical, semantic, stylistic, and contextual analysis
employed for identifying linguistic and stylistic means of these stereotypes’ discourse actualization; method of comparative
analysis employed for juxtaposing the source text with the target texts as well as two target texts between themselves. This
approach allowed to perceive the strategies of both translators and to explain their differences. The involvement of two different
translations accentuated the role of an ideological factor in reproducing linguistic and stylistic means of stereotypes’ embodiment.
When the attitude towards the stereotyped image in a target culture is neutral or positive, the translator may apply the strategy
of a negative stereotype softening, but when the attitude towards the stereotypisized image in a target culture is negative, the
translator may resort to intentional deterioration of already negative characteristics.

Key words: heterostereotype, ideology, imagology, national stereotype, translation strategy.
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Mapopis AK «eniueHTp» KapHaBanisauii

KapHaBanisauis € BTiNeHHAM NPAMOTo 38'A3Ky 3 peasibHUM KUTTAM, L0 A03BONIAE BCTAHOBUTMU CYTHICTb ABMLLA «MNOCTIMHOTO
[ianoriyHoro KapHaBay» i BU3HAUUTU KOPLAOHM B PO3KPUTTI MOro Npupoau. B Wit cTaTTi po3rnaAaemo aHp napogii, ronoBHUM
YHYaCHMKOM AKOTO € AMCKYPCUBHA OCOBUCTICTb NapoamcTa. MeToto € KoMnaeKcHe 6aratoacnekTHe A0CAIAKEHHSA Ta ONUC Cy4acHOT
napogii y nonidoHii ii popm. Y napogii, o 0400E CUCTEMY PO3MOBHUX KapHABaNi30BaHUX KaHPIB, Ae afpecaHTOM NapoaucT
BUCTYNAE IK KOMYHIKaTUBHWIA TUM AMCKYPCUMBHOI 0COBUCTOCTi, BYN0 BCTAHOBNEHO HAABHICTb NapafoKCy Mapoaii — NOTiKy anorisma.
Lle i cTano HayKOBOK HOBU3HO AOCAIAKEHHA. ANOTi3M — Lie HEeOUiKyBaHICTb, CKAaHAANbHICTb, rpa 3 agpecatom. Jlorika anorismy y
il ocCHOBI Nepeabayae ABOCMUCAEHICTb. KOMYHIKaTUBHI O3HAKM XaHpy Napozii BCTAHOBAEHI K iHTEHLOHANbHICTb, yMUCHA eKcni-
LMTHa peaniallis KOMiYHMX 3acobiB. BugineHo Tpu pisHoBMAM Napoaii, AKi nepebyBaroTb y AianoriyHUX cToCyHKax: 1) napoais Ak
MOB/IEHHEBUIA aHP; 2) Napoaisa Ha MoBy; 3) Napogia AK eneMeHT TekcTy. MpoaHani3oBaHo ABa TMNKW NapoajitoBaHHA: 1) napogis
bopmu/HacmilKyBaTe HacaiLyBaHHs, 2) imiTauis i napogitoBaHHaA 3micTy. Lii 06masa Tvnu 6a3ytoTbeaA Ha rinepbosi, rpoTecky, Konm
abo cama cuTyauis, abo moBa NepcoHaxis, abo cami NepcoHai yTpUpYBaHi i, binblie TOro, 3Ha4HO BUAO3MiHEHI. OcobMBOO
XapaKTePUCTUKOI KaHPy Napogii € ii iHTepaUcKyPCUBHICTb. BUCTYN napoamcTa nos’s3aHuit BUK/IIOYHO 3 aKTOM OLiHKM i iHTep-
npetauii. MOBHWI acneKT NapoAiiHOCTi — 3 A4iaNori3Mom KapHaBabHOTO CBITY, LLLO BUMArae BiJ, NapoAMCTa EKCNPECUBHOCTI ifein,
06pasiB, *apTiB, CTUNIO | C/I0BA: LIE XapaKTepU3YETbCA iHTeHCUdIKaLLEI BUCNOBAEHHSA, EMOLIMHUM Ta XYA0XHIM 3abapBaeHHAM.
MepcnekT1BOO AOCNIAKEHHA € KOHTPACTUBHE BUBYEHHA NAPOAi AIK NIHFBOKOTHITUBHOTO GeHOMEHY, WO BU3HAYAETbCA Ky/bTyp-
HO-iCTOPMYHMM KOHTEKCTOM.

KntouoBi cnoBa: an02i3m, 0ianoziam, iHmeHYioHanbHicms, iHMepouCKypcusHicmb, KapHABANI3ayis, napoois.

© CamoxiHa B. 0., Tapacosa C. 0., 2022
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Iapodusi... O Hell 51 60abUE ce20 10610 pa3Mbllasime... U3 acex pazdymuil, conymcmayroujux
uckKyccmay, amo camoe HedcHoe u 3asemHoe. baazozoselinoe paspyuieHue, yavl6ka npu npowjaHul.
OxpaxHumeibHoe nodpacaxue, yyce cmasuiee Wymxotl U NnoHoweHuem

1. BCTYII

XXI cTosiTTA 3HAMEHYETHCA Opi€HTALIE JIIHIBI-
CTUYHUX [JOCJi/[P)KeHb Ha BUBYEHHS He abGCTpaKTHOI
MOBJIEHHEBOI 0COGHCTOCTI, 2 KOHKPETHOTO CyG'EKTa
KoMyHikanii. JloMiHyl0YH# NPUHLUI JiHTBICTUYHOIO
aHaJ/i3y — aHTPONOLEHTPUYHUN — JOMOBHIOETHCA HO-
BUM Ii/IX0/10M — CYy6'€KTOLLEHTPUYHUM.

CBiT HaOyB cLIeHIYHOCTI i TeaTpa/ibHOCTI y pi3HOMa-
HITHUX NPOSIBaX, 1110 BUKOPUCTOBYIOTH JIIOAH [6, . 28].
JlropuHa mnepebyBa€e B Tak 3BaHOMY ‘emineHTpi”
KapHaBasizauii - mocTriliHoMy mpoueci 6yTTS.
KapHaBautizanis, cBoro pojgy, — KyJbTypHa i MacoBa
JiMCHICTB, fIKa iCHYE I03a MeXXaMU CBsITa (KapHaBasy),
sKe 6yJio0 ii nepuogpKepesoM. Y cydacHOMY CBiTi kapHa-
BaJlizallis HaGupae pO3BUTKY — Lie sICKPaBO BUpaXkeHe
COLIIOKYJIbTypHe fBUIe, TBOPLEM AKOTO € »KapTiBHUK
i cMixoTBopelb, IKUN pO3BaXKa€, BECEJUTD i 3a6aBJIsIE
iHmux. KapHaBaJtizanis 1ie He TUMYacoOBUH MpoLiec — e
JKUTTS. Y3araJjii, KapHaBaJi3alis — e MOMEHT YA0CKO-
HaJIeHHs XUTTA. B 6yb-AKOMy BUNIa/IKy — Iie CMiXOBe,
KOMiuHe JilCTBO, siKe 3HHUILYE TaK 3BaHy «3arpyoi-
JIicTb» OyTTA JiIOJel i, ToMy, 3Becesisie, MPOOYIKYE Ta
po3BuBac [4, c. 34]. Toxx He AUBHO, 1110 TaM, Jie BeCeJso-
11i, cMix, KoMiuHe AiHCTBO, 3aBX /11 30MPAETHCSA HATOBI
JN10Jledl Y TO NMOAMBUTUCH, YU TO CTATH YYACHUKOM.
BoHM 36MpaloTbCs KUTH KOMIYHMM, KapHaBaJIbHUM,
CBSTKOBHM, BeCeJIUM Ta BiJlipBaTHcs Bij 6y/eHHOCTI i
HACOJIOAUTHUCS CBATKYBAHHSAM I BIATOYUHKOM, fIKe pO3-
JIIATb 3 TAKUMU K HaTXHEHHUMHU JIIOJbMH, AKI 3a10-
JIOHWUJIX YU TO BYJIHLI BEJUKUX MICT, Y4 TO YTBOPU/IU
BeceJii py>KHi KoMIaHil.

CyyacHa Ky/nbTypa Ma€ 3HauyHe PI3HOMAHITTA BHU-
pakeHHs TyMopy y cycninbeTsi. Y CLHIA - ne isnynui
TyMOP, KOJIU KOMIK IepeBJAra€EThbCA i IOYHUHAE BCIiX Be-
CeJINTH; cCapKa3M — TaKOX HeBi'eMHa 4yacTHHA y TyMopi,
BiH OyBa€ i KOMiYHUM, | TaKUM, 1[0 MOXe CHUJIbHO 06pa-
3UTH, a OCKIJIBKH Y IIPOoLeci KapHaBaJsli3alil BaXJIUBO J0-
CAT'TU CaMe BiIUyTTS «CBATa», «JIETKOCTI», «BilUyKeHHH
BiJl GY€HHOCTI», TO BOXKJINBO NMPABUJIbHO i BMiJI0 BUKO-
PUCTOBYBATH TOU UM iHIIUK BUA rymopy [11, c. 26].

Y 1iit cTaTTi MU PO3IJIAHEMO XKaHP Napo/il, TOJIOBHUM
YYaCHUKOM $IKOTO € JHCKYpCHUBHA OCOOMCTICTh Mapo-
aucta. M. M. BaxTiH MeTadopuyHO Ha3BaB Mapo/[it0BaH-
Hsl I[iJIOI0 CUCTEMOI0 «KPUBUX A3epKai» [1, c. 43], F0piit
JlorMaH - HabopoM eK30TMYHHUX HiceHiTHHL, a JleB
Bapcbkux - yno6aeHuM JUTSIM rymopy [UuT. 3a 10, c. 27].

AkTyanpHicTh [JgocuaigXeHHS 00y-
MOBJIEHAa 3HAYUMICTIO Ta CKJIaAHICTIO caMoro o6’eKTa
JOCJi/PKeHHsI — cydacHol nmapo/ii; HeobxiAHICTIO Tpo-
BeJleHHA MOro KOMIIJIEKCHOI'O 6araToaclneKTHOr'0 BU-
BUEHH Y CBiT/Ii HAWHOBITHIIIMX HAYKOBUX 3HAHb 3 ypa-
XyBaHHAM cneludiku BUSABJIEHUX NapoAiiHuxX Gopm y
AlaxpoHil Bif aHTUYHOCTI 10 TENepilIHbOro yacy.

Tomac MaHH. «JloTrTa B Beiimape»

TeopeTHYHOKW OCHOBOIW JOCHIKEHHSA
MOCAYKWUJIU Po60oTH 3 Teopii mapoaii (M. M. BaxTiH,
K. Xenetrt, M. H. Ko6ununa, [. [. JlymHikoBa,
A. A. Mopo3sos, M. Poys, C. H. Tankos, JI. XaTueH,
0. M. ®peiinen6bepr, B. b. llIkjnoBcbKUit Ta iH); Teopil
komiuHoro (I. B. ApHosbg, C. Attapgo, 10. B. Bopes,
b. [Jzemigok, [. C. Jluxadyos, A. H. Jlyk, Y. Hem,
B. [. Iponm, B. Packiy, I1. CiMmcoH Ta iH); Teopil iHTep-
TekctyaiabHocTi (I. B. Apnosnba, M. M. Baxrin, P. Bapr,
Y. Bpoiix, M. B. Bep6uiibka, 0. KpicteBa, 10. M. JloTmaH,
H. C. Oxnisbko, M. IldicTep Ta iH); CcTWIICTUKU Ta
nainreictuku Tekcty (I. B. ApHoabg, 1. P. Tanbmnepiy,
B. A. KyxapeHko, 10. M. JlormaH, M. Pipdartep Ta iH);
Teopii NMOCTMOZEPHI3My HAK XyLOXHbOI NapaJUurmMu
(E. Tigpenc, L. I1. Inbiy, 10. Kpictesa, . C. CkoponaHoBa,
10. Xa6epmMac, JI. XatuyeH, M. ®yko, V. Exo).

Me T o110 1€l po6OTH € KOMIIJIEKCHE GaraToacrnek-
THe J0CJIiP)KeHHsI Ta ONUC Cy4YacHoi nmapoaii y mostido-
Hii 11 dopm. JlocnimxkeHHs 3AiHCHIOBaIOCS 3 BUKOPUC-
TaHHAM TaKUX M e T 0 [ i B : 3araJlbHOHAayKOBHUX (cII0-
CTepeXeHHs, NOPiBHSAIBHUN MeTo/1); 3arajibHodii0J10-
riYHUX (KOHTEKCTOJIOTIYHUM aHasli3, KOMIO3UL[iNHUN
aHaJsi3, CTPYKTYPHUH aHaJli3, eJleMeHTH KOHLeNTyalb-
HOT'O0 aHasli3y); a TaKOX iHTepTeKCTyaJbHUN aHali3 Ta
3iCTaBHO-CTUJIICTUYHUHN METO/,

MaTepiaJsoM gocaifpKeHHs CJIyryBald Mepe-
»keBi pecypcu kopnyciB BNC ta ANC, o MoTHBOBa-
HO TakUMHU paKTopaMH, sIK NOMYJSAPHICTb; BUCOKUH
piBeHb LMTYBaHHS; pery/sipHa OHOBJIEHICTb 6aswu.
OpuHuLe aHasizy craau napogii CIIA ta Besukoi
BpuTaHii, 1[0 € O AHUMU 3 HAUNOMIMPEHIIINX XKaHPiB
CLIeHIYHOI'0 ecTpaZjHOro MHUCTELTBa, AKUW BHUCMilo€e
AKeCb ABHUIe, JIIOJUHY, TBapuHy. Byno pociigxe-
HO 759 aMepUKaHCbKUX Ta aHIJIIMCbKUX Mapojiil K
MOBJIEHHEBUH >KaHp, eCTpaJHUM KaHp Ta eJeMeHT
TEKCTY.

HaykoBa HOBHW3Ha AOCIIKeHHH )KaHPy Ia-
pozil noJsiArae y il po3riasafi 1K OKCKOMOPOHHOI JIOTiKH
asoriyHocTi. B napogii 30BHiuIHS dopMa, B IKy BKJIA-
JAEThCS BiANMOBIJHUMN 3MicT, BUcTynae popmMoro aynoriu-
HOCTI, 11[0 CTBOPIOE MTapaJj0KC: MAapOAisd CBOEI aJOri4Hi-
CTI0 JioTivHa. [Ipu LbOMy B mapo/jii JOCUTb BUKPUBJIEH-
Hs OJ{Hi€l leTasi o6pasa - i KapUKaTypa € B HAIBHOCTI.

2. TEOPETUYHI OCHOBHU JOC/IIKEHHA

KopoJsiiMu KapHaBa/JIbBHOTO AUCKYpPCY € IFPpOKH -
CTeHJal-KOMIKH, eCTpaZiHi apTUCTH, B TOMY YMCJI Na-
pOAUCTH, AJI AKUX CMiXOBe Hayaslo € OCHOBOIIOJIOX-
HUM GaKTOpOM, NMPUYOMY B I1bOMY BUNAJKy NapoAis
BUCTYIIAE fIK CKpaBa TeaTPaJIbHICTb I KOJIbOPOBA BU-
JoBUILIHICTB. [Tapofis sk dopma koMyHiKaLii aBJIsIE co-
6010 cuTyalito KapHaBaJi3auil y BUIVIsAl Hecepiio3HO-
ro CHiJIKyBaHHS B KOMiYHil TOHA/JbHOCTI.
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[apogis (Bix rpeu. parodia - «nepecniB»), Hacaigy-
BaHH4, 1110 MA€ Ha MeTi CTBOPEeHHS KOMiYHOIro eQeKTy;
OCTaHHIN MOXe 6YTH 3aCHOBAaHUN Ha HEBiAMOBIJHOCTI
TeMi 1 CTU/IIO: BUCOKA TeMaTHKa B MOEJAHAHHI 3 HU3b-
KHUM CTUJIeM (TpaBecTi); HaBNaKH, BUCOKA CTUJIICTHKA Y
MOE/HAHHI 3 HU3bKOI0 TeMo1o (6ypJieck) — abo K Ha 1e-
pebisiblieHOMY, HaIMipHOMY BUKOPUCTAaHHI O6YAb-SKO-
ro CTUJIICTUYHOrO NpuiloMy. BucMiloBaTuch Moxe fIK
HeHaJIeXKHUU CTWJIb, TaK i HerifHa AificHicTb [3, c. 55].

Tak, napoZio BU3HA4YalTh fIK iMiTalil0 XapakTep-
HHUX OCOGJIMBOCTEH 4yKOI MOBU 3 MeTOH BHUCMIATH
11 HOCid, HaNpUKJaZ, aBTOpa JiTepaTypHOro TBOpPY
[9, c. 135]. JlinrBicTu BBaXalOTh NaApOJil0 OJHi€IO 3
¢dopM JsiTepaTypHOT0 MacKapazy, CMiX0OBOO I'poOIo 3 BU-
xigHUM TekcToM [12, c. 64]. [Tapoaieto MoxkeMo BBaxKa-
TH SIK CepHO3HY NpeTeH3il0 HecepHo3HOro CTaBJIEHHS
[0 CepHO3HOr0 YM Hecepilo3HOro MUCTeLTBa Ta/ab6o
3HakoBUX GopM (momisfiB, 3BHUYAiB, SIKOCTEH, MOJil,
ocobucTocTel) KUTTH [7, c. 189].

3. PE3YJIBTATHU JOC/IIAKEHHA

KapHaBasibHa Macka — roJIOBHUM 3aci6 napojucra.
Knacudikauis TUNiB mapoAUCTiB po3IisiJa€EThCS 3 TOY-
kU 30py: 1) Tuny auckypcy (koMmiuHOro, KapHaBaJlb-
HOro); 2) LiJi crnijikyBaHHS (pO3CMILIUTU ayAUTOPII0);
3) xpoHoTona (cy4yacHU# TeaTp ecTpazu); 4) po3MoB-
HUX XaHpiB (aHEKIOTH, Teru, 6ypJieckd, KOMiyHi Ko-
pOTKi cueHu, 6ydoHany; 5) karteropii TeaTpasibHOCTI
siIK 6a30B0I KaTeropii KOMiYHOr0 KapHaBaJbHOI'O JIUC-
Kypcy, KaTeropii kpeaTUBHOCTi (CTBOpeHHs i BUKODU-
CTaHHS NapoAUCTOM crieliudiYHUX KOMIYHUX TPUHOMIB
sIK Bepba/IbHUX, TaK i HeBepOabHUX), TOOTO MPaKTUU-
HUH TryMop, [ie NOpYylIeHHs CKJIaJaloTh NePIIOOCHOBY
po60TH ryMopucTa (mapoAiiiHi 3HMXKeHHs], MOBHA Tpa,
KOMi4YHi TOHaJIbHOCTI, TyMOPUCTHUYHE 3HWXKeHHs 06pa-
3y, 06'€KTa, 1110 NapOJiI0ETHCSA, AHEKAOTUYHOCTI IPOTH-
pidusi, mapasokcH).

[lapoaisi - ue ABOYJIEH: MAPOAUCT iMiTye 06pa3 cBo-
ro repod. [lapoAucT-NMCbMEHHUK NApOJI0E TEKCT Bi-
JloMoro aBTopa. [lapofucT cTBOpIo€e HOBUIM 06pa3 CBOT0
repost uu Tekcty. O6pas i TeKCT 3aBK/JH Mi3HaBaHi, J10-
6pe BijoMi a60 KOHKPETHIiH JIHIBOKY/IBTYPi, a60 penu-
nmieHTaM, Ao06pe 3HAKOMUM i3 IIi€l0 JIIHTBOKYJIbTYPOIO.
O6pas € npeleeHTHUM Ta Tilep60Ji30BaHUM. Y CHUC-
TeMi KapHaBaJIbHUX XaHpiB Napo/ia 3aliMae 0co6/IMBe
Micrie. BoHa € ceMioTUYHUM 3HAKOM, IKUH BUPaXKEHUM:
a) XyJ0oKHIM TeKCToOM 6) eJleMEeHTOM TEKCTY SIK Mapo-
JlifiHa BCTaBKa, IK IHOCTU/IbOBEe BKpaIJIeHHs, sIK iHTep-
TEKCTYJIbHUM eJleMeHT B) SIK >KaHp eCTPaJiHOI'0 MUCTe-
LTBA — JUCKYPCOM KOMi4YHOr0. MU 3BepHeMocs 0 apo-
Jil B CUCTeMi pO3MOBHUX KapHaBaJli30BaHUX XKaHPIB, Jie
aJlpecaHTOM BUCTYIA€ NMapOAUCT IK KOMyHiKaTHUBHUN
THUI AUCKYPCUBHOI 0co6ucTOCTi. MU caMe crnocTepirae-
MO NapaJioKc y mapogii - sioriky asorisma! To6To BUBO-
JUMO TIOCUJIKY: aJIOTi3M y mapo/ii JIoriuHui - Jiorika B
rapogil Taka: Lie He aJIoTi3M - Lie TaKa JIOoTiKa.

AnorisaMm - Lie WOCb HecyMicHe 3 JIOTIYHUM MMC-
JIEHHAM, TaKe, 1110 IPOTUPIYUTL JIOTILi, a B TYMOpPUC-
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THULi - aJori3aM € JIOTIYHUM, [JOPEYHUM, HEOOXiAHUM.
Y napogii B sikocTi MeTadopu BUKOPUCTOBYETHCS Ile-
peHeceHHs1 IKOCTel ofHOro nmpejMeTa abo fIBUIIA Ha
inmui. Take nmepeHeceHHs pOGUTHCS HA OCHOBI SKOICh
cnisibHOI /i1 060X LMUX NpeAMeTiB ab0 SBUIL, SKOCTI.
ApTHUCT BUKOPUCTOBYE TaKy CIIJIbHICTb He 3a IIPU3Ha-
yeHHsAM. Jlorika asioriamMa (KJIOyH 3aMicTb MicTOJIETY
BUKOPHCTOBYE CTOJIIPHUH YTOJIbHUK, 1110 HaraJye mic-
TosieT). /liaJleKTHKA MOCTY/I0€ PiBHO3HAYHICTH aso-
riYHOro 3 JIOTiYHUM. AJioridyHe — PYIiMHUN NPUHIUI
Jioriku. B mapogii siorika fedpopmMoBaHa, TyT NpUCYTHiH
asoriam. lle — cucteMa, 1110 3acHOBaHa Ha aJIoTi3Mi K
BapiaHTI JIoTikU. AJIOTi3M y napo/ii NO3UTUBHO Ta He-
raTMBHO MapkoBaHUH. XKaHp napogaii, 1110 akTUBHO BU-
KOPHUCTOBYETbCS B 6araTboX KOHLEPTHUX Mporpamax,
Jly>Ke TOMyJIIpPHUN Yepe3 MOMKJIMBOCTI MocMisiTucs i3
aJIoriyHUX Ail, IKoCTel BimoMux el abo TBapHH.
JiasekTuka napogii moJsisra€ B TOMY, 1110, apOAylo-
YU CTUJIb, TOOTO BUKPUBAIOYU HOro, BOHAa BHOKpPEM-
JIIO€E Moro Mexi Ta L{UM CIIpUsie HOro «BUNPABJIEHHIO».
Tlapo/iisi CIPOCTOBYE «3HATTAMY. [i KpUTHKA KOHCTPYK-
THBHA, BOHA He IepeKpec/e fABHUILe, a JOoloMarae
JIOMy PO3BUBAaTUCS Yepe3 CBOI0 NPOTHJIEXHY CyTHICTb.

[HTepAUCKYPCUBHICTb MPOSABJIAETLCA B TOMY, IO
CUTYyallifl, [0 MapoJilETHCA a60 06'€EKT BUABJISIOTHCS
HecaMoJ0CTaTHIMU, BOHU NMOB’sI3aHi 3 iHUIMMU CUTYa-
LisiMu a60 06’'€eKTaMu i 6e3 HUX iCHyBaTU HE MOXKYTb.
KpeaTuBHicTh mapojucra - Apyra ymoBa YCHILIHOCTI
napozii. lle noBUHHA 6yTH TBOPYO TaJlaHOBUTA AMC-
KypCHUBHa OCOGHUCTICTb, siKa NepexXoAuTb Bifi yTBOPY
06pasy [0 HOro TBOPYOI'0 OCMHUCJEHHS, Jie PUCYTHI
TaKli KOMIIOHEHTH, SIK HOBHHA, iHHOBAllis, KOMIIETEH-
1[is, TBOpuui focBia. [os0BHA yMoOBa - 1ie TBOPYICTh
SK eKcIpecisl TBOpeHHs HOBU3HHM CBOro o6pasy, fKa
MPUXOAUTb Pa3oM i3 OCASAHHSAM, 3B’S3Ky TBOPUOCTI 3
KOMyHiKalji€ew. TBopue HaTXHEHHS IOPOJKYE AUCKYP-
CHBHI 0COGUCTOCTI MapoAUCTIB, BasliAHICTL TBOPUYOro
JIOCBiy SIKUX BAXKKO MEPEOL[iHUTH. Y Llelf MOMEHT «CIIi-
BaK CTa€E MICHE, aKTOP CTa€ CBOIM repoeM, XYA0XKHUK
CTa€ CBO€W KapTUHOW. CaMe Liell acneKkT TBOPYOCTI
BHYILIA€E 6J1aroroBiHHg i Tpenet nepes HUM [8, c. 63].
Hanpuksaz, napoJUcT BUKOPUCTOBYE NMPOAYKTUBHUMN
crnoci6 cTBOpeHHs ipOHIYHOT0 BUC/IOB/IIOBaHHS, a caMe
BXXMBAHHS KOHTPACTHUX KOMIO3UIiHHUX eJIeMeHTIB: a
large nature i small bank balance, 1110 BUKJIUKA€E CMiX Ta
anJIOAUMCMEHTH ayAuTopil:

- Your Uncle Michael, on the other hand, has a large
nature...

- But small bank balance [2].

306paxkeHHs 06'ckTa abo cuTyalil B KapuKaTyp-
HOMY BUIJISIZIi CTA€ eCTETUYHO LIiHHKUM abo coljiaJIbHO
NpeTeHLM03HUM, TaKUM, 1[0 IPUTATYE yBary o cebe.
[lapoAMCT NPOBOAUTL CBOTO POAY NCUXOJIOTIYHUN Tpe-
HIHT i3 I/Is1iayeM, 3a6e3Meyyroun Horo ryMOpUCTUYHUN
HacTpill Ha CIPUKWHATTS YCHOTO KOMiyHOro AilicTBa. Lle
- MOBHUH BILJIMB Ha I151/]a4a, @ peakliiss MUTTEBA — CMiX.
[Mapoguct dopmye y rasgpada «Mucaeobpas», 1o Bij-
TBOPIOE OpUTiHaJ y CBifjoMoOCTi risggayda. PesysnbraTt -
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TYT Ta 3apas, CTBOPIOE MapoJUCT 06pa3 06’€KTa, 1[0
NAapOAYETHCA TaA € HAIVIAJHUM JJIs VI a4a.

2KaHp napogii - 11e TUIT BUCJIOB/IIOBaHHSA, 110 QYHK-
I[iOHy€E B paMKaX JUCKypca KOMIYHOro, 1ie BepbasibHi/
HeBepbasbHi Jii y kKoMiYHOMY AucKypci. BctaHOBJIeHO
KOMYHIKaTHUBHI 03HaKU »KaHpPy Napojil: iHTeHIioHa/lb-
HICTB, YMUCHA eKCIJIILUTHA peasi3alisd KOMiYHUX 3aCo-
6iB. IHTeHIiliHICTh MoJIiTa€ B TOMY, L0 XaHpP NapoAil
CIpsIMOBAHUU Ha INepesiayy KOMIYHOTO 3MICTY JIOJAM,
110 NPUMIJIA Ha CHEeKTakJb. Y NPOCTOpi KOMiyHO-
ro AUCKypca MAapoJUCT Ta IVIfa4 BUKOHYIOTb IEBHI
JUCKYPCUBHI poJii: MapOAUCT — MOBHA KapTiBJUBICTb
pa3oM i3 HeBep6aJbHUMHU 3aco00aMy, JIOAUHA, 1[0 Ma€E
NOYyTTA IyMopy, npodecioHasn, TBopya OCOGUCTICTE.
[nsapay - ue fo6puil KPUTHUK, 06i3HAHUM 10A0 Mpes-
MeTY KapTiBJUBOCTI. JlUCKypCHBHI poJii mapoaucTa Ta
IJisi/laya TiCHO MoB’s13aHi i3 )xaHpoM napoaii. Takum 4u-
HOM, BUHUKAE CIHIJIBHICTb JUX YYaCHUKIB KapHaBaJlb-
HOI AiIbHOCTI, 1[0 € BaJJINBUM AUCKYPCOOPMYOYUM
dakTopom. lle - cykynHicTb cuTyanii, 10 skoi Hase-
>KUTD Li posibOBi y4acHUKU. CyKyNHICTb cCUTYyaLil BUSAB-
JIIETbCS B paMKax TeaTpy («TeaTp napoaiii»), KoHIEepT-
HOI 3a/1M (TYMOPUCTUYHUI KOHLIEPT), 3ac06aMU Maco-
Boi KoMyHiKalil (Tesie6aueHHs, iHTepHeT). 0c06JIUBOIO
XapaKTepUCTUKOI KaHpy mnapofii € I iHTepAUCKyp-
CUBHICTB. Y apoAUCTa 3aBXK/AU € «OIOpa» Ha AUCKYp-
CUBHY cuTyauiw. [lapoauct npejcrae y pisHOMaHITHUX
IHTeplepcOHaJbHUX POJIAX - Lie iHTeHCHUBHA «B3aE-
MOJis1» MapoAuCcTa 3 HOoro nepcoHakaMu, 1110 CTBOPIOE
noJie MaKCUMaJlbHOI iHTepAucKypcuBHOCTI. [lapoguct
«CIiBa€» Pi3HUMHU TOJIOCAMU «CYO'EKTIB YMKHU», IKUX
BiH napogirwe. Lle Takox i iMiTalisg pi3HOMaHITHUX He-
KUBUX NIpeaMeTiB. TeKCT, AKUH BiITBOPIOE NAPOAUCT, €
Cy6’'€eKTUBHUM, NlepebiblIeHUM — 1ie «IepPeKJIUKaHHI»
JUCKYPCIB Ta iX 3MiCTOYTBOPIOOYO0I B3aEMOAII.

Buctyn napogucra CK/lIafaeTbcd 3 aKTOM OLIHKH i
inTepnpeTanil. Lle# migxig 103B0JISE PO3T/IAAATH TBOP-
4iCTh MapOJUCTa SIK Jis/IbHICTh, IOB’sI3aHY 3 KOMyHiKa-
Li€r0 4K aZjpecaTa 3 af[peCaHTOM, TaK i 3 IHIIMMHU TBOp-
[sAMU Ta ix TBOpiHHAMU. Lle#t aianorisam € pearbHUM Ha
OCHOBI 6a3u NeBHUX 3HaHb fK NePIIOTo, TaK i APyToro.

Y TeaTpi napozii 06’eKT, 1110 MapoAilETHCH, Y CBiJj0-
MOCTI IVIffjaya NPOXOAUTH iHTepiopu3aniro, i, TakKuM
YUHOM, OTPHMMY€E HOBY iHTpemnpeTalito obpasa, KUl
CTBOpPEHUH TaJIaHTOM NapoJMCTa, IKYy Ha3BeMO «Iepe-
YKUBaHHSM 06pa3y». Hanpukiazg,

- Hey, I've lost my stutter. It’s gone. I can speak. How
much wood would a woodchuck chuck if a woodchuck
could chuck wood? [3].

’KapTt 3acHoBaHMH Ha cuTyalil, KOJMU aJipecaHT,
SIKUHW CTPaXK/a€ BiJ| 3aiKaHH, IepeXUB CJIOBECHY CyIe-
peyKy 3 BOpOroM, mic/d AKOI Bifjpa3y nepecrtas 3aika-
THCA Ta HaBIThb 3MIr CKa3aTH BifjoMy B AHIJII CKOpO-
MOBKY.

Y nmapopiiHil nJ10CcKOCTI NapoAMCT MaHIiNy/0€ 06-
pas3oM, BCTYIIA€ 3 HUM Y CBOEPIAHUN «Aiasor», MOTIM
«OXKUBJISIE» 00pa3, po6UTh HOTO mepebisbileHuM, Ta-
KHM, 110 3aaM’AITOBYEThCSA caMe yepe3 NepebisbllieH-
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HA. YBara napojycTra CupsMOBYETbCS Ha «irpoBe MoJiex»
CBO€l [iAJIbHOCTI, TAKUM YMHOM KOHLIEHTPYETHCH, a
TOYHillle, IOBHICTIO 3aTPUMYETbCA yBara Ijfgjada Ha
LIbOMY iIrpOBOMY I10JII.

CTuxia KapHaBaJIbHOCTI BUSABJAETbCH, 30KpeMa,
B KapHaBa/IbHUX acleKTaX AUCKYpPCHUBHOI 0COGUCTO-
CTi mapojucTa: napoail Ha MoJIiTUKIB/mosiTU4YHA OY-
¢donajsia; 6s1a3HIBCTBO, rpa B pi3Hi poJii; MOBHA rpa,
ctuiizanis; woy, 6ydoHaay; Jac i micue; nocTiiHun
npolec KapHaBaJsizanii/cydacHi 3MI, IHTepHeT; 3HU-
>KeHHs1 POpMaIbHOCTI; CBATKOBICTh; KapHaBaJibHA aK-
TUBHICTb a/ipecaTa, BiiNOYMHOK; cdepa — KapHaBaJlb-
HO-XY/|0%KH#l; TBOpYa eHeprid. Buaiiumo gBa Tunu na-
poAi0oBaHHA:

A) mnapogig ¢opMu/HacMilIKyBaTe HacJi[yBaH-
H4. Posrnsinemo peski 3 Hux. 1. [losa. [lapoauct komi-
I0€ MOCTaBY TOr0 Cy6’€KTa, IKOr0o MapoAile: HaYebTo
BXOJUThb y Horo ctaH. 2. XKectukyasaunis. Lle He «a3ep-
KaJbHe» BiZjo6pakeHHs MapojucTOM obpasa Toro,
KOT0 TapoJilo€, BOHO, K MPaBUJIO, rinep60J1i30BaHo.
TuM He MeHlle, CTYMiHb XEeCTUKYJALIl 36JMKyE na-
poaucTa 3 TUM, KOro BiH NMapoJito€, 30/IMKYE iX 0060X.
3. 30BHIWHIA BUIJIAJA NApOAMUCTA — TYT MOXe OYTH
JBa BapiaHTH: 3BUYANHUHN KOCTIOM/IJIATTs abo mepe-
oJiiTaHHA B KOCTIOM 00pasa, iKMH BiH napogiwe. [Ipu
IIbOMY MapoAYCT 3aliMa€ MeBHi M03H, KOMil004Mu 30B-
HIiLIHI¥ BUIVISAA TOTO, KOTO napozite. 3. Mimika - nepe-
Jaya MapoJUCTOM MiMiYHUX PYXiB JIMLA 0CO6HU, IKOTO
NnapoioTh (HacymaeHi 6pOBU, CTUCHYTI ryou, mifHs-
Ti 6poBH, GaliyKUK BUpa3 06JUYYs HE3BOPYIIHE 06-
anyys). 4. [TocMilka - 3a3BU4Yai 3aBepliye BUCTYI Na-
pozucTa. Y BiiIOBiAb HA OCMILIKY 4acTO CJIiyE eMO-
[iliHa peakuis 3a/y - cMixX Ta ansogucMeHTH. 5. Oui Ta
MOTJISI/] — CUJIbHUM 3acib HeBep6abHOI KOMIYHOI KOMY-
Hikauii napoaucra. IMiTytouu napozifioBaHoro, 1ji BUU
HeBepbasiku 0cO06JIMBO KOMiuHi. 6. [osioc — TanaHT na-
poaucTta noJisrae B imiTanii rosiocy napoaifioBaHoro.
3Ha4ylicTh LIbOTO KOMIIOHEHTA € 0COGJIMBO BEJUKOIO
y napogii. Hanpuksaj, napoJucT, SsKUi CBOIM roJi0coM
MOXKe KomiloBaTH 6isbiie Hixk 200 roJsiociB Jyrojel Ta
6113bk0 110 3BYKiB npupoau.

B) imiTanid i mapogiroBaHH4 3MicTy. Lli o6uaBa TUNH
6a3yl0ThCsl Ha rimep6oJii, rpoTecKy, Koau abo cama
CUTYyalis, abo MOBa MepcoHaxiB, abo caMi MmepcoHaxi
yTpUPYBaHi i, 6ib1i1e TOro, 3Ha4HO BU/J03MiHEHI.

Buginumo e aBa pisHOBUAM napoail, ski nepeby-
BaIOTh y AiaJIOTiYHUX CTOCYHKax: 1) mapofisi ik MOB-
JIeHHEBUH KaHp - ecTpaja. lle mapogis sk KoMyHika-
1is. /I Hel xapaKTepHUM € iHTepJUCKyPCUBHICTb, 6a-
raToroJioccs; 2) napozis sik eJ1eMeHT TeKcTy. Lle sickpa-
BUN NpOSIB iHTEpTeKCTyasbHOCTI. ¥Yci 1i pisHOBUAU €
KapHaBaJ/li30BaHOI0 M0O3alKO0 ITapo/itoBaHHA.

Ak MU Bi3HAYU/IM paHille, NOMYJSAPHICTD NapoAil
AIK MOBJIEHHEBOI'0 XaHpPY Ay>Ke BUCOKa. JIUCKypCUBHaA
0COOUCTICTb NApOAMCTA — 1je CHHTe3 aBTOPChKOI Maii-
CTepHOCTI, BoKaJa, Xopeorpadii, akpo6aTUYHUX TPIO-
kiB, MoBHOI TBopuocTi lle - MajieHbKUN CHEKTaKJb
3 IHTPOAYKTHUBHOM, KOMILJIIKATUBOM 1 €KCIIJIO3UBOM.
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lle - ApaMaTH4Ha Ais, CIOXKeT, BUCOKa KOHLleHTpallis
3micTy. CTBOpeHHs KOMiyHOro o6pa3y — OCHOBHa 3a/a-
ya. [lapoaucTt napogirwe Bce: pyx, Ail JIOAUHU, MIMIKY,
»KeCTH, XOJy, MOBJIeHHs], npodeciiiHi 3BUYKH, Tpode-
CiiHUM KaproH TOlLO.

Hanpukian;

1) MMapopaist Ha MYJAbTOiIbM:

All normal people like meat. If I went to a barbecue
and there was no meat [ would say “Yo Goober! Where’s
the meat!?” I'm trying to impress people here Lisa. You
don’t win friends with salad [1].

Le - anto3isg Ha MysbTOLIBM “The Simpsons”. Komizm
LbOT'0 @aHEK/JOTY 0CATAETHCS 3aB/IsIKU TYMOPUCTHUYHO-
My NOIJISIAY [0JIOBHOTO NIepcoHaXKy [oMepa Ha 3B’30K
MiX DKero Ta Apy3aMU.

2) Mapopnist Ha Ka3Ky:

Once upon a time an evil king captured a virgin prin-
cess and held her captive in his high tower. Though she
was very beautiful he forced her to wear disgusting and
smelly burlap dress.

“You'll never get away with this,” she cried. “Some
brave knight will rescue me!”

“Not in that thing,” the evil king replied.

She waited day and night, but it was just as the king
predicted. Every knight that saw her in the window of the
high tower was scared away by her dress, which, as I've
mentioned, was very disgusting.

After many months the princess broke down crying
and the evil king taunted her, “You see? I told you no
knight would rescue a damsel in this dress!”[1].

['yMOpUCTHYHINA edeKT A0CATaeTbCA MOPYLIEHHAM
Ipecynosulii: BUKOPUCTAHHA CJiB once upon a time
HalUTOBXYIOTb aJipecaTa Ha Ka3KOBUU JKaHP; MiX TUM,
eKCIJIO3MBHA YaCTHHA BUABJSETHCS MOBHICTIO TNpoO-
TUJIEXKHOIO IHTPOJAYKTUBHIN i1 peasnizye koMiuHy nAito.
Tako>x BUKOPUCTOBYETBCA CJ10BO damsel, 1110 B IIKPO-
KOMY ceHci € ipoHIYHUM Ta 03Hava€ - JliBYMHA 6Jiaro-
POJIHOT'0 MOXO/>KEHHS.

3) Mapopais Ha Bi6uito:

This comes from a Catholic elementary school Kids
were asked questions about the Old and New Testaments.
They have not been retouched or corrected (i.e., incorrect
spelling has been left in.)... Enjoy! In the first book of the
bible, Guinessis, God got tired of creating the world, so
he took the Sabbath off. Adam and Eve were created
from an apple tree. Noah’s wife was called Joan of Ark.
Noah built an ark, which the animals come on to in pairs.
One of the oppossums was St. Matthew who was also a
taximan [1].

['pa 3i 3micTOM € mifcTaBooO AJ1s KOMIYHOTO ePeKTy
y boMy aHeKZoTi (mop. created from an apple tree 3a-
MicTb cTBOpeHHU i3 pebpa; KanHa J'Apk - kiHka Hos
To110). ['pa c/1iB cnocTepiraeThbcs y NOpiBHAHHI JIeKceM
Genesis i3 Guinessis; c/10BO taximan BXXUTO y 3Ha4Y€HHI
BOJIill Takci, 110 oMopdivHe CJI0BY «TAKCUKOMaH».

4) Mapopist Ha KHUTY:

A Mafia Godfather, accompanied by his attorney,
walks into a room to meet with his former accountant.
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The Godfather asks the accountant, «Where is the
3 million bucks you embezzled from me?» The accountant
does not answer.

The Godfather asks again, “Where is the 3 million
bucks you embezzled from me?”

The attorney interrupts, “Sir, the man is a deaf mute
and cannot understand you, but I can interpret for you.”

The Godfather says, “Well ask him where my damn
money is!” The attorney, using sign language, asks the ac-
countant where the 3 million dollars is.

The accountant signs back, “I don’t know what you
are talking about.”

The attorney interprets to the Godfather, “He doesn’t
know what you are talking about.”

The Godfather pulls out a 9 millimeter pistol, puts
it to the temple of the accountant, cocks the trigger and
says, “Ask him again where my damn money is!”

The attorney signs to the accountant, “He wants to
know where it is!”

The accountant signs back, “OK! OK! OK! The money
is hidden in a brown suitcase behind the shed in my back-
yard!”

The Godfather says, “Well...what did he say?”

The attorney interprets to the Godfather, “He says...go
to hell... ...that you don’t have the guts to pull the trigger”
[1].

JkepesioM KOMIYHOro y BHIIEHaBeJ€HOMY IpH-
KJIaAl € ano3id Ha KHUrY «XpelleHUH 6GaTbKo».
KoMmiuHUM € Te, 1[0 aJiBOKAT He NepeKas3aB CJI0Ba Hi-
MOT0 KOPEKTHO, ZIi3HaBIIKUCh PO MicClle 3HAXOPKEHHS
rpoiuei.

5) MMapopais Ha GONBKIOPHY Ka3KYy i 6aliKy:

A woman was out golfing one day when she hit her
ball into the woods. She went into the woods to look for
it and found a frog in a trap. The frog said to her, “If you
release me from this trap, 1 will grant you 3 wishes.” The
woman freed the frog and the frog said, “Thank you, but |
failed to mention that there was a condition to your wish-
es that whatever you wish for, your husband will get 10
times more or better!”

The woman said, “That would be okay,” and for her
first wish, she wanted to be the most beautiful woman in
the world. The frog warned her, “You do realize that this
wish will also make your husband the most handsome
man in the world, an Adonis, that women will flock to.”

The woman replied, “That will be okay because 1 will
be the most beautiful woman and he will only has eyes
for me.” So - she’s the most beautiful woman in the world!

For her second wish, she wanted to be the richest
woman in the world. The frog said, “That will make your
husband the richest man in the world and he will be
10 times richer that you.” The woman said, “That will be
okay because what is mine is his and what is his is mine.”
So, she’s the richest woman in the world!

The frog then inquired about her third wish, and she
answered, “I'd like a mild heart attack.”

Moral of the story. Women are clever. Don’t mess
with them [1].
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[TapogucT BUAINAE AKYCh PUCY Yy MOBEZIHLI TOTO,
KOT0 mapo/ito€. [0/10BHOI0 0cO6/IMBICTIO Aiasory napo-
JIUCTa 3 aZjpecaToM € irpoBuit Mmogyc. Takuit TBopuUuit
nifxig 0 MOBU MOTPeO6ye BiJi mapoAucTa sIK TBOPIS
TYMOpPY BUCOKOT'O piBHAI MHUCJEHHEBOI aKTUBHOCTI Ta
KpeaTUBHOCTI. /lJi1 HbOoro HeMa€ Taby, BiH MOXKe KpHU-
TUKYBaTH ab0 KOMEHTYBAaTHU OyJb-KOro abo Oyab-110
3a YMOBU JOCTYIIHOCTI KapTy BCIM KOMYHIKaHTaM.
3aJlydeHHs IIHUPOKOI TeMaTHUKHU >XapTiB NMapOAUCTOM,
«CMixX0BUM POH» BUCTYIy Hepeadadyae HasgBHICTb Horo
crniibHUX GOHOBUX 3HAHb 3 aJlpecaToM, lepeTBOPEHHs
BCiX YYaCHUKIB «AiliCTBa» B IOBHOMPABHUX «aKTOPiB».

MoBJ/IeHHEBHH BIJIUB MapoAMCTa Ha My6J1iKy — Bax-
JIUBa MeTa BepbasibHOI KOMiyHOI koMyHikarii. [IpoTe
He MeHLI BaX/IMBOIO € IOEHAHHS BepOaJbHOI KOMYHi-
Kaii 3 HeBep6asibHOMW. Y XVII cToniTTi dpaHIy3bKuii
nvcbMeHHUK Jlapoidyko ckasas, 1110 3ByK roJiocy, o4i
Ta BeCb BUIJIS/, MOBIISl MalOTh B COOi He MeHIlle KpacHo-
MOBCTBA, Hixk BUGip ciB [5, . 33]. BiazHayaeThbcs, 10 y
nepui 10-15 cekyHp cniBpoO3MOBHUK OTPUMYE GJIU3b-
k0 90% inpopmariii 6e3 JornomMoru cJiB: 03a, NIOBOPOT
[OJIOBH, XKECTUKYIALIA, OIVIAJ, MiMiKa, HaBiTb MUMO-
BiZIbHI pyxu GopMy0I0Th 06pas JI0AHUHHY, 3 IKOIO Oy/ie
BECTUCH PO3MOBA.

PiBHi, Ha Akux QyHKIioHYe mapozaisa: 1) CamicTb -
KOHTAKT i3 camuM co6oro (M. M. Baxtin): nmpoaymy-
BaHHA eCTPaJHOr0 TCYMOpY, «IpOrpaBaHHSA» KOXHOI
JeTasli, >KecTa, MOBJIEHHS], My3UKa/IbHOTO CYIIPOBOAY.
2) MapoaucT — OTOYYIOYUN CBIT — B3aEMOJis 3 AilcHi-
CTIO: CTPYKTYpYy€E NOAIl 3a JONOMOrOK KOTHITUBHUX
CTPYKTYD, Mi3Ha4H X, PO3yMYy04H, PO6JISUU BUCHO-
BKMU. 3) [lapoauct - ny6Jiika — «kKOMyHiKalisi» y BUTJIAA1
BUCTYIy Ha CLieHi, yIpaB/iHHSA MOBEJiHKOI My6JiKU
(AaiarHocTye, miBOAUTD [0 KOMiYHOI peakiiii).

@®opmu napogiioBaHoro: 1) migini KOHLEPT; 2) OK-
peMa penpusa. 3 Haol TOYKU 30py, NPOAYKTUBHICTb
ecTpaZHoi napozii mop’si3aHa i3 I MOXKJIUBICTIO peaJti-
3yBaTU OCHOBHiI QYHKIil Ta 3a6e3MeYuTH B3aEMOJiI0
napojMcTa 3 ny6J1iKoro.

@dyHKLiOHaMbHI KpUTepil NPOAYKTUBHOCTI eCTpas-
Hoi napofii € TakuMu: 1) peseBaHTHICTb — IOPEUYHICTb
I'PU apTUCTA, Bifjo6pakeHHs] BUCTYIY B HOro 3MicTOB-
HOCTI Ta mnpoleci; 2) pedepeHlis - Bijo6pakeHHs Cy-
YacCHOI peaJIbHOCTI, BiiloMOl Ta 3po3yMiJioil riggadyesi;
3) edekTuBHICTH KOMiuHOI iHpopMaLii — YiTKicTb 3Mi-
CTy y mpoleci #oro cnpuiiHATTS; 4) HaAilHICTh - Ha-
JAifiHicTh iHopMaLiliHOro oTO4YeHHS; 5) KiNbKicTb
inpopmauii - BicyTHiCTb MepeHacuyeHoCTi iHpopma-
1i€to, ii meBHa J030BaHICTh; 6) iHCTPyMEeHTaNbHICTDb -
MOXJ/IMBICTb yIpaBJIATU MPOLECOM NapoAil0BaHHS;
7) 3HAUyUlicTh - BifoOpakeHHS CYTi KOMiYyHOro 3Mi-
CTy; 8) areHTUBHICTb - CHOPSIMOBaHICTb mapoAil Ha
niJIrOTOBJIEHOrO aApecaTa; 9) o6pa3HicTh - opieHTa-
I[is MapoAMCTOM Ha KOHKpPeTHUH 06pa3/cutyarito/
piy, fo6pe Bimomi mny6uini (o6pas po3mi3HAETHCH,
aKTUBHO BIJIMBA€E Mepll 3a Bce 3ac06aMU MOBJIEHHE-
Boro BILIUBY). Lle - o6pas «IHmoro» [1, c. 49], cTBo-
peHull «TBopueM o6paziB» (saT. HomoPictor) (aus.
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po6otu k. Octin, B. A. €pmonaes, T. H. Yuiakosa,
H. B. Yoimuesa, P. 'pooTenpopct). Buctyn ecrpagHo-
ro NapoJMUCTa XapaKTepPU3y€ETbCA TEKCTOBUM YIIJIMBOM
(sk «poBigHUKOM iHpopManii» (H. I. )KunkuH), «TpaHn-
casitopoM ayMku aBTopa» (T. M. [ipinze, B. K. HintanoB)
Ha my6JiiKy, HeMOBHOI0 iHopMalieto (>kecTH, Mimika),
NPOCOAUYHUMHU XapaKTePUCTUKaMU BIIMBY (iHTOHa-
11is1, pa3oBi HaroJsiocH), 1110 TPOSABJSIOTHCS B Jliaoriy-
HOMY XapakTepi ciisikyBaHHs. 10) iHTepakuiiiHi edpek-
TU - JOCATHEHHS Lisi mapoJucToM: eMOLilHi peaknil y
XOZI BUCTYIy, pe3yJIbTaT BUCTYILY, Ta PeryJslis akTUB-
Hoi AistibHOCTI My6Jtiky B poueci Buctyny. Lle He cbo-
royacHa eMollifiHa peakliisi Ha BUCTYI, a HOro mnpotec
(Bif mouyaTky mo kiHg). TyT cnpalboBYE NIPUHLHUI KO-
onepauii 1. I'paiica (3 TUM, 106 Jis/IbHICTh TAPOAUCTA
i my6Jsiiku po3ropTasach ONTUMaJbHUM CHOCOGOM).
11) TBOpUICTb SIK eKCIpecis — eKCIpecuBHa CHUJla MOBU
NapoAHUCTa, MOHAJ, yCe: «BiJl MEHII CMIIIHOTO A0 6ijbIl
cMimHoro». 12) akTHBHaA ysBa i3 3alJlaHOBAHOIO akK-
TUBHICTIO, 1110 TPUBOAUTL A0 NPOOYIKeHHsI Ta 3MiHU
eMOLliil Ta 3/]JaTHICTI0 reHepyBaTH 06pa3 y KOMiuyHUH,
110 OKMBA€ MiJ yac BUCTYMIB mapoaucra. 13) cTBo-
PEeHHA «irpoBOro noJisg» B NpoLeci NapoAiloBaHHs, 1110
BUMarae MeBHOI KOHLeHTpalil Ta 30cepepKeHOCTi Mmy-
6.1iku B AiiasiorivHOMY npoliieci akTUBHOI YsIBU (JieTaslb-
Hillle TPO aKTUBHY YBY: «AKTUBHa ysiBa. OHTriaHCbKUT
migxia»).

AMepuKaHCbKUM MaiicTep ecTpagHoi mapofii -
«/luBHuk En» fHkoBu4. OfHa 3 HaAWOIJbII BiJOMMX
Woro mapofi Ha micHio Maiikia /IxekcoHa «Bad».
[Mapofgis Ha3suBaeTbcs «Fat». HasBa i#oro anbbomy
TaKoXX MNapofiiiHa: anbboM /lkeKcoHa Ha3WBAETbCH
«Bad», a anb6om AHKoBUYa — «EvenWorse».

[TapofiftHUi HanpsIM B KiHO pO3BUBAJIM TaKi METPH,
gk bacrtep Kiton, [lxxon Kapnentep, IliTep JKeKcoH,
Men Bpykc, Jxeppi Lykep. Lle kiHonmapoaii — To6To
binbMy, fAKi MOBHICTIO, V KOXHIiM clieHi BUCMIIOIOTH
iHwi pinbmMu, To6TO MOBa He Npo abCypUCTChKe Ie-
pekJiaJlaHHs 6J0k6acTepy. Hanpuk/iaj, 3a KiJabKicTio
cnapofioBaHUxX 6Jiok6actepiB € «HepeanbHuil 6J10k-
6actep». Takoi KiJIbKOCTI 3HAalIOMUX repoiB, XaOTUUHO
nepeMilllaHUX B O/IHIH A1ii, He MO6AYUTU HABITh y «/[yxKe
cTpawiHoMy KiHo». Cyneprepol, npuHuecd, IHzaiana
J/bKoHC, HeaHzepTaablli 6epyThb y4acTb y HiBTOparo-
JAUHHOMY 60keBisi. ABcTpasnilicbkuil komik Cesecta
Bap6ep mapogioe 3HiMKH 3HaMeHuTocTed (Kim
Kappawmbsn, Mipanga Kepp, 2Kuzenb Bynaxen ta in).

4. BACHOBKH TA INEPCIIEKTHBH ITOAAJIBIIINX
JOCIIAXKEHDb

[Tapozisa BMie mnepekpydyBaTH peasibHICTb, aJjie
JIMILe HACTI/IbKHY, 1106 CIOTBOPHUTH, a He 3aMaCKyBaTH.
BoHa BHMKOpPUCTOBYE KOMeAiHHUU esleMeHT AJil CTBO-
peHHs 3HayHoro edekTty. Tak, MU CMiEMOCA HaJ THUM,
110 Hac TypOye; caMe TOMy MU 3HAaXOAWMO PaJliCTb Y
TOMY, 1110 Hac JisiKae. 3a cioBaMu Muxaiia baxTiHa, na-
poaisi 6epe THX, XTO Ma€ BJIaAy, Ti, [0 MAIOThb YILJIUB, i
Ti imeostorii cunbHUX, ajle He 3HIMaE IX 000JIOHKY IpHU-
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BiJslelo, 11106 [TOKa3aTH OroJIeHy peasibHICTb. 3a NPUPOA-
HIMM IHCTUHKTaMH IVig/1a4l CMil0TbCA HaZi TOJIMMHU, OCO-
6JIMBO KOJIM Lie iMnepaTop 6e3 oadary. [lapozisa He Mae
MPUHUKYBaTH OCOOGUCTICTb Mapo/ifioBaHOro, BOHA I0-
BUHHA OyTH JOTENHUM KoONiloBaHHsAM. Xopolla Mnapo-
Jlisl - Lle pekJlaMa ITapo/iiiioBaHOIro 06pasy, BUJ CaTHUPH.
[lapogifioBaHi, ik mpaBuUJio, He 06PaXKAIThHCs, OCKiJb-
KW CTBOPEHHSI MapoJiiii Ha HUX - CBiZOITBO 3HAYHOI
MONYJIAPHOCTI.

[lapogist - e o6pas3HuUil 3acib, IKUH BUKOPUCTOBY-
€TbCs AJid iMiTanil cyTHOCTel y KoMeiHHUX ab0 Kpu-
TUYHUX Liagx. [lapozis HaBMUCHO apTiBJIMBa 1 4acTo
BKJIIOYa€e capkasM. [Ipukiagu anorismy i maponiil He
€ BUYEPINHUMHU, aMEPUKAHCHKI Ta aHIVIIHCbKI TEKCTH
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HacuuyeHi HUMHU. [IpoTe aHasi3 [03BOJISIE He TIJIbKHU
BUBYMTHU MeXaHi3M iX YTBOpeHHs B TEKCTi, a i1 BU3Ha-
YUTH IX poJib y npoljeci PyHKIIOHYBaHHS KOTHITUBHUX
CTPYKTYp 3HaHb. TaKUM YMHOM, NOPiBHAJIBHUHN aHali3
Jl03BOJISIE HAM

NPUNTH [0 BUCHOBKY, 1110 asori3M i mapofito cJif
TPaKTyBaTH He TIJIbKU AK MexXaHi4Hi MeTo4U iHTepTekK-
CTya/IbHOTO 3B’sI3yBaHHS [IBOX TEKCTIB, a SIK CIOCO6HU
aKTyaJsi3alil BiANOBIAHUX CTPYKTYP 3HAHb.

[lepcnekTUBO0 JOCHiXKeHH BO6aYaeMo
KOHTpPAaCTUBHE BUBYEHHA MMapo/il 1K JIIHTBOKOTHITHUB-
Horo ¢GeHOMeHY, L0 BU3HAYAETbCS KYJIBTYpHO-iCTO-
PUYHHUM KOHTEKCTOM Ta BiZjo6pakae 0COGJIUBOCTI I'y-
MOPUCTUYHOIO CBITOI/IAAY Yacy Ta KpalH CBITY.
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PARODY AS THE “EPICENTER” OF CARNIVALIZATION.

Carnivalization is the embodiment of direct connection with real life which allows us to establish the essence of the phenomenon

I//

of “permanent dialogic carniva

and to define the boundaries in disclosure of its nature. In this article we consider the genre of

parody, the main participant of which is the discursive personality of the parodist. The aim is comprehensive multifaceted study
and description of modern parody in polyphony of its forms. In parody, which heads the system of conversational carnivalized
genres, where the addressee parodist acts as a communicative type of discursive personality, it was established the existence of
a paradox of parody — the logic of alogism. This has become the scientific novelty of the study. Alogism is a surprise, a scandal,
a game with the addressee. The logic of alogism in its basis implies ambiguity. Communicative features of the parody genre are
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established (intentionality, intentional explicit realization of comic means). Three types of parody are established in a dialogical
relationship: 1) parody as a speech genre; 2) parody of the language; 3) parody as an element of the text. Two types of parody
are analyzed: 1) parody of form / mocking imitation, 2) imitation and parody of content. Both types are based on hyperbole,
grotesque, when either the situation itself, or the language of the characters, or the characters themselves are exaggerated and,
moreover, significantly modified. A special characteristics of the parody genre is its interdiscursiveness. Parody performance is
solely related to the act of evaluation and interpretation. The linguistic aspect of parody is related to the dialogue of the carnival
world, which requires the parodist to expressive ideas, images, jokes, style and words; it is characterized by intensification of
expression, emotional and artistic coloring. The perspective of the research is the contrastive study of parody as a linguocognitive
phenomenon determined by cultural-historical context.
Key words: alogism, carnivalization, dialogism, interdiscursiveness, intentionality, parody.
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OcobamnBoCTi PyHKUiIOHYBAHHA KiHECUUYHUX 3ac06iB KOMYHIKaLii
Y aHINOMOBHOMY Ka3KOBOMY AUCKYPCi

CraTTio NPUCBAYEHO AOCAIAKEHHIO OpraHi3aLii aHIIOMOBHOTO Ka3KOBOrO AMCKYPCY, YHIKabHOTO 33 CBOEK CEMIOTUYHOIO CUC-
TEMOI0, Ta MaHipecToBaHMX Y HbOMY KiHECUYHMX KOMMOHEHTIB KOMyHiKaLii. Ka3ka rpae posib KaTanisatopa y npoueci coujanisaui
0CO6MCTOCTI, BOHA € NepLIOD reHAEePHOK a3byKo» A8 AUTUHU, Ae eKCMILMTHO OKPECTIEHO 3aKpin/ieHi y couiymi noBesiH-
KOBi KOMYHIKaTUBHi NaTepHW. Y cTaTTi po3rnAfatoTbCA CUTYaLLi KOMYHIKaTUBHOT B3aEMOAIT y reTeporeHHin KOMyHIKaTUBHIW Aiagi
«XKiHKa — YONOBIK» 3 ypaxyBaHHAM reHAepPHUX NapaMeTpiB yYaCHUKIB KOMYHiKaLLi. BUxogaum 3 nparmaTMYHMX HAaCTaHOB XKiHOYMX
Ka3KOBMX AWUCKYPCUBHUX 0COBUCTOCTEN, NPOAHANI30BAHO CTpaTeriyHy NOBeAiHKY Ka3sKOBMX MOBL,iB Ta BUABIEHO 3aKOHOMIPHOCTI
bYHKLiOHYBaHHA KIHECUYHMX KOMYHIKaTUBHMX 3ac06iB. BU3HaueHO, WO A8 KIHOUYMX NePCOHAMKIB Y KOMYHIKATUBHIM Napi «KiHKa —
YO/IOBIK» Cepes yCiX MiMiYHMX 3ac06iB KOMYHIKaTUBHO 3HAYYLLMMM Y aHI/TIOMOBHOMY Ka3KOBOMY AMCKYPCi € NOMAA 1 yCMillKa, a
cepes, KeCToBUX — Pyxu ronoBot. emiHHi MOBLi BUKOPUCTOBYHOTH Lii HeBEpOaibHi KOMMOHEHTU A/19 peanisalii KoonepaTUBHOI
Yn KOHONIKTHOT KOMYHIKATMBHOI CTpaTerii Ta 419 HaNalWTyBaHHA BiANOBIAHOMO TOHY CMiNKYBaHHA. BCTaHOBNEHO, WO KiHECUYHa
NoBeAiHKA Ka3KoBMX MOBLLB € NONIPYHKLOHabHO: BOHA MOMKe CBIAYMTM NPO TOTOBHICTb KiHKM A0 B3aemogji abo baxaHHs
BM/IMBATW Ha CMiBPO3MOBHMKa; KiIHECMYHA CKNaJ0Ba AOMNOMArae BCTaHOBUTU KOHTAKT Ta Ma€ Ha MeTi OTpUMaHHA iHpopmauii Big,
KOMYHiKaTUBHOTO NapTHepa; € iHAWKATOPOM CTaBNeHHA 40 aApecaTa Ta Ciyrye 3acobom BUCNOBAEHHA NoYyTTiB. [poaHani3oBaHi
bYHKLiOHaNbHO-KOMYHIKaTUBHi 0COBIMBOCTI KIHECMYHOT CKNaZl0BOI BiAMOBIAA0Tb O4iKYBaHHAM CYCMiNbCTBA LWOAO BUKOHAHHS YO-
NIOBIYMX Ta XKIHOUMX FEHAEPHUX PONEN.

KntouoBi cnoBa: 2eHOep, duckypcusHa ocobucmicme, Kaskosull OUCKYpPC, KiHecuYHUli KOMMOHeHM, KOMyHIKamuegHi cmpame-
2ii ma makmuku, HeeepbanbHuUli KOMMOHEHM.
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1. BCTYII
[TocTiiiHO 3pocTaryuil HayKOBUM iHTepec A0 B3a-
€MOBIUJIMBY  COLlia/IbHUX BIiJIHOCUH, MHUCJIEHHEBOIL

JIAJIbHOCTI JIIOAUHU Ta MOBA BUBOJUTDb «JIUCKYypC» Ha
nepuni MJaH MOBO3HABYHUX MOIIYKIB Ta po6UTH HOro
LleHTpaJIbHUM MNOHATTSAM Cy4yacHoOl JiiHrBicThuku. Ha
CbOTOJHIIIHINA AeHb iCHyE BeJIMKa KiJIbKiCTh MiX0AiB
SK J10 aHaJIi3y JUCKYPCY, TaK i o BUJi/IeHHs Horo pis-
HUX TUIIIB.

KaskoBuil JUCKypC € OfHi€I0 3 HAWOi/NbLI paHHIX
dopM xynoxxkHbol KOMyHiKalii, B sAkilf 3HalLLIA BiJ0-
OpakeHHs1 HaiBHa CBiJJOMICTb Ta «CTapoJaBHSI» Kap-
THHa cBiTY [1, c. 3]. LJiHHiCTh Ka3KOBUX TEKCTiB BU3Ha-
Ya€eTbCS TUM, 1110 BOHU € IIpelieIeHTHUMU Ta Bio6pa-
JKaIOTh HAKONMWYeHi JIJUHOI COLiOKY/JIbTYpHI 3HAH-
HA NEBHOI ICTOPUYHOI eIoXH, € JpKepesJoM ysABJIEHb
PO KyJbTYpPY HapoAy, IKHH pPO3MOBJISE Li€0 MOBOIO
[1, c. 3]. bBaraTo BueHux cPOKyCyBaJud CBOIO yBary Ha
BUBUYEHHI Ka3KoBOro JUCKypcy [2; 3; 5; 6; 8; 11; 15; 16;
17; 19; 24; 25; 26; 33], oAHaK, iCHYE 1le HU3KA HEBU-
pillleHUX MUTaHb, OAHUM 3 AKUX € NPOoLeC KOMYHIKaLil
Ta B3a€MOJisl PI3HUX KOJOBUX CUCTEM Y AaHIJIOMOBHOMY
Ka3KOBOMY JUCKYypCl.

AKTyanpbHICTB JOCHXKEHHA KOLOBUX CHUC-
TeM Bepb6asibHOI Ta HeBepOabHOI MPUPOAU Y aHIJIO-
MOBHOMY Ka3KOBOMY JMCKYpCi 06GYMOBJIIOETHCS Baro-
MUM BIUVIMBOM Ka3KM Ha coljiaJjizaliro AUTUHY, 1i M0-
YaTKOBOIO JJONIOMOI010 Y i3HAHHI pea/IbHOTO XKUTTH Ta
OBOJIOZAIHHI 3aKOHaMU cniikyBaHHs [25]. [lifBuLeHUM
iHTepec JIIHIBICTiB 10 BUBYEHHA JUTAYOr0 MOBJIEHHHA
OOI'PYHTOBYETBCS TUM, 110 OTPUMaHi pe3y/abTaTH Io-
SICHIOIOTB 3araJbHUM npouec GopMyBaHHS MOBJIEHHS
Ta PO3KPUBAKOTb MOBJIEHHEBI MeXaHi3MU Y LiJI0MY.
3HaHHA Ta BpPaXeHHf, OTPUMMaHi y AUTHUHCTBI, MiIJHO
3aKpiNJIIOITBCS B acoliaTUBHO-Bep6abHOMY JIOMeHi
MOBHOI OCOGHCTOCTI, BIJIMBAlOYM y MOJAJbIIOMY Ha
Croci6 cipuMHATTS AiHCHOCTI JOPOCJUM HOCIEM MOBU
Ta Ha BUGIp KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerill i TakTUK [25].

KoMmyHikaTUBHI HaBUYKM MOBLIB HalKpalie pe-
Npe3eHTYIOTbCA Ha BepOaJbHOMY piBHI, IpoTe Ko-
MyHIKaTHBHA [JisJIbHICTb — 1€ CKJaAHUN KOMILJIEKC,
NPOBiZJHOIO BJIACTUBICTIO SIKOTO € EJHICTb BepbasbHO-
ro Ta HeBepOaJbHOIr0 KaHaJliB KOMYHiKallii, oCKibKU
MOBJIEHHS TiCHO IOB’sI3aHO i3 CEMaHTUKOIO KecCTiB, iH-
TOHALiMHUMHU 3a6apBJEHHSAMH, NOTJSAaMH, MiMiKolO
MOBIIiB To1LO [4, c. 61; 18, c. 7]. liasoriyHi ¢parmeHTH
KOMYHIKaTHMBHOI B3a€MoO/ii Ha MaTepiasi aHIJIOMOB-
HOI'0 Ka3KOBOTO JUCKYpPCYy MOXHa pO3IJIAJaTH K Je-
TaJIbHI TPAHCKPUIITU KOMYHIKaTUBHOI' O IIPOLieCy, KOJIU
aBTOp BiATBOpPIOE sIK BepOa/IbHY B3a€EMO/il0 KAa3KOBUX
KOMYHIKaHTIB, Tak i HeBep6asibHi Bapianii ixHboi mo-
BeJiHKU. Ka3ka, ik aKTUBHe cepeJlOBHUILE B3aEMOJii
Bepb6a/sbHOrO i HeBepOGa/IbHOI'O KOJiB, YMOMJIMBJIIOE
JoC/ii>KeHHs1 HeBepOa/IbHUX KOMYHIKaTHBHUX KOMIIO-
HEHTIB, y ToMy 4uc/i i KiHeCHYHUX 3aCc006iB, IKi CTBO-
PIOIOTHCA Yy pe3y/abTaTi »KeCTOBO-PYX0BOI AifAJIbHOCTI
MOBILS IiJ, YaC KOMYHIKaTUBHOIO IIPOLieCy Ta BUKO-
PUCTOBYIOTBCSI HUM Y CYKYNTHOCTI 3 Bep6a/IbHOMO CKJIa-
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IoBoio [21, c. 44-46]. AHaJi3 Ka3KOBOTO JUCKYpPCY Ha-
Jla€ MOXJIMBICTb BCTAaHOBUTH 3aKOHOMipHOCTI QYyHK-
LiOHyBaHHA KiHECHUYHUX eJIEMEHTIB y reTepOreHHUX
KOMYHIKaTHUBHUX Napax. PopMy0oUynch K 0COGUCTICTD
y IeBHOMY eTHOKYJIbTYPHOMY CepeJiOBUILI, AUTUHA Ha
MaTepiaji Ka3KOBOI'0 JUCKYpPCY CIpUUMaE Ta 3amnam’si-
TOBYE BJIACTUBI I IbOTO CepefloBHIla HeBepOasbHi
3aco0H CHiJIKyBaHHS, 3aKOHOMipHOCTI X BUKOPHUCTaH-
HSl Ta BUUTHCA IX afleKBaTHilM iHTepnpeTanii [21].

OfHUM i3 KOMYHIKaTHUBHO 3HauyylIuX (aKTopiB,
110 BIJIMBAE HAa MNepebir KOMyHIKaTMBHUX HPOIECiB
Ta 33Jla€ BapiaTUBHICTb BUKOPUCTAHHSA KOMIIOHEHTIB
KoMyHikaliii, € pakTop renzepy. lisg kaTeropis posrs-
JA€ETbCA AK MPOSAB MCUXOJIOTIYHUX, COLiaJIbHUX, KYJIb-
TYPHUX OCOOBJMBOCTEH, SKi JI0AW NPUNAMAIOTh 3a CTe-
peoTumnHi Mojesni noBeAiHKK 40J0BIKiB Ta KiHOK [21,
c. 289-291]. llepiuoto «reHIepHOI0 a30yKO0» /s AU-
THUHMU CTA€E caMe Ka3Ka, Ka Y TOYHOCTI nepeJae AOCBIj
B3a€EMO/il MpeJCTaBHUKIB pi3HUX cTaTel Bij MOKOJIiH-
Hs 10 nokosiHHA [14]. Ka3ka Hao4YHO MoKa3ye AUTHUHI
CTEepEeOoTHUIIHI IOBEIHKOBI NaTEPHU Y CYyCHiJILCTBI, Ie-
pelilae 06pasu «40JI0BIHOTO» i «KiHOYOIr0», TPAHCJIIOE
JITAM «HaJIeXKHY» MOBEJIHKY, AeMOHCTPYIOYH, AKOIO
Mae 6yTH AiBYMHKA ab0 XJOMYUK [AJs JOCATHEHHs
ycnixy B KUTTI. JocipKyouu aHTJIOMOBHUM Ka3KOBUH
JUCKYPC, MOXKHA 6auUTU MoeJi xKiHovoi Ta 4yos10Bivoi
NOBEJIHKY, IKi 6Y/IM XapaKTePHUMHU JJIs1 CYyCNiIbCTBA Y
neBHUU icTopuuHui nepios. TakuM YHMHOM, BUBYEHHS
Ta 3BepPHEHHH /10 Ka3KH fIK Jkepesia GOpMyBaHHS reH-
JlepHUX poJied € aKTyaJIbHOI Npo6.JieMo}o.

O6paBmM 3a 06’€KT JOCHi/pKeHHST BepOasbHi
Ta KIHECH4YHI KOMIIOHEHTH, AKI BUKOPUCTOBYIOTb KO-
MYHIKaHTU Pi3HOI TeHJepHOI NMPUHAJIEKHOCTI Y XOAi
KOMYHIKallil, tpeAaMeTOM JAOCHIP)KeHHA BU3Haya-
€MO BCTAHOBJIEHHSl 0COOJIMBOCTeN (YHKILiOHYBaHHS
KiHeCMYHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHiKallil Ta BU3HA4YeH-
HSl IPUHIUMIB IXHbOI B3aEMOZII 3 BepbaJbHUMU KOM-
NOHEHTaMH 3 ypaxyBaHHAM T[eHJEepHOI NpUHaIex-
HOCTI MOBLIB B aHIVIOMOBHOMY Ka3KOBOMY JUCKYPCI.
MaTepiasoMm ajasa aHanisy nocayryBaau 356 auc-
KypCcUBHUX $parMeHTiB, BijiopaHUX METOIOM CYLiJb-
HOI BUGIPKU 3 aHIJIOMOBHUX Ka30K.

Y npoueci gocaipKeHHs, 1110 MPOBOAUIOCH 3 Ypaxy-
BaHHSM reH/iepHoOro ¢pakTopy, BUZiJIEHO OJJHy reTepo-
FeHHY Ta /Bl TOMOreHHi KOMYHIKaTUBHI Iapy, AKI yTBO-
PIOIOTHCA MiJ, YaC KOMYHIKaTUBHOI B3aEMO/iT Ka3KOBUX
[IEPCOHAXIB: )KiHKa — YOJIOBIK, YOJIOBIK — YOJIOBIK, iH-
Ka - KiHKa. M e T a L€l cTaTTi N0JIArae y AOCAiAKEeHHI
KOMYHIKaTUBHOI NMOBEJIiHKM MOBIiB y reTeporeHHil
KOMYHIKaTUBHIN napi «kiHKa - 4oJsioBik». HaraibHuM
€ aHaJli3 BUKOPUCTAaHHSA Ta QYyHKIiOHYBaHHSA KiHecuy-
HUX KOMIIOHEHTIB y 11ill KOMyHiKaTHUBHiH napi 3 oy
Ha iCHyBaHHA IreHJlePHUX CTePeOTUIIIB.

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

YoJ10BIKH-KOMYHIKaHTU Ta XKIHKU-KOMYHIKaHTU y
Ka3KOBOMY JUCKYpPCi € BTIJIEHHAM IOHATb MacCKyJiH-
HocTi Ta peMiHHOCTi [23, c. 209] # cyTyI0OTh BUPA3HUM
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MPUKJIAJIOM AJs AiTeH, IKi nepeiiMaloTh reHiepHi posi
Ta iMiTyOTh iX dyepe3 kasky [28]. 3a3Buyaii, AiByata
3BepTalOTh yBary Ha IepCOHAXIB, 3 AKUMU B HUX € CXO-
KIiCTh 260 Ha IKMX BOHU X0UyTb Oy TH CX0KUMHU, HAPU-
KJ1aJj, IPUHIIEC, KOPOJIeB, IPeKpacHUX Jeji Too [23].
Jns GeMiHHUX MepCcoHaXiB y Ka3KaxX XapaKTepPHUM €
6ipIMI cTyniHb eMoUilHOCTI MOPiBHSAHO 3 4Y0JIOBI-
KaMHU, HDKHICTb, KOKeT/IMBICTb, 3a/IXKHICTb BiJ NpeJ-
CTaBHHUKIB MPOTHUJIEXKHOTO TeHJepy (6aTbKa, JuLaps,
JlpakoHa). XJIOMYUKHU CIiBBiAHOCATH cebe i3 CUJIbHUMU
Ta MY>XHIMU JIMLAPSAMU W KOPOJISIMH, SIKi yOCOG/II0I0Th
bisuyHy cuay, BJaAy, JijlepcTBO Ta BiApi3HATbCA
3/IJaTHICTIO UWIBUAKO NpuUiMaTu pimeHHs [33]. MoxHa
BBaXKaTH, 110 BepbasibHa i HeBepOa/ibHa NOBeJiHKA
Ka3KOBUX KOMYHIKAHTIB y Jiafl «KiHKa - 40JIOBIK»
Bi/INOBiZAa€E CTEPEOTHUNHUM YABJEHHAM OPUTAHCbHKOI
JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHIJIBHOTU Ta crenudiuyHuM Aus
OPUTAHCBHKOTO COIL[iyMy MO/JieJIIM MiKOCOGHUCTICHOTO
JIMCKYpPCY, BpPaX0BY04YH HOro reH/iepHy MapKOBaHICTb.

HeBep6asibHi cTHJIi MOBeAiHKY Y0JI0BiKa 260 KiHKHU
3aJIexaThb BiJl iCHYIOYHX y MeBHiM JiHIBOKY/AbTYpi reH-
JlepHux ctepeotunis [12, c. 5; 31], Ko Big HapogKeH-
HA KOXKHA JIIOJMHA 3aJIe2KHO BiJ| CTaTl 0fepXKy€e NPUTIH-
CaHUM CTATyC, TOGTO CTATyC AIBUMHKH />KiIHKHU Ta XJIOI-
YHMKa/40J/I0BiKa 3 BiJMOBiJHUMU HOPMATHBHO-BU3HA-
YEeHUMHU OYiKyBaHHAMU. KoxKHa Ky/NbTypa, fKa iCHyE y
MeXax OKpeMOoro CyCliJbCTBa, epesbdayae y3arajibHe-
Hi ysIBJIEHHS IPO T€, IKUMHU € Y0JIOBIiKM U XKiHKH, Ta BU-
3Ha4Ya€ NPUHLUIIOBY BiZIMIHHICTb Mi>)K HUMU. 30KpeMa,
BiZIMIHHICTb y MOBeAiHI]I HAOYHO MNPOCJiAKOBYETHCA
[IPpY BUKOPUCTAHHI KiIHECUYHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHi-
Kallii, 10 SKUX BiJHOCATb PyXH 00JIUYYs, PYK, HiT, MaJb-
1iB, Tysy6a [32, c. 51], noctaBy Ta xoay [27]. KinecnuHa
MoBe/jiHKa 3-MOMIX ycix HeBepb6aTbHUX KOJIiB JIDJAUHU
Ma€ HaWOIIbIINK KOMYHIKATUBHUM MOTEHLiaNl Ta €
HallepeKTUBHIILIOO J1/151 JOCATHEHHS NepJIOKyTUBHOI'O
edeKTy, OCKiJIbKY /17151 Tepesiayi TOBiJOMJIEHHS Ma€E Be-
JIN4e3HUH apceHasn 3acobiB [27,c. 112-113].

BapiaTuBHICTb SIK MOBJIEHHEBOI, Tak i HeBepbHasib-
HOI NIOBeJiHKU NPU BUPilIeHHI KOMYHIKaTUBHOI MEeTH
JIOIyCKaE JleKisbKa cnocobiB (Xo/iB) AOCATHEHHS CBO-
ix iHTeHILi! i 3a/1eXXUThb Bij Ailt mapTHepiB MO CIJKY-
BaHHIO. BiiIOBIHO [0 MMOCTaBJIeHUX MOBLSAMU 3a/a4
Ta KOMyHiKaTUBHUX 00CTaBUH, L0 CKJIAJIUCS, ¥ JiaJor
BHOCSITbCSI HeOOXi/IHI KOPEeKTHUBH, sKi y MOE€AHAHHI 3
KOMYHIKaTUBHUMHU KPOKaMH CIHIiBBIJHOCATb 3 IOHAT-
TAMU cTparerii i TakTuku [7, c. 177-178].

3a CBOE NPUPOJOI0 yCA KOMYHIKallifl € iIHTepeHT-
Ho cTpaTteriyHoto [13, c. 45], afpKe ClliBpO3MOBHUKU He
JIMIlIe TAaCKBHO CIPUMMalOThb Bep6asibHi TOBiJOMJIEHHS
OJIMH OZJHOT0, @ HaMararTbCA aKTUBHO IHTepIpeTyBa-
TU MOBJIEHHEBY JiAJIbHICTB, peasi3yBaTH BJIACHY CTpa-
TeriyHy JiHito [7, c. 177-178], aKTUBHO 3a/1y4yHO4Hu
KOMYHIKaTUBHO 3Hauylli HeBepbasbHi 3aco6u. Bubip
JVCKYPCUBHOI CcTparTeril, afeKBaTHOI KOMYyHiKaTUB-
HUM 3aBJJaHHAM, BIKy, KJacy, FeHJepy JUCKYPCUBHOI
ocobuctocTi [20] cnpusie epeKTUBHOCTI KOMyHiKaTHUB-
HOI B3aEMOJII Ta ONTUMI3ye NpoLeC CIiJIKYBaHHA MDXK
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y4aCHUKaMH Kas3KOBOTO JUCKYpCy Pi3HOI reHJepHOI
npuHasexxHocTi. Tak, cneuudika crpareridyHoi mnoae-
JiHKU 4OJIOBIKIB i )KiIHOK 00YMOBJIIOETHCS iICHYBaHHAM
y coliyMi 3aKkopiHeHUX TeH/JepHUX CTePEOTHIIIB, IOB’SI-
3aHUX 3 BUABJIEHHAM iHIL[iaTUBU Ta aKTUBHICTIO y CTO-
CYHKaX, KOTpa 04iKy€eTbCA BiJ 40/10BikiB. OfjHaK, Ha cy-
YaCHOMY eTalli BHaCAi0K AiaXpOHIYHUX 3MiH reH/iepHi
nepeBary MalTb TeH/EHLiI0 [10 3MiH.

[ToHATTA KOMyHiKaTUBHOI cTpaTerii y uiéi cratTi
pO3yMi€EMO y IBOX BUMipax: y JIIHTBICTUYHOMY IJIaH] —
SIK MOBHI 3ac0o06H, fIKi BUKOPUCTOBYIOTBHCS Y0JIOBiKaMHU
Ta XKIHKaMH Yy Ka3KOBOMY JUCKYPCi 32 IeBHUX KOMYHI-
KaTUBHUX OOCTAaBHH, Ta y MOBJIEHHEBOMY IJIaHi - fIK
3acoby Ta NpUHOMH, 3a JONOMOTrOI0 IKMX Ka3KOBi KO-
MYHIKaHTH Yy XO/i CHIJIKYBaHHA peasi3yloThb CBOI KOMY-
HikaTuBHi iHTeHUii [7]. TAKTUKY BU3HAYaEMO K KOH-
KpeTHUH cnocib6 AocCSArHeHHs iHTeHILiiHOI mporpamu
JUCKYpCY, MiANOPSAAKOBAaHUN KOHKpETHIM KOMyHiKa-
TUBHIN cTpareril. IMIieMeHTalis pi3sHUX TAKTUYHUX
NpPUHUOMIB, HalpaBJeHUX Ha JOCATHEHHS KOMyHika-
TUBHOI MeTU BUOYAOBYETbCS B 3arajibHy CTpaTerilo
po3MoBHU [22]. TakuM YMHOM, KOMYHiKaTUBHA CTpaTe-
ris i TaKTMKa € B3a€EMOINOB'I3aHUMU NOHATTSAMH, a iX
iMnieMeHTallisl, TOJIOBHUM YHMHOM, BIJIMBA€E Ha BUOIp
HeBepOaJbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHiKaIiil.

Y xopni aHa/Mi3y aHIJIOMOBHOIO Ka3KOBOI'O JUCKYp-
cy O6y/10 BUSIBJIEHO, 1[0 ¥ KOMYHIKaTUBHIN Aiafi «xiH-
Ka - 4oJIoBik» y 61 % BUNaAKIB KOMYHIKaHTU Y XOA1
iHTepaKLuili 3aCTOCOBYIOTH KiHECHYHI KOMYHIKaTHUBHI
KOMIIOHEHTH SIK KOOTlepaTHBHO CIIPSIMOBAaHUM CTpaTe-
riko-TakTUYHUH apceHall.

3a pesysbTaTaMU AOCJIJKeHHs BCTAaHOBJIEHO, 110
HaNG6iNbIINK KOMyHIKaTUBHUH OTEHLia/1 Y aHIJIOMOB-
HOMY Ka3KOBOMY JUCKYpPCi MalOTb TaKi KiHeCU4YHI KOM-
noHeHTH 1) norusag (36 %); 2) yemimka (34 %) Ta 3)
»ecTH (pyxu rosiosoro) (19 %) (cxeMaTH4YHO Npe/CTaB-
JIeHO Ha pUCyHKY 1. lle MOsSICHIOETbCS TUM, 1110 caMe 06-
JINY4s BiITBOPIOE HAMGiNbII iHpOpPMATUBHI 3HAKU i1
00MiHy HeBep6a/JbHUMHK MOBiJJOMJIEeHHAMU. JlroAsaM
BJIACTMBO HAJlaBaTH CBOEMY OOGJIMYYIO0 THUCAYI Pi3HUX

KIHECHYHI KOMITOHEHTH
KOMYHIKAIIII
= NOrNAg (36%)
B YCMILLIKA (34%)
PYXV FONIOBOIO

(19%)
B IHLLE (11%)

Puc. 1
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BUpasiB, /|0NOBHIOIOYY, NiATBEPAXKYOUH, abo, HaBNa-
KU, 3amepeyyruu BepbajbHi BUCIOBJIIOBaHHS [32].
Ka3koBi KOMyHiIKaHTH SIK 40JI0BI4OI, TaK i »KiHOYO0I CTa-
Ti yBaXKHO criocTepiraloThb 3a 3MiHaMU y BUpasi 06114-
4s OJ{HE OJHOTO0, yBaXKHO BUBYAIOYM CIIBPO3MOBHMKA
Ta HaMaralw4uch aleKBaTHO iHTepHnpeTyBaTH HOTO KO-
MYHIKaTUBHI iHTeHL|l.

[Ipu kOoMyHIiKaTUBHIM B3aeEMoOZil y reTeporeHHiu
napi BUABJISETbCS 3HAUYILICTb N02150Y, 1 N TBEPKY-
€TbCA ICTUHHICTb BUCJIOBJIIOBAHHA «04i — Lie J3epKaJlo
nyui» [10, c. 374]. [lns peanizauii cBoix KOMyHiKaTUB-
HUX IHTEHLiN Ta BUpPaXXeHHs eMOI[iil y aHTJIOMOBHO-
My Ka3KOBOMY JUCKYpPCi KOMYHIKaHTU KiHOYOl CTaTi
B/Ial0ThCS /10 ollepyBaHHA norasgoM. Pisiosoriybo ta
coliaJbHO 3yMOBJIEHUH, Llell KOMyHIKaTUBHUH 3acib €
nosiiGyHKLIiOHAaIbHUM, i OCHOBHUMU QYHKLISIMH, 110
peasi3yloTb Ka3KOBi MOBILi Y aHIVIOMOBHOMY Ka3KOBO-
My AMCKypCi 3a HOT0 Z0IOMOT 010, €:

a) iHdopMyBaHHS MPO FOTOBHICTb KIHKU 10 B3aE-
MOZIl Ta HaMip cHmiBIpaLlOBaTH i3 CIiIBPO3MOBHUKOM.
Haii6inbi iHpopMaTUBHO-QYHKIIOHAJIBHUM Y aHIJIO-
MOBHOMY Ka3KOBOMY AMCKYPCi BUSBUBCS MO, AKUN
byHKILiOHYE HA MaKpPOPiBHI, KOJIM HeBepOaTbHUN KOM-
MOHEHT KOMYHiKalil nepesiae nopifomieHHs 6e3 Bep-
6asibHOTO cynpoBoay [21, c. 85]. BeHai noguBuiacsa Ha
XJIOMYMKaA i3 HaWCUJBHIIIKUM 3aXOIlJIEHHAM, 10 6yJIo
posuiHeHo IliTepoM sk cXBajJleHHS WOro BUMHKY, IIPO
SIKWU BiH ¥ pO3MOBIB:

(1) He was extraordinarily agitated now. “I don’t want
ever to be a man,” he said with passion. “l want always to
be a little boy and to have fun. So I ran away to Kensington
Gardens and lived a long long time among the fairies.” She

gave him a look of the most intense admiration, and he

thought it was because he had run away, but it was really
because he knew fairies. Wendy had lived such a home

life that to know fairies struck her as quite delightful (1).
MoBssieHHeBUH aKT [liTepa cripusie JOCATHEHHIO HOT0
KOMYHiKaTHBHOI MeTH: BepOa/ibHe BUCJIOBJEHHS NpO-
Tecty xJsonug (I don’t want ever to be a man), nofanblia
IpUCTpacHa eKcIpecis cBoix AUTAYMX 6axaHb (I want
always to be a little boy and to have fun) BMOTUBOBYIOTb
Benpi B3aemopiaTu 3 HUM. /liBUMHa-azpecaT 34UTYE
3araJlbHUM CTaH CXBUJIbOBAHOCTI aZipecaHTa, IKUH BiH
TPAHCJII0€ Ta HAMaraeThbCs NiTPUMATH HOro Mno-xiHo-
yoMy. HeBep6a/ibHUIM KOMIIOHEHT «IIOTJ/ISA», IKUM BOHA
omnepye, HabyBae CBOEI KOMYHIKaTHUBHOI 3HA4ylOCTi
IpU COpsMyBaHHI Ha cniBpo3MoBHUKa. Koomepauis
peanisyeTbcs y AiasoriuHii cTparterii KOHTpoOJIIO Haf,
iHiniaTuBOIO [7], iIHCTPpYMEHTOM iMIIeMeHTalil K01 €
TaKTHUKaA CIIOHYKAaHH4, 1110 BUABJISETbCS 33 PaXyHOK KO-
OTepaTUBHOI0 KIHECUYHOT' O KOMIIOHEHTY.

6) KOHTAKTOBCTaHOBJIOIOYA GYyHKIiS (3 moAasib-
IO METOI OTpUMaHHA iHpopmauii Bij cniBpo3MoB-
HUkKa). [lorsax Ta BUpa3 oyell y aHIJIOMOBHOMY Kas-
KOBOMY JUCKYpCi MOXYTb He TiJIbKM TPaHCJIBATHU
3arajibHUM HacTpii MOBLIB, a i OyTU MOYAaTKOM KO-
MYHIKaTHUBHOI IHTepaklil, CIIOHYKaw4u ajpecaTa [0
noJa/lblINX Ail. 3aMOBKHYBILIM Ha XBUJIMHKY, KiHKa
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nojuBuiacs Ha Koposs asns Toro, 106 BCTAHOBUTH
KOHTaKT Ta 30I/IbLIMTU JIIOKYTUBHY CHJy CBOI'O KO-
MeHTaps:

(2) Then she was silent for a moment. Then she looked

at the King and said, “I was wrong, your Majesty, I am
clever, and I know it is not good for me to sit up late.

Good-night. Thank you so much for your nice party. In
the morning I think I shall be clever enough to help you,
unless the bird laughs me back into the other kind of
Matilda” (3).

Bub6auuBIIKCh 3a CBOIO HENpaBOTY Ta BUpPa3MUB-
YA MOAAKY 3a Beyvip, AiBUMHA BUPYILAE Y CBOI IOKOI.
CnizKyBaHHS MOXXHa BBaXKaTH e(peKTUBHUM, OCKIJIbKU
BOHO NPUIIMHUJIOCA Ha KOOIlepaTHBHOMY eTalli, Xo4ya
KOMYHIKaTUBHI yMOBU B3aEMOZIil Oy cipsiMOBaHi Ha
KOHOQJIIKT.

B) BUpPa)XeHHsl MOYYTTiB: QYyHKIIOHYIOYM CHUMIITO-
MaTH4HO, NOIAJ HabyBae BUCOKOro piBHA iHpopMa-
TUBHOCTI, KOJIM CTa€ 3acO60M BHUpaXKEHHS MOYYTTiB.
KaskoBi kiHO4i AMCKYpPCHBHI 0COGUCTOCTI 4acTille,
Hi>XK Ka3KOBi 40JIoBiui AMCKYpCcHUBHI ocobucTOCTi AUB-
JIATbCA Ha CNiBPO3MOBHUKA Ta aKTHBHO HaMararThCs
JLOCATTH 30pPOBOr'0 KOHTAKTY y Mpoleci CliJIKyBaHHS.
Y npuknaagi [3] koMyHikaTUBHa B3a€MO/isl Bi/j0yBa€Th-
csl MK 3aKOXaHUMU Ka3KOBMMU KOMyHiKaHTaMU yepes
HeBepOa/bHUM KaHaJl, BepbaJsibHa CKJIaJIoBa € BiJCyT-
HbOM. [IpAMUI KOHTAKT OYMMa, AKUH KOpeJloe 3 BU-
MM collia/IbHUM cTaTycoM [IpuHIlecH, Ta AKUM BOHa
HaMara€eThCsl CIOHYKATH XJIOIMLS [0 BUGOPY, € 3aC060M
BUpaKeHHAM 3aljiKaBJIeHOCTi AiBUMHU 10 [xo0:

(3) “Why, so I remember! But the dog goes to you as
to his master.” “He was his master,” said the Princess,
“but now I am. This boy gave him to me, because what
I wanted was the Clumber Pup.” “Then I can at last make
good my word!” said the King. He beckoned Joe nearer.
“What do you want, Woodman? Name it, and it is yours.”

The Princess looked at Joe, and he looked at the Princess,

with her white dress and her lemon-coloured locks. But he
knew he must not ask for what he wanted most (2, p. 36).

3aBAsiKM NPUPOAHIN eMoOUiHOCTI Ta 4yTTEBOCTI,
SKi € XapaKTepHUMHU [Jis1 $eMiHHOr0 KOMYHIKaTUBHO-
ro CTUJIIO, AJI1 JOCATHEHHS BIIMBY Ha afipecaTa *KiHKHU
B/Ial0ThCs /10 BXXMBaHHs HeBepOaJIbHUX 3ac06iB, iMIIe-
MEHTYIOUU HeoOXi/IHI KOMYHIKaTUBHI TaKTUKU. TakUM
YUHOM, YV X0/ CIIJIKYBaHHSA »KiHOYI TEpCOHAXI MOXKYThb
3MIiHIOBATH CBOIO HeBepOa/IbHY OBE/iHKY, BIJINBAIOYU
Ha pO3BUTOK BiHOCHH Ta mepebir noaiit. Ilicasa Toro,
Ak KopoJsib Brosioc 3auuTaB y CyAi JIMCTQ, HAIMUCAHOTO
xjonuyeM, [lpuHneca, 9ka AeKilbKa XBUJIUH TOMY Ha-
3a/] IeMOHCTpYBaJia CBOIO BIIEBHEHICTb Yyepe3 NpAMUN
30pPOBUH KOHTAKT, HA4e6TO COPOMJISTUUCH, BiiBepHYyJIa
roJIOBY Ta CXOBaJla CBOE 0OJIUYYS:

(4) ...And she pulled out of her dress the old blotted
love-letter; which was now older and more blotted than
ever. The King took it from her, opened it curiously, and
read aloud for all the court to hear, “MY LOVE!” I love

you because you are lovely like my Pup. “JOE JOLLY.” The
Princess laid her face in her honey cat (2, p. 37).
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HaMaraHHs BifiBepHYTH Ta IPUXOBATH CBil MOIIAf,
MPOSAIBJSIIOYU COPOM A3/IUBICTb € BTIJIEHHSAM TaKTHUKHU
HaBMHUCHOI'0 irHopyBaHHsI mouyToro acepTuBy (‘MY
LOVE!” I love you because you are lovely like my Pup),
10 CBIJYUTH NPO NPUXOBAHY CUMIIATII0O Ka3KOBOI Ki-
HOY0i AMCKYPCHUBHOI 0COGUCTOCTI 0 ajipecaTa, OJHaK
[IpaBO Ha IiHILiaTUBY BOHA BCe llle 3aJMLIA€ 33 HUM.
JleMOHCTpaTUBHe YHUKHEHHS Bi3yaJIbHOI'O KOHTAKTY €
¢$eMiHHUM MaHeBpPOM, y LIbOMY BUNAJKy MOIJS], BUKO-
HY€ HellpsIMy eKCIIpeCHBHY QYHKIiO.

3asiexkHo Bif pizHux OyHKIiN NOTIAAy, siki BiH BU-
KOHYE, BapTO 3BepTaTH yBary siKk Ha caM oAz (BUpas
ouel), Tak i HaMaraTUCh «IPOYMUTYBATH» YBECh KOMII-
JIEKC KeCTiB, fIKi 1oT0 cynpoBOKYIOTh. Cepes XKeCTiB,
NpUTAMaHHUX KIHOYMM IOBEJIHKOBUM IaTepHaM, y
19% BunaakiB KOMYHIKaTUBHOI B3a€EMOZIl y retepo-
reHHii napi, ¢eMiHHI Ka3KOBi KOMYHIKaHTH BXKUBalOTh
pPYyX4 T0JIOBOIO, Yepe3 siKi BOHU a) NPOSBJAITH Ta BU-
Ka3yloTb CBOE HEBJIOBOJIEHHSA Ta CyM, TOOTO peaJisy-
€TbCS eKcllpecMBHA QYHKLis. AHa/li3ylouM NpUKJIALU
KOMYHIKaTHBHOI B3aEMO/ii Ha MaTepiajli aH[JIOMOBHO-
ro Ka3KOBOTO JUCKYPCY, JOPEYHUM € TBEPJKEHHS PO
icHyBaHHS y GpUTAHCBKIN JIHIBOKY/IBTYPi reHAEPHOT0
CTepeOoTHILY, L0 KIHKH € HeJJOCKOHAJIMMHU NTOPIBHAHO 3
YOJIOBiKaMHM i HU?KUMMHU 32 CBOIMH 3/1i0HOCTSIMH, 1110 Ha-
O0YHO peasidyeTbcs y npukiazi [5]. KoMmyHikaTUBHUMU
napTHepaM{d HaBeJeHOro JjiajoriyHoro ¢parmMeHTy
€ Koposib Ta moneBosieHa KopoJieBa, a KOMyHiKaTHUB-
Ha CUTyallid MDK CHiBpO3MOBHHUKAaMHU BiJNOBiJjae aB-
TOPUTAPHOMY CTWJIIO CIiJIKyBaHHA. KopoJsb 3anutye
JPY>KHHY, AKMH BOHA X04e M0JJapyHOK 3a HapO/KeHHs
JOHbKH. [i Bep6asibHe MpoXaHHS He MiCTHTb IIUPOKO-
r'0 CIIeKTPY JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUX 3aC06iB, BXXUBAaHHS
AKUX, Y CBOIO YePrYy, € XapaKTepHUM JJI4 KIHOK. [l/14 BU-
pakeHHA CBOIX Mpil BOHa BiJi/jla€ nepeBary HeBepbaJib-
HUM KOMIIOHEHTaM KoMyHikauii. [IpoTe, He oTpuMaB-
11X caMe TOM MOJapyHOK, IKUH BOHA TaK BOJIiJla, BOHA
MUJIbHO NMOAMBUJIACS Ha Te, 10 11 NoJjapyBaB 40JI0BIK, a
MIOTIM, HEB/I0BOJIEHA, JIMIlIe 3BiCHUJIa FOJIOBY:

(5) The following year two more Princesses, as fair
as the morning, were born, and once again, on their

christening day, the King told the Queen to choose a gift.
This time she looked from the roof to the south, and

seeing the water shining in the valley, said: “Give me
the river!” The King summoned fifty thousand workmen

and told them so to conduct the river into the park that
it should supply a most beautiful fountain in the Queen’s
pleasure-grounds. Then he led his wife to the spot where
the fountain rose and fell in a marble basin, and said:

“You now have the river.” But the Queen only gazed at the

captive water rising and falling in its basin, and hung her
head (1, p. 67-68).

CuTyaTUBHA HebaraTOCHiBHICTb AJis KIHKH MoOxe
Oy THU MPOSIBOM ii HUXKYOTO COIliajIbHOTO cTaTycy. PisHe
MOJIOXKEHHS B Collia/ibHiM iepapxii BIJINBA€E HA BUKOPU-
CTaHHSl MOBLSIMU HeBep6a/JbHUX KOMIIOHEHTIB KOMY-
Hikanii [30], i caMe Bij JIl0JUHH, HIKUYOI 32 CTATyCOM,
0UiKY€eTbCs1 QYHKIIOHYBAaHHSA y IJIOLIMHI KOONlepaTHB-
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HOI B3a€MOZii Ta BMiHHA MNiJJalITOBYBAaTUCA MiJ JItO-
JHHY, IKa € BUIIOM0 3a cTaTycoM. CTaHOBHILe XKIHKU Ta
ouiKyBaHHS colliyMy Bif deMiHHOI poJii y criinikyBaHHi 3
40JIOBIKaMU BUMAraroThb BiJi >KIHOK YMiHHA TPUMATUCHA
rifHo, BUpillyO4YH mocTaBjeHi nepesa co600 KOMyHi-
KaTUBHI 3aBJaHHS.

TpapuuiiiHo, )KiHOK BBaXKalOThb CJAGLIMMU 3a 40JI0-
BikiB, i TOMy deMiHHUN CTU/Ib BeJleHHS KOMYHiKaril
YABJISIETHCS NACUBHUM [9], a 4oJ10BiuMi — KOHGJIIKTHO
CHpAMOBAaHUM. 3 MeTOI0 BIUIMBY Ha CIIIBpPO3MOBHHKA
(mJ1s1 peastizanii BosmtoHTaTUBHOI yHKIIT) deMiHHI KO-
MYHIKaHTH CBiJOMO BUKOPUCTOBYIOTb >KECTOBI KiHe-
CUYHi 3ac00H, TaKi K pyxH roJioBow. Y mpukJaaii [6],
yepes cBapKy 3 IBoHHO10, Teo0py 3a NeBHUX 06CTaBUH
HeoOxinHo miTu 3 Paro. BeretaTuBHa peakiiis x/10MmI1is,
110 BUSIBJSETHCS Y 3MiHI Kosibopy 06suyust (Theodore
grew as red as a turkey-cock), niaBuieHU# TOH Mpo-
coauuyHoro opopmJiieHHs (cried) morpo3u [IpuHua, 110
BiH 3Haliie MiCTO Kpallle, CUTHaJIi3y0Th PO HaIALITO-
BaHICTb Y0JIOBIYOr0 Ka3KOBOTO KOMYHIKaHTa Ha KOH-
buikT Ta Bubip BiAamoBigHOI KOHQJIKTHOI cTpaTerii.
OfHak, Ka3KOBi AUCKYPCHUBHI OCOGUCTOCTI HaJsalIToO-
BaHi no-pisHoMy. [HTeHLi€el0 deMiHHOrO KOMyHiKaHTa
€ Bpery/aoBaHHS KOHQJIIKTHOI cuTyalii, mpo 1o cBij-
YUTb HeBepOaJbHUN KOMYHIKaTUBHUN 3acib, SAKUM
BOHa OIlepye 3 MeTOl0 BIJIMBY Ha ajipecaTa, 1 BUpa-
JKeHHsI CBOT'0 CTaBJIeHHs A0 cutyalii (nodded her head
sadly) Ta BUCJI0BJeHUN AUpeKTUB (Put on your sabots

before you depart):
(6) “Out where?” he asked. “Out of Paradise.” Theodore

grew as red as a turkey-cock, and cried, “I'll go! Who
cares about old Paradise? I'm going to the biggest City
in the world, where they wear fine clothes and fur, and
can answer questions.” Yvonne nodded her head sadly,

saying, “Good-bye, little Prince. Put on your sabots before

you depart” (2, p.73).
[IpoxaHHS B3y THUCH, SIKE NPEJCTABJISIE TAKTUKY BUSIB-

JIeHHsI TYpOOTH, 1 KUBOK, 1110 Iepeia€ CIPaBKHE, MiICcBi-
JloMe M0YyTT aJilo, CBij4aTh Npo Il HaMaraHHs «3IJia-
JUTHU TOCTPI KyTHU», yHUKHYBIUIW IPUHLUIIOBOI CyTepey-
KM, 00paTH KOOINepaTUBHY CTpaTerilo Ta aJleKBaTHUH
yMOBaM B3aeMO/il iHCTpyMeHTapiH ii peasizarii.

YcMillKa nmocifilae BaxkJMBe Miclie B apceHalli KoMy-
HiKaTUBHO-3HAUyIIUX MiMiYHHUX HeBepbOaJbHUX 3aco-
6iB. CTepeoTUIIHO BBAXAEThCS, 10 yCMilllKa 3aBXKAHU
TPaAHCJIIOE NNO3UTUBHE CTaBJIEHHA /10 CIIBPO3MOBHHKA
i nepef6ayae KoolepaTUBHY CTpATeTrilo CIiJKyBaHHS.
Y xoi gocipkeHHsI 6Y/10 BUSIBJIEHO, 1110 yCMillIKa 3/4aT-
Ha iHpopMyBaTH Ka3KOBUX MapTHEPIB M0 KOMYHiKaril
He TiJIbKY NPO iX TO3UTUBHE HaJIalITyBaHHs, aJjle ¥ Ipo
HeraTHBHe CTaBJIEHHS OJUH [0 OJHOTO U, BiOBIiJiHO,
HeraTUBHi iHTeHLii. Po3risaaoun HeBepOaibHI KOM-
IIOHEHTU KOMYHIKauil 1K KaTaJi3aTOpH, 1110 BIIJINBAIOTH
Ha nepe6ir koMyHikalii Ta 3 orisly Ha HA0YHY eKCILTi-
LUTHICTh AUTSAYUX KAa30K, BCTAHOBJEHO Taki QyHKIl
YCMIIIKH Y Ka3KOBUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYyaLliAX:

a) iHpopMyBaHHSA NpPO NO3UTHBHE CTaBJIEHHS [0
KOMYHiKaHTa/KOMyHIiKaTUBHOI cuTyanil (3aJ0BoJieH-
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Hsl, CXBaJIeHHs], CMMIIaTiio abo 3aKkoxaHicTh). Mesticania
1oyasia BroJioc po3noBilaTy NPo CBOE GakaHHS MaTH
JlOBre BoJIOCCSl, sike O BiJpoCcTajio Ha [JIOMM ILOZAHS.
OpHak, He 36uparoduch ii BUcayxoByBaTH, KopoJib Bo-
JIIOHTAaTUBHUM Jji€cioBoM (Stop!) Ta Ty4yHicTIO CBOro
roJIOCY pi3KO 3yNUHAE Il IPOMOBY:

(7) Then the Queen said, “Dearest, for my sake, wish
what I tell you.” “Why, of course I will,” said Melisande.
The Queen whispered in her ear, and Melisande nodded.
Then she said, aloud — “I wish I had golden hair a yard
long, and that it would grow an inch every day, and grow
twice as fast every time it was cut, and...” “Stop,” cried

the King. And the wish went off, and the next moment the

Princess stood smiling at him through a shower of golden
hair. “Oh, how lovely,” said the Queen. “What a pity you

interrupted her, dear; she hadn'’t finished.”'What was the
end?” asked the King. “Oh,” said Melisande, “I was only
going to say, “and twice as thick”(3).

JliBuMHA He BCTymae [0 IepenajKy, BOHa BUKO-
Hye Haka3 Kopouss synuHuTHCcA. He 3Bakatouu Ha ToH
$aKT, 1110 KOMYHIKaTHUBHUM NapTHep € HaJJalllTOBAaHUM
Ha KOHQJIIKTHe CHiJIKyBaHHs, HifcBimoma ycwmimika
MeJticaHiy € TO3SUTUBHUM IHAMKATOPOM: BOHA JIeMOH-
CTpy€e NpiopuTeTHe 3aZ0BOJIEHHs BiJ Toro, 1o ii 6a-
»KaHHA 3AiMcHUI0CS.

BusisieHo, o y cutyanisx ¢aipty (daipT BigHo-
CUMO [0 POMAaHTHUYHOTO CTUJIIO CHiJIKYBaHHS) >KiHKHU
BUKOPHCTOBYIOTb YCMIlIKY SIK TapaMOBJIEHHEBUH aKT,
KU 3/jaTeH QYHKIIOHyBaTH B aBTOHOMHOMY PeXUMi
i Mae 3aBeplieHe 3HaYeHHs 6e3 3aJlyueHHs BepbaJib-
HUX KoMNoHeHTiB [21, c. 85; 29]. LlikaBicTb, 3 KOO
JiBYMHA HaMara€eThbCs Ai3HATHCA MoApoOuli 6asny, sk
BUSIB Ni3HABaJIbHUX NOTPeO JIIOJUHHY, € 3a3BUYal NpU-
TaMaHHOI KiHKaM. PutopuyHo nepenutyrouu Jlakes,
JloTTa y TOM caMUM 4ac BiJKpPUBA€ CBOro IJally Ta
CTOITh NepeJ HUM HACTIIbKA BUTOHYEHO Ta >KiHOYHO,
Haue «Micflb, 110 CBITUTb ONiBHOYi». XJjionelb, Bpa-
»KeHUM 1 Kpacoro, fapye ¥ KOMILIIMEHT, OTOTOXKHIOI0-
Yy 3BUYANHY KpaB4uHIO 3 rpaduHero, 6epe ii pyky y
CBOIO Ta Ljinye. Bo3aBesn4yeHHs AIBYUHU Y OTOTOXKHEH-
Hi i 3 rpaduHero Ta iHpopMmallid, 110 epeaeTbCcs He-
BepOa/JIbHUM KaHaJIoM, € iJeHTUYHHUMHU 3a 3MicToM i €
NpPOsIBOM NO3UTUBHOI'O CTaBJIEHHS 3 GOKY 40JIOBiKa 0
AiBuynHU. HeBep6asbHi 3aco6u, AKMMHU NiJCBiZOMO Ore-
pPY€ Ka3koBa JAUCKYPCHUBHA OCOOUCTICTH »KiHOYOI cTaTi
CTUMYJIIOIOTb Ka3KOBOTO KOMYHIKaTUBHOIO IapTHe-
pa go fiit. TakuM YUHOM, MiATBEPAKYEThCS TOU PakT,
110 Y €BpPOMNENChbKiN KyabTypi nposB iHiniaTuBu (iHi-
IiaTMBa MOXe BUpakaTHCs BepbasbHO (KOMILJIiMeH-
TH, NeCTJINBI CJI0Ba, 3BePTaHHSA TOI0) | HeBep6abHO
(kiHecnuHi/mpokceMiyHi KOMYHIKAaTUBHI KOMIIOHEH-
TH) B aKTax 3aJULSAHHS € TUIIOBUM KOMYHIKaTHBHUM
XOZI0M [IJIs1 YOJIOBIiKiB, TOOTO BOHU MEPUIMMU MOXYTb
B3SITH XKIHKY 32 pyKY, 06ilHATH, IOLi/IyBaTH TOLO:

(8) “And what happened at the ball last night?” asked
Lotta. “The King danced with the Golden Duchess all
the evening,” said the Footman. “I doubt if the Countess
will have such luck.”_“Don’t you think so?” said Lotta;
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and opening her black cloak, she stood before him like
the moon shining at midnight. “Oh, Countess!” said the
Footman, taking her hand and kissing it, “will you make
me the happiest man in the world by dancing with me?”
“The happiness is mine, Your Majesty,” said Lotta, smiling
sweetly (2, p. 63).

[licns o3By4YeHOTro 3ampolleHHs1 HAa TaHelb JloTTa
J1106’13HO MOTO/KYETHCS, JIaTiJHO IOCMiXalouHUCh MPHU
nboMy. [IpuiHATTA iHiLiaTUBY Bif YoJsi0BiKa, BO3BEIU-
yeHHs Horo y BianoBiab (Your Majesty) nae mifkasky
[MapTHepy 1040 Ha/IALITOBAHOCTI >KIHKU Ha yCIHill-
Hy KOMyHikauitw. HasgBHa ycMillka, BifkpyaTa nosa o
CNiBPO3MOBHHUKA, SIK XapaKTepHO >KiHOYHUH MaTepH He-
BepOabHOI MOBE/iHKY, MapKYIOTh i GpeMiHHUN CTUIIb
CHiJIKYBaHHS, KOMYHIKaTUBHI 3Z1i6HOCTI Ta BUKa3yIOTh
CIpaBXXHE BiZHOIIEHHS1 [0 CHiBPO3MOBHMKA NPOTHU-
JIEXKHOT'0 TeH/iepy.

Kepyrouuch opieHTali€elo Ha KoolepaTHUBHY B3a-
EMOJZIII0 Ta KOpEKIil0 MOBeJiHKU KOMYHIKaTUBHOI'O
naptHepa, eMiHHi KOMYHIKaHTH ONEPYIOTh YCMIILIKOI0
Ipu BepbaJbHOMY BUpPaKeHHI J0KOpYy 4YM HEeBJOBO-
JleHHs1. HamMararouuch BIJIMHYTH Ha KOMYHIKaTUBHOIO
naptHepa, Pes 3 ApudMeTUKU POOGUTH XJIOIIIIO 3ayBa-
>KeHHs yepe3 MOBJIEHHEBUH aKT eKCIIPECUBHOI0 THUIY
(careless boy) Ta ak1leHTHOIO CyBOpoOI0 iHTOHAaLi€to (her
first words were severe). OfHaK, pO3KiIIHUM 30BHIIIHIN
BUIJISIZ SIK HaZiBepOaJIbHUM YMHHUK Ta yCMilllKa B3ae-
MOJiIOTh 3 Bepba/JlbHUM CeMaHTUYHUM HallOBHEHHSM
3a NIPUHIMIOM KOHTpaaukuii [21, c. 119-125], nocna-
6J110}04M HETaTHUBHICTb il BUC/IOBJIIOBAaHHS:

(9) Very quickly he opened his desk again, and there
was the Arithmetic Fairy, looking more lovely than ever
in a rich gown of indices, lined with surds, that fell to her
feet in osculating curves. In her hand, like a sceptre, shone
the starry glory of the binomial theorem. But her eyes
were starrier still. She smiled, but her first words were
severe. “You careless boy,” she said. “Why can’t you learn
to be accurate? It’s the merest chance you got me. You
should have stated your problem more clearly, and you
should have said seven thousand Arithmetic Fairies. Why
suppose you had found one fairy in your desk, and it had
been the Grammar Fairy, or the Football Fairy — what
would you have done then?” (3).

OcHOBHa MeTa, 3 KO peMiHHI Ka3KOBi JUCKYPCUB-
Hi 0COGUCTOCTI BAIOTBCA [I0 OllepyBaHHSA YCMILIKOIO Y
AQHIJIOMOBHOMY Ka3KOBOMY JUCKypci, € MaHidecTanis
KOOIIEpaTUBHOI CTpaTerii CHiJIKYBaHHA Ta BCTAHOB-
JIEHHA TO3UTHMBHOI TOHAJBLHOCTI KOMYHiKallil, JOCAr-
HeHH$ BIVIMBY Ha Ka3KOBY JUCKYPCUBHY OCOGUCTICTb
40J10Biy0i cTaTi ¥ YHUKHEHHS KOHQJIKTIB, 110 CHiBI-
aJla€ 3 reH/IepHUMHU CTepeOoTUNaMH 11010 peMiHHOCTI
JKIHOK.

TakuM 4YHMHOM, BXXMBAHHSl KiHECMYHUX KOMYHiKa-
TUBHUX 3aC00iB Y aHIJIOMOBHOMY Ka3KOBOMY AMCKypCi
3aJIeKUTh BiJi MapaMeTpiB KOMYHIKaTUBHOI cUTYyallii,
sIKa pO3TOPTAEThCS, pycJla CiJIKyBaHHS, KOMyHiKaTHUB-
HUX IHTeHLi}, 3acobiB ix peasizauii Ta icHyHO4YUX reH-
JlepHUX CTEPEOTUIIB Y OGPUTAHCHKIN JIHIBOKY/ABTYDI.
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3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIINX
JOCTIAXKEHDb

JlocnipkeHHA aHIJIOMOBHOTO Ka3KOBOI'O AUCKYPCY
Ta CKJIaJJ0BUX, siKi 6epyTh y4acTb B Horo oprasisariii,
a caMe KiHECMYHUX KOMYHIKaTUBHUX KOMIIOHEHTIB 3
ypaxyBaHHAM TreH/JIepHOTO acCleKTy, € JJOCUTb Hara/b-
HUM IUTAaHHAM CbOTOJIeHHS, TOMY 110 CTUJII Ta MaHepH
CHiNIKyBaHHS 3 KOXKHUM POKOM MOAUQIKYIOThCH, Jal0uU
MOUITOBX AJIS NOAAQJIBIINUX JOCAI[)KEeHb Ta BiAKPUTTIB
HOoBUX deHoMeHiB. KaskoBUHM AUCKYpC CHOpPHUSIE CTBO-
pPEeHHIO Ta 3aNaM’ITOBYBAHHIO BJIaCTUBUX /1151 IEBHOT'O
eTHOKYJIbTYPHOI'0 CepefoBUILIA KiHECUYHUX 3acobiB
CHiNKyBaHHS, 3aKOHOMIpHOCTelN IX BUKOPHUCTAHHSA Ta
0COOJIMBOCTEN [leKOAyBaHHS, a/l)ke Ka3KOBUM Iepco-
HaXkaM JIOBIpAOTD K JiTH, TaK i JOpoCi.

Y xoni focnimkeHHs 6y/10 BCTAHOBJIEHO 3aKOHOMIp-
HOCTI KiHeCU4YHOI NOBeJjiHKU Ka3KOBUX KOMYHIKaHTIB;
BU3HAuYeHO 0C06/MBOCTI QYHKIIOHYBaHHS KiHECUYHOI
CUCTEMHU Yy Ka3KOBOMY JUCKYpCi fIK reH/iepHO-MapKo-
BaHoI. HeBep6asibHa noBe/iiHKa Ka3KOBUX JMCKYPCHB-
HUX 0COOUCTOCTEN BiAMOBiZa€ O4iKyBaHHSM COILiyMy
1100 BUKOHAHHA YOJIOBIYMX Ta »KIHOYMX FeHJEepHUX

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

poJsieil. Y 3aseXHOCTI Bij coliaJIbHOrO KOHTEKCTY Ta
[apaMeTpiB, 10 3aJal0Tb KOMYHIKaTHUBHY CUTYyaLilo,
y KOMYHIKaTUBHIN Aiafi «KiHKa — 4OJIOBiK» AJId Ki-
HOYUX TIepCOHAXIB KOMYHIKaTUBHO-3HAUYLIUMU €
MOIVIAJ, YCMIIIKa, cepesi )KeCTOBUX — PYXU TOJIOBOI.
BukoHy0OUM BaXJIMBY pOJib B OpraHisalii Ka3KoBOro
JUCKYpCY, BOHU MOXYTb BUCTYNATH AK JONOMDKXHUM
3aco6oM y nepezaui inpopmatii, Tak i noBHicTio ii 3a-
MingyBaTu 6e3 BTpaTH iHGOPMaTUBHOCTI. 3aJIeXKHO Bif,
KOMYHIKaTUBHUX IHTEHI[il MOBI|iB, penpe3eHTOBaHi
KiHeCHYHI KOMYHIKaTHBHI KOMIIOHEHTH CIPUAIOTH Ha-
JIAIITYBaHHIO Ha MOTPiOHY TOHANBHICTh Aiasory Mmix
Ka3KOBUMHU KOMYHIKaTUBHUMH NIapTHEPAMH, € IHCTPY-
MeHTapieM y iMIIeMeHTalil BiANOBIJHUX KOMYHIKa-
THUBHIN cuTyaljii cTpaTeriii Ta TaKTHK, BIUIUBAIOTh Ha
BUpILIeHHS [10CTaBJIEeHUX KOMYHIKaTUBHHUX 3aB/JaHb.

3pificHeHu#l y po6oTi anHani3 BijKpUBaE mep -
CNeKTHB U NOJAJNbILIOro JOCAIJKEeHHS BapiloBaHHH
BepOa/IbHUX Ta HeBepOa/bHUX NTapaMeTpiB KOMyHikKa-
L[i1 y MOHOTeH/IepHOMY CIIiJIKyBaHHI 3 OIVIAly HAa BIKOBY
aCUMeTpil Ka3KOBUX KOMYHIKAHTIB Yy aHIJIOMOBHOMY
Ka3KOBOMY JAUCKYpCI.
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FUNCTIONAL CHARACTERISTICS OF KINESIC COMMUNICATIVE COMPONENTS IN THE
ENGLISH FAIRY-TALE DISCOURSE

The article is focused on the study of the organization of the English fairy-tale discourse, presenting a unique semiotic system,
and kinesic components of communication manifested in it. The fairy-tale serves as a catalyst in the process of socialization of
the personality. It is the first “gender ABC-book” for a child. It outlines explicitly the behavioral communicative patterns fixed
in the society. In the article the situations of communicative interaction in the heterogeneous communicative dyad “woman —
man” are analyzed. The gender parameters of the participants are taken into consideration. Based on the pragmatic settings of
feminine fairy-tale discursive personalities, their strategic behavior is analyzed with the special attention to the functions of kinesic
communicative components. In the communicative pair “woman —man” a gaze, smile, and head movements are most significant
for female characters. They use these non-verbal components for the implementation of a cooperative or conflict communicative
strategy and for the setting of the appropriate tone of communication. It has been established that the kinesic behavior of
fairy-tale speakers is multifunctional: it may indicate a woman’s willingness to interact or a desire to influence the interlocutor;
due to kinesic communicative components, the contacts between speakers are established, and the necessary information is
obtained from the communicative partner. They also can indicate the emotional state of the speakers. The analyzed functional
and communicative characteristics of the kinesic components meet the expectations of the society regarding the performance of
male and female gender roles.

Key words: communicative strategies and tactics, discursive personality, fairy-tale discourse, gender, kinesic component,
non-verbal component.
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HomiHauii arpecii Pocii npotu YKpaiHu B aHINTOMOBHUX mepiia:
KOTHITUBHO-NParmaTUYHUM aHani3

Mpotarom 2014-2022 pokiB B aHIJIOMOBHUX MeZjia BXKMBaOTbCA AEKiNbKa NPOBIAHMX HOMiHAL,i 36poiiHoi arpecii Pocii npotu
Ykpainu Big KPU3A/CRISIS i CNELIA/IBHA OMNEPALLIA/SPECIAL OPERATION ao BIMHA/WAR, npuyomy o6paHa HOMiHaLLA 3acBiauye
NOAITUYHY NO3WLI0 BUAAHb | 3MIHIOETbCA BIAMNOBIAHO A0 PO3BWTKY MOAIN. Hawa posBifka A0BOAWTD, WO Pi3HI CTPYKTYpPU LUX
KOHLLENTiB 3yMOBAIOIOTH iX Pi3HE MicLe B aHINIACbKiV MOBHIW KapTWHIi CBITY i, BIANOBIAHO, CNPUIHATTA HOCIAMM MOBH. TinoTe3oto
po60TH € Te3a npo Te, Lo 35POVHA ATPECIA — rewuTanbTHUIM NoAianenboBaHWI KOHLIENT, Pi3Hi HOMIHaLLii AKoro — war, operation,
Crisis — aKTVBYIOTb Pi3Hi JOMEHW B aHMIMCBKIW KapTUHI CBITY i, BIANOBIAHO, MaHiNy/OOTb CBIAOMICTIO, 3MIHIOYM CNPUAHATTA.
3 METOH BCTAHOB/IEHHSA MiCLA OKPEMMX KOHLLENTiB B aHMIMCbKiVi MOBHIM KapTUHI CBITY, y CTATTi NPOBOAUTHLCA CEMAHTUYHMI aHani3
NeKCeM-PenpeseHTaHTIB LiMX KOHLENTIB, BU3HAYa€ETbCA iXHA CTPYKTYpPa i HanpAMKM npodintoBaHHA. Ha 0CHOBI KOMNNEKCHOI KOTHi-
TUBHO-NPArMaTUYHOT METOAMKM LOCNIAKEHHA aBTOPU BU3HAYAKOTb 3MICTOBMIA 0BCAT IeKCeM-HOMIHALi KoHLUenTiB. Y pesynbrari
iX MOPIBHANBHOTO aHasi3y 3p06aeHO BUCHOBOK, Lo KoHLeNT BIHA/WAR € Haiibinbl TOYHUM BiAMOBIAHUKOM CTaHy 36pOMHOI
arpecii, y To/ Yac K iHWi KOHLENTMU BUKPUBAAIOTb YABNEHHA HOCIiB MOBM NPO CTaH CnpaB i CAyryloTb 3acobamu maHinynsii,
BiZlBONIKAOTb Bif, YCBILOMNEHHA BOEHHWX 3M104MHIB apMii arpecopa, 3BUTATM 3aXMCHUKIB i Tpareaii LMBINbHOMO HaCeNeHHs, Lo
noTepnae Bif arpecii. Mu CTBEPAKYEMO, O MaHINyNATUBHUI AWUCKYPC arpecopa CKAaLarTb YOTUPKU OCHOBHI TaKTUKK: 3anepe-
UeHHs, BiABONIKaHHSA, CNOTBOPEHHA $aKTiB, 30yaMKeHHA TpuBoru. EMnipuuHuin matepian LOCNIAKEHHA OTPUMAHO 3 TIYMAYHKX Ta
€TUMOIOTIYHMX CNOBHMKIB aHMINCbKOI MOBM Ta 3 NPOBIAHMX ApyKoBaHMX Meajia CLUA.

Kniouosi cnosa: aepecis, BIIHA/WAR, snaus, 36POVIHA ATPECIS, KPU3A/CRISIS, maHinynayia, HomiHayis, CIIELIA/IbHA
OIEPALIII/SPECIAL OPERATION, Pocis, YkpaiHa.

© llleBuenko . C,, Mopo3zoga I. I, llleByenko B. 0., 2022
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1. BCTYII

[Ipo6sema BmiIuBY MoBHOi iHpopmauii Ha cBifgo-
MICTb HOCIIB MOBU HE € HOBOIO B JIIHTBICTUYHUX PO3-
BiJIKax, 0JHaK y BOEHHUH Nepiof, 10 CYyIPOBOKYETh-
cs1 iHdpopMalifiHow BiliHOIO, BOHA HabyBa€E 0COOJIMUBOI
AKTyaJbHOCTI.

MeTo CTarTi € BUABJEHHA KOHILENTYaJbHOI
CTPYKTYpPH NPOBIAHUX KOHLEMNTIB, 1[0 y3araJbHIOKTb
KOJIEKTUBHUM [A0CBif 36poiiHoi arpecii Pocii mpoTtu
Ykpainu y nepioz 2014-2022 pokiB JIeKCUMHUMHU 3aCO-
6aMu aHIJiCbKOI MOBH.

O06’eKTOM JOCHiKeHHSI 06paHO JIeKCEMU-pe-
npe3eHTalil KOHLEINTIB, MOBA3aHUX i3 35POMHOI0
ATPECIEIO, a came KPHU3A/CRISIS i CIIELIAJIBHA
OIEPAIIAA/SPECIAL OPERATION, BIMHA/WAR, a
npeAgMeTOM - KOTHITUBHO-IparMaTU4HI BJIACTH-
BOCTI IJUX KOHIIEMNTIB, 1110 CAYTYIOTh 3aCO60M MOJIITHY-
HOI MaHIiNyJiALii B aHIJIOMOBHUX MeJjia.

3aBAaHHA [JOCHKEeHHS BKJIOYAOTb OIHUC
3MiCTOBOro 06CATYy JieKCceEM-HOMiHALill KOHIENTIB;
BCTAHOBJIEHHSI CTPYKTYPHU KOHLEMNTIB i ix mpodinto-
BaHHA y KapTHHI CBITY; BUABJIEHHA MaHINYJATUBHO-
ro norteHuiany HomiHanii koHuentisB KPU3A/CRISIS
i CIELIAJIbHA OIIEPALIIA/SPECIAL OPERATION,
BIMHA/WAR B aMepHMKaHCbKOMY MeJilHOMY MpoC-

TOpI.
MaTepianom JOCJIiIPKeHHS CJIyTYIOTb
JekcukorpadiyHi mxepena cydacHoi aHIVIIKCBKOI

MOBH [6 Ta iH.], AKi MiCTATb JjaHi L[0J0 JIeKCeM crisis,
operation, war, Ta Npuk/aagd GyHKIiOHYBaHHS JIeK-
ceM crisis i cunonimiB (340 npuksazi), special oper-
ation (670 npukJsazis), war (1660 npukiafiB) y Apy-
KOBaHUX aMepukaHcbkux 3MI 2014-2022 pokis, ne-
peBaxxHo The New York Times (NYT). [ndopmaniiinuii
MPOCTIp aHIVIOMOBHOIO MeJiafJUCKypCy TaKHUX sKic-
Hux a”HajaiTuuHux 3MI sk NYT, npucBsyeHuit 36poii-
Hi#t arpecii P® npoTu He3anexxHoi YkpaiHU, BUKPUBAE
KpeMJIiBCbKi HAapaTUBH i MiCTUTD 3/1€6i/1b1I 06’ €EKTUB-
Hi OL[iHKH MOAiN.

He3Bakaroun Ha BiJHOCHO HeJOBIY iCTOpilO poO3-
BUTKY KOTHITMBHOI nparmMaTuku [13], BIJIKUB Ha cyc-
NiJIbCTBO MEBHUX KOHILENTIB KapTUHU CBITy, aKTUBO-
BaHUX JIEKCHYHUMHM OJUHHULSMU MOBH, Bce Oijblle
NpUBepTaE yBary AOCAiAHUKIB [2; 16]. Peasnii moniThy-
Horo KUTTs XXI CTOJIITTS BUCYBAIOTh Ha NePIIUH IJIaH
KOTHITMBHO-NIparMaTH4Hi 0COGJIMBOCTI MOJIITHUYHOIO
JUCKypCy. Y Lill cTaTTi MU cliepilly po3ryisiHeMO Mapa-
JUTMaJibHI 3acafii KOTHITUBHOI IIparMaTHUKU K MeTO-
JloJIoTil BUBYEHHSA KOHLEITIB Ta IX BIVIMBOBOI'O IOTEH-
Liasy; Jaji HaBeZeMO pe3yJbTaTHU aHaJi3y KOHLEMTIiB
KPU3A/CRISIS i CHELIAJIBHA OIIEPALIA/SPECIAL
OPERATION, BIFIHA/WAR, JIEKCUYHO peaJsli30BaHUX B
Cy4aCHOMY aMepHUKaHCbKOMY MeJiaZJUCKypCi; BCTaHO-
BHUMO IX y4acCTb y CTpaTeriax i TaKTUKaX MOJITUYHOTO
MeJialMCKypcy 1 HacaMKiHelb miBeAeMoO MiJCYMKH,
cbOpMyJIIOEMO BUCHOBKH L€l pO3BiJKU Ta HaMiTUMO
HaNpsAMKU MNOAAJNbIIUX KOTHITUBHO-NparMaTUYHUX
CTYZi¥ MOJITUYHOTrO MeZiaJUCKyPCY.
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2. TEOPETUYHI OCHOBHU JOC/IKEHHA

MeTof0/10riYHO BUBYEHHSA BIJIMBOBOTO IOTEHLi-
ajly JieKkceM-HOMiHAI[ii KOHIENTIB I'PYHTYETbCS Ha
HOBITHbOMY  KOTHITUBHO-parMaTU4YHOMY  MiAXOAi
[11, c. 323-340]. et nigxix nmoyactu 3akopiHeHUU y
KOTHUTUBHO-KOMYHIKaTUBHIH JiHrBicTHL, 1[0 po3po-
OuJia BJIACHI TEOPETUKO-METOAO0JIOTIUHI MPUHIUNU U
iHCTPYMEeHTH KOTHITUBHOTO aHasi3y Mixoco6ucTicHol
KOMYHIiKaTUBHOI B3aeMozii. Ha nymky A. [I. MapTUHIOK,
il «<OCHOBHe TeopeTHYHe I0JIOXKEHHS MO0JIATAE B TOMY,
1110 JiHrBiCTUYHI focaimkeHHS MiXKocoOUCTiCHOT KoMy~
HiKaljii 1K KOTHITUBHOTO IIpoLiecy MOBUHHI CIUpaTUCA
Ha Teopil AWHAMIYHOIO KOHCTPYIOBAHHS 3HAYEHH»
[3,c.17].

[IponioHOBaHUM KOTHITHBHO-NIparMaTUYHUM Mif-
Xii 3aZl0BOJIbHAE NMOTPe6y JOMOBHUTH KOTHITHBHUU
MiAXig nparMaTUYHUM i COLLIOKYJIBTYPHUM BUMipaMu
JOCTiP)KeHHs, TUM Oiabll, 10 MparMaTHKa 3a CBOEID
NpUPOJOI0 KOTHITUBHA. BiJ cBoOro 3amo4yaTKyBaHHSA
KOTHITMBHA NIparMaTUKa BU3HAYAETLCA K MEHTaJIbHe
MOSICHEHHSI MeXaHi3My MOBHOI peasizalii. Y mimpokomMy
PO3yMiHHI 1bOTO TEPMiHY MU PO3IVIALAEMO KOTHITUB-
Hy MparMaTUKy $IK MYJbTHAUCHUIUIIHADHUNA Miaxin
JIIHTBICTUYHOI NMparMaTHKH, 10 iHTErpye KOTHITUBHI
Ta KOMYHIKaTUBHI (parMaTuy4Hi) AUCKYPCUBHI A0OCi-
IxeHHsd [15].

KorniTuBHO-IparMaTU4YHUN aHali3 MiAgKpecstoe
B33d€EMO3B’S130K KOTHITMBHO-JIHIBICTUYHOTO Ta mpar-
MaTH4YHOTO BUMIpIB JUCKYPCY, L0 3yMOBJIIE MNOEL-
HaHHS BIANOBIAHUX MeTOAIB aHauidy. [JocaigkxeHHs
JUCKYPCOTBIpHUX KOHLENTiB, 3aco6iB iX HoMiHalji
(MeToaMKa KOMIOHEHTHOrO aHaJli3y JiekceM), BU3Ha-
YeHHs JJOMeHiB NnpodiltoBaHHA 3HAYeHb Ta MOJeJIo-
BaHHS CTPYKTYPHU KOHLeNTa (MeTojWKa CeMaHTHUKHU
JIIHTBaJIbHUX Mepex) YMOXJIUBJIIITbh BHU3HAUYeHHS
Miclisl KOHIIENTY Y KapTHuHi cBiTy. [loganbiminit posrasg,
poJii JUCKYPCOTBIpHUX KOHIIENTIB sIK 3ac06iB peaJiza-
il cTpaTteriéi i TAKTUK AUCKYPCY PO3KPUBAE NMPOBiHI
IHTeHLII aBTOpa i 03BOJII€ BCTAHOBUTHU XapaKTep AHUcC-
KYpCUBHOTO BIUIUBY: iHpopManiitHU#, MaHINynasTHUB-
HUMU TOILO.

Cy4dacHi JIiHIBICTMYHI CTyAil BU3HAKOTL iHTerpa-
TUBHUN XapaKTep JUCKYpCy, aHaJi3 fKoro, BijIo-
BilHO, BUMAara€ KOMILJIEKCHUX IMiAXOJAIB Yy NMOEAHAHHI
KOTHITUBHOI0, NIPparMaTU4YHOr0, COLiOJIIHIBICTUYHOTO
Toio [7; 9; 10; 14]. 3okpeMa, JUCKYPCUBHY CTpaTeTito
I. €. ®posiosa [5, c. 157] BU3Haua€e yepe3 MeHTAJIbHO
3aKOpiHeHe MOHATTA IHTeHLii: cTpaTerid — Le «KoMy-
HiKaTHUBHa iHTeHIlis MOB1s, chopMOBaHa HAa OCHOBI BU-
KOPUCTAHHA KOJIEKTUBHOIO JOCBiAly JAJifl BJIACHUX iH-
JUBiAyasbHUX MOTPe6 i 6axkaHb, Ta MOBHA 06’EKTUBA-
i i€l iHTeHnil, HalaHH4 11 iIHTepaKTUBHOTO CTATyCy
3 ypaxyBaHHSM OCMUCJeHHsI BepbasizoBaHoi iHTeHIil
BCiMa Cy6’€EKTaMU MOBJIEHHEBOI B3aEMOZII».

Y nosiTHyHOMY MeJiafiMCKypci cepes cTpaTerii i
TAaKTUK BIUIMBY, 30KpeMa, MeTO/iB Jie3iHdopmariii i Ma-
HiNy/JI'0BaHHA CBIJOMICTIO, BUAIJIAIOTH IPOBIIHI TAKTH-
KU BUKPUBJIEHHS peaIbHOCTI Ta BijoMUX QaKTiB, BUXO-
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JISTYY 3 NOTped NOMITUKM i Biaau. Y auckypci inpopma-
uiiHoi BifitHU XXI cTOMITTSA 1le YOTUPHU TAKTHUKHU: 3a1e-
pedyBaHHA, BiJJBOJIIKaHHA, CIIOTBOPEHHS Ta TPUBOTHU
(4D tactics: deny, distract, distort, dismay) [12, p. 144].
fAK TUNOBI NpUK/IALH LUX TAKTUK y KPEMJIIBCbKUX Ha-
paTuBax BifiloMa 6oJirapcbka A0CTiAHULS TOJITUYHOTO
auckypcy L. [lep’ssHoBa HaBOAUT:

- 3anepevyeHHs (KpeMJIiBCbKi peYHUKH — NP0 NpPU-
CYTHIiCTb BilicbkoBux P® B Kpumy: «Ix mam Hema»);

— BiiBoJiKaHHA (/KMBI KpeMJIiBCbKi TBEpAXKEeHHH,
10 «masaaticbkutl 6oine MH17 36uau ykpainyi»);

- cnoTBopeHHs ¢akTiB (mpoMosH IlyTiHa npo «mu-
poto6HY» Pocito, sika «HIKOU He 6Y/1a azpecopom»);

- Har"iTaHHA @[OOYYTTA TpPUBOrM (ChbOrojHill-
Hill aaepHUl mwaHTaX cBiTy 3 60Ky Pocii) [Tam camo,
c. 144-154].

HaBeneHi mnapajurMasbHi 3acafii KOTHITUBHOIL
NparMaTHKU CJIYTyIOTb MeTOJ0JIOTi€0 Ta OGI'PYHTO-
BYIOTb 00paHi MeTOJUKHU BUBYEHHS JUCKYPCOTBIpHHUX
koHuentiB KPU3A/CRISIS, CIIELIIAJIBHA OIEPALIA/
SPECIAL OPERATION, BINHA/WAR, BUKOpHUcTaHi y Ha-
CTYMHOMY MiJpo3/iJi [iJiT BCTAaHOBJIEHHS crenudiku
L[UX KOHIENTIB B aHTJIOMOBHIN KapTUHi cBiTY i ix BIU-
BOBOTI'0 NOTeHLia/lly B Cy4aCHOMY aMepHUKaHCbKOMY I10-
JITUYHOMY MeJialuCKypCi.

3. PE3YJIBTATHU JOC/IIAKEHHA

3a HallMMU JAaHUMH, B aMepUKAHCbKOMY Mejia
npoctopi 2014-2022 pokiB 36poiiHa arpecia Pocii
NPOTU YKpaiHM BUTIyMadyBalacb 4epe3 KOHLEITHU
KPU3A/CRISIS, CIHELIAJIBHA OIEPALIA/SPECIAL
OPERATION, BIMHA/WAR. /loMiHyBaHHS TOTO YH iH-
1IOT0 KOHLIENTY iICTOPUYHO 3MiHI0OBaJIOCh Y pi3Hi nepio-
[V i€l BOCbMUPiYHOI arpecii K CBij4eHHs 3MiH B yCBi-
JoMiieHHI Ha 3axofi moAilt B YkpaiHi Ta IX BaXK/IMBOCTI
A ceity. OTxe, 3BPOMHA AT'PECIS - remraabTHUH
noJiiane/IbOBaHUN KOHLENT, 1110 Ma€ pi3Hi HoMiHanii -
war, operation, crisis, AKi MaHINYJIOOTb CBiJOMICTIO,
3MIiHIOIOYU CIPUUHATTA. [IpoTAroM 6araTbOX pOKIB,
noyrHarwyu 3 2014 p., aHIVIOMOBHI BUZJaHHA AMepUKHU
i EBponu MepeBaHO BU3Hayasuu arpecito Pocil npo-
TH YKpaiHM sIK KpU3y, IPaKTUYHO irHOpyouM 3arap6-
HUIbKUN XapakTep noJitTuku P®, 1i aHekcito Kpumy,
okymarito yactuH Jlon6acy i Jlyranmuuu. Ha movyaTky
2014 poky The New York Times HaBiTb 3ano4yaTKyBaJia
cepilo HOBUHHUX NyOJikaliil mif 3arajbHOW pyopu-
koto “Ukraine Crisis in Maps: A visual guide to the con-
tinuing conflict” Mix TuM, HOMiHalis crisis 3a cBoiM
CEeMHHUM CKJIaZIOM JaJjleKa BiJ, afleKBaTHOI npe3eHTauil
aHeKcii 4y¥ oKymauil, AKi Maau Micue B peaJbHOCTI.

3mict koHuenty KPU3A/CRISIS y noaiTuunomy
MeZiaJUCKypCi PpPO3KpPHUBAETbCA 4Yepe3 CeMaHTHUYHI
03HaKM Moro imMeHi - JjiekceMu crisis (n.). 3a JaHUMU
H. A. OniliHuk [4, c. 79-80], nekcema crisis (n.) — ne no-
JiceMaHT, o noeguye 12 JICB: 1) (Men.) nepesoMHUM
MOMEHT Y epebiry Ts»KKoi XBOpoOH, KOJIU Bi10YBaETh-
csl BUpillla/ibHA 3MiHa, 1110 BeJie J10 0jy>KaHHs abo cMep-
Ti; 1.1. mopymeHHs yHkuiit; 1.2. cyqoMHUN Hamnafj,

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

60J110, He31y>KaHHS; 2. (ICHUX0J1.) TepeJIOMHUNA MOMEHT
y PO3BHUTKY NOAiNM Ha Kpale uu ripuie; 2.1. eMouifiHo
3Hauylle NoAis Yu pajMKajbHe 3MiHa CTaTyCcy 0COOU-
CTOMY XKUTTI (IK KpH3a cepefHbOro BiKy); 2.2. CUTYa-
i, KOJIM XTOChb BifiuyBae TPUBOIY YK JUCKOMOOPT,
TOMY 1110 BYMHHB HEllPaBUJIbHO YU aMOPaJIbHO (K KpU-
3a cBijoMocTi, ocobucTicHa kpu3sa); 2.3. nepioj Beau-
Kol HeGe3IeKH, Npob6seM, TPYAHOILIB a60 3aMilllaHHS,
KOJIM HeoOXiJHO BUpillyBaTH Npo6JeMU Ta NpuiMa-
THU pillleHHs; 3. HECTAOUIbHUN a60 BUpillaJIbHUNA MO-
MeHT/mnepiof abo CTaH peyvel, sKe, K0 He TPUUHATH
pillleHHd, IpU3BeJe L0 HelPUEMHUX HACHIJKIB, JIMXa,
katactpodu (y nosituui, ekoHOMIL TOI0): economic/
financal/fiscal crisis; 3.1. HecTa4a, BiACYTHICTb YOTOCh;
3.2. kpu3a GOHIOBOTO PUHKY; 4. BUpillaJbHUH, Mepe-
JIOMHUM MOMEHT (fIK ¥ XyZ0’XKHbOMY TBoOpi); 5. (acTp.)
BYCT. 30ir MJIaHeT, 1[0 BU3HAYaE Mepebir nepebiry xBo-
po6u uu nofii [6]. [IpodintoBaHHS OKpeMHUX 3HAUYEHb
JIEKCEMU CBiJJYUTB, 110 B KOHIENTYaJbHIN Mepexi no-
JliceMil siekceMu crisis (n.) NIpyUcCyTHI 1iCTb B3aEMoIe-
petuHHux noMeHiB: XBOPOBA, IICUXIKA, ITOJIITHUKA,
EKOHOMIKA, JIITEPATYPA, ACTPOHOMIA.

Y w™epiaguckypci CIIA 36poiiHa arpecis PO
2014 poky Ta aHekcia TepiTopii YkpalHi nojaerbcs
yepe3 KpeMJIIBCbKI HapaTHUBH, a OTXKe y KapTHHI CBi-
Ty aMepUKaHIliB Ta aHIJIOMOBHOI CHiJIbHOTHU KOHILENT
KPU3A/CRISIS npodinoerbes B fomeHax [TOJIITUKA,
EKOHOMIKA i He mOB’I3y€TbCs, MONPU BCIO OYEBUJ-
HiCTB, 3 JoMeHoM BIMHA, mo ¢opMye BUKpHBIIeHe po-
3yMIiHHA CUTYyalii y KOJIEKTUBHO 3aXoAy:

(1) Still, most doubt the crisis will come to a mili-
tary solution. Sergei Karaganov, dean of the School of
International Economics and Foreign Affairs here and
an occasional Kremlin consultant, said Russia had
all manner of economic and other leverage, starting
with gas supplies, that it could use before resorting to
force [The New York Times, April 9, 2014]

Cepepn iHmux HoMiHanid koHuenty KPU3A/CRISIS,
1110 anesTh A0 arpecii P® npotu Ykpainu B aHrJ0-
MOBHUX Me/Jlia, Hal6inbu nomiTHUMU € JICB 2.2: conflict
(an active disagreement between people with opposing
opinions or principles) Ta turmoil (a state of great dis-
turbance, confusion, or uncertainty), HanpukJsaza:

(2) The focus of the conflict in eastern Ukraine
has shifted to the industrial port city of Mariupol.
Ukrainian military officials reported that national
guard units have begun an offensive against the pro-
Russian rebels, who have been massing their forces
near the city. If the rebels take control of Mariupol,
they could open a land route between Russia and
Crimea, which would ensure Russian control of the
Sea of Azov [The New York Times, February 10, 2014]
3 TOYKM 30py KOTHITHBHOI parMaTUKU NPUKJIALU

(1, 2) BTi/NIIOIOTH MaHINYJIATUBHI TAKTUKHU CIIOTBOPEHHSA
(most doubt the crisis will come to a military solution ),
BigBosikanusa (all manner of economic and other lever
<..> it could use before resorting to force) Ta 3amepe-
yeHHs1 ¢akTiB arpecii pocilicbkux BiliCbKOBHUX MPOTH
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3aXMCHUKIB YKpaiHH, AKUX MiJAMIHEHO «I1OBCTAHLIAMU»
(pro-Russian rebels).

[Micna 24.02.2022 aHraoMoBHI 3axigHi Mefia moae-
KyAu BXUBalOTbh TepMiH special military operation
Ha [03HauYeHHsl [OBHOMAcCIITAaOHOrO BTOPrHEHH:
Pociiicbkoi apMii B YkpaiHy, Xo4ua nepeBa)KHO MOJAI0Th
Joro y Jlankax, NiJKpec/amuy, 1o Ie JuleMipHe my-
TiHCbKe GOpPMYJ/IOBaHHSA JaJjleKe BiJj peajbHOro cTa-
Hy crpaB. 3MicToBuil npoctip koHuenty OIEPALIA/
OPERATION dopmyeTbcsi cemamu operation (n): 1. Bili-
CcbKoOBa oneparis (military operation) - gisiibHiCTb Bili-
CbKOBHX M BilICbKOBO-MOPCbKUX CUJ (@ maneuver or
campaign); 2. 6i3Hec, 0COGJIMBO LIMPOKOMACIITAOHUH;
3. 3amJ1aHOBaHa JisIbHICTD i3 3a/lydeHHSIM 6araTbox
Jofel, ki BUKOHYIOTh pisHOMaHiTHI Ail; 4. npoueay-
pa (mporec abo HU3Ka Ail, 0COGJIMBO NPAKTUYHOTr0 ab0
MeXaHi4YHOI'o XapaKTepy, 1110 N0B’sA3aHi 3 NeBHOIO $op-
MO0 Po60TH; 5. QyHKI[iOHYBaHHS, BUKOHAHHS (IIpo1ec
abo crnoci6 ¢pyHKILioHYBaHHSA abo Ail); 6. (Men.) xipypris,
xipypriuHa omnepariis, Xipypriuda npoueaypa; 7. (ncu-
X0JIOTisI) Mi3HaBaJIbHUM Mpoliec, pO3yMOBUM MIpOIIeC,
nisHaBasibHa omneparnis; 8. (iHdopmaTuka) o6pobGka
JlaHUX, IPU KM pe3y/bTaT MOBHICTIO 33/ja€ThCsA Npa-
BUJIoM; 9. (MaTeMaTHKa) MaTeMaTH4YHa olepallis, 06-
yucaeHHs [6]. OTxe, konuent OITEPALISI/ OPERATION
npodiNoETHCA B JOMeEHaX BIMCBKOBI J1I, BIBHEC,
MEAWLVHA, THOOPMATUKA, MATEMATUKA, npu
IIbOMy Teplie 3HadeHHs 3Byxye BIMCbKOBI JII Big
MOBHOMACIITAaGHUX /10 JIOKAJIbHUX 260 TpeHyBaJIbHUX.
[Top. npoTuctaBieHHs special military operation :: all-
out war, e BilHa Ma€ 03HaKU 8MPYYAHHS, hepemozaad,
Mo06i1i3ayis, He IpUTaMaHHi crenianbHil onepauii:

(3) Because Russia’s invasion has failed to pro-
duce much in the way of victories, some analysts fear
that President Vladimir V. Putin will use the occasion
to turn what he has called a “special military opera-
tion” into an all-out war, and to mobilize Russians for
a more broad-ranging conflict. [The New York Times,
2022]

[Moganbma crnenudikanis konuenty OITEPALIA/
OPERATION six CIELIIAJTbHA BINCbKOBA OTIEPALIIS/
SPECIAL MILITARY OPERATION nipkpecsoe HeaZek-
BaTHICTb TAKOT0 SIBHO NPUMEHIIEHOr0 MeHTa/JIbHOI0
YCBiJlTOMJIEHHS1 TOBHOMACUITaOHOTO 30pOHHOro Hama-
ay P®. He Buna/jkoBo aHIVIOMOBHI Mejia LIBUJKO Bij-
MOBUJIUCh Biji HOMiHauLi# special military operation in
Ukraine nonpu 3aaBu IlyTiHa, AKUMH HaMaraeTbCs J-
1eMipHO MPUXOBATH CIIPABXKHIN MacLITab CBOET KaxJIu-
BoOI arpecii 3a pO3MUTHUMU BU3HAYEHHSIMH Iijiel «ome-
pauii»:

(4) Mr. Putin has variously called Ukraine’s
government “openly neo-Nazi” “pro-Nazi” and
controlled by ‘little Nazis.” Announcing Russia’s
“special military operation” in Ukraine, he said its
goals included the “demilitarization and denazification”
of the country [The New York Times, 2022]
ono nekcemu denazification, ii BXXUBaHHS y My TiH-

CbKOMY JUCKYpPCi € BiAKPUTUM MaHiny/l0BaHHSAM, 60
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el Tepmin (German: Entnazifizierung) ofHO3HA4YHO
HaJIeXXUThb nepioay Apyroi cBiToBoi BiliHu: leading the
leaders of the National Socialist regime in Germany to
justice and purging all elements of Nazism from public
life [18, p. 253-254].

KpemiiBcbka Tesa npo «jeHauidikarniro Ykpainu»
€ NPUKIALOM AUCKYPCUBHUX TAKTUK CHOTBOPEHH:
daxkriB (Ukrainians don'’t really exist as a people, they’re
Nazis) i BifjBoslikaHHS BiJi CIpaBXHiX Lijiell 3HUIIEH-
Hs YkpaiHu (that’s grotesque). flk mosicHIO€ BifOMUI
ekcrneprt i3 CxigHol €Bponu, koauiuHil nmocon CHIA y
[Monbi [. ®paiig [8],

(5) “Denazification” is a coded historical term,
familiar to Ukrainians, other Eastern Europeans and
certainly to Putin’s domestic audience. Putin is using
it to justify his war against his neighbor, evoking the
memory of the Soviet Union’s defense against Nazi
Germany. In fact, that culture, as the country strug-
gles for its independence from Putin’s Russia, is crys-
talizing in a distinctly democratic fashion, following
the path of other European countries that since 1945
and 1989 have acted in accordance with their better
angels to put aside their nationalist and autocrat-
ic traditions. <...> The Kremlin has long argued that

Ukrainians don'’t really exist as a people, a point Putin

himself has made - but if they do, they’re Nazis. Even
by Putin’s standards, that’s grotesque. [8]

3 moyaTkoM NoBHOMacuTabHoi arpecii P® npotu
Ykpainu y nrotomy 2022 poky B aHIJIOMOBHOMY MeJi-
aJ[UCKypCi MepeBa’kHO BXKMBAEThCsA KoHUenT BIMHA/
WAR. 3a JI. . bpocaaBcbko1o, pi3Hi HOMiHaLII LbOroO
KOHIleNI'Ta B aMepUKaHCbKOMY JHCKYpCi YTBOPIOIOTb
JIEKCUKO-CeMaHTU4He noJsie «War» y ckyaai mikpomo-
JiB «Art of war» (06’efHaHi rinepceMorw «MHUCTELTBO
BeJleHHs BiliHU») Ta «Antagonism» (rimepcema «Ipo-
TUcTOsIHHA») [1, ¢. 117]. llogo amepukaHCbKOi Kap-
THUHMU CBiTYy [TaM caMo, c. 84], KOTHITUBHI 03HaKU Nep-
BUHHUX HOMiHaLlii [1bOro KOHLENTY OXOMJIIITh CJ0T
35POMHUHM KOH®JIIKT (3 posmupennsamu BINCbKOBI
i, TEBHUM 3BPOMHUN KOH®JIKT, OPILIMHUN
CTAH BIMHM, BIMCbKOBA HAYKA, BIHCbKOBA
[NPO®ECIA) i cnor AHTAIOHI3M (posmupeHHs
KAMIIAHIA, CYIIEPHULITBO B BI3HECI, CIIOPTUBHE
3MATAHH#, CYIIEPEUKA). Tox y L1iJiIoMy KOHIeN'T po-
odinoetnes y somenax MIJIITAPHE i HWBIJIBHE.

3a JaHUMU HAIIOro aHaJizy HoMiHanii arpecii P®
NpoTU YKpaiHM B aMepUKaHCbKOMY MeJiaJJUCKypCi
2022 poky, KoHIlenTyanbHi o3Haku BINHA/WAR cBig-
4yaTh, 1[0 caMe JIeKCceMa war € HahO6i1bll aJleKBaTHOO
HOMiHalli€o IOTOYHOI0 CTAHY CIIPaB MOPiBHAHO 3 JIeK-
ceMaMH crisis abo operation. 30KkpeMa, 3 TOYaTKOM IOB-
HoMaciTabHol 36poiiHoi arpecii P® npotu Ykpainu
The New York Times 3amoyaTkyBaJsia L[OJAEHHUN HO-
BUHHUN MoOpTaJ, NpUCBAYeHUH wik BiMHI «Sign up
for the Russia-Ukraine War Briefing». KoHuenTtyanbHi
osHaku BIMHA/WAR 3acBiguyioTh mpodimoBaHHSA
KOHIenTy y Mexax foMmeHy MIJIITAPHE i opmyroTh
Horo ctpykrtypy, wo mictuth ciaotu KOPCTOKICTb
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(violence, destruction, hate), MICLIE BOIB (battlefields
of World War 1I), BOEHHE IPOTUCTOAHHA 1 HOT0
PE3VYJIBTAT (fighting, kill, defeat, win, murder, occu-
pation, mass graves), YYACHUKU BIMHU (enemy),
XAPAKTEP BIVUHU ¢pawusm (fascism, Nazi). 3okpema,
Ha KOHIleNTyaabHi o3Haku BIMHA/WAR cTocoBHO [0
36poiiHoi arpecii P® B Ykpaini Bkasye foktop T. Snyder
[17], npodecop icTopii EnbcbKOTO YHIBEPCUTETY Ta aB-
Top 6araTbox KHUT 3 $allM3My, TOTaJiTapu3My Ta €B-
pomneiicbkoi icTopii:

(6) As a cult of irrationality and violence, it could
not be vanquished as an argument: So long as Nazi
Germany seemed strong, Europeans and others were
tempted. It was only on the battlefields of World War
11 that fascism was defeated. Now it’s back — and this
time, the country fighting a fascist war of destruction
is Russia. Should Russia win, fascists around the world
will be comforted.<...> Because Mr. Putin speaks of
fascists as the enemy, we might find it hard to grasp
that he could in fact be fascist. But in Russia’s war
on Ukraine, “Nazi” just means “subhuman enemy”—
someone Russians can kill. Hate speech directed at
Ukrainians makes it easier to murder them, as we see
in Bucha, Mariupol and every part of Ukraine that has
been under Russian occupation. Mass graves are not
some accident of war, but an expected consequence of
a fascist war of destruction [17].

CepeJ; HaWOINbII YaCTOTHUX JUCKYPCUBHHUX TaK-
THUK NOJAHHA arpecii npoTy YkpaiHu B MeJjia, 0 AKUX
BAaeTbcs Pocis y 2022 poui, € TAaKTUKU 3allepeyeHHs i
crnoTBopeHHs $akTiB. 30KpeMa, TaKTHKa 3allepeyeHHs]
posii YkpaiHu y po3rpoMi ritTiepiBcbKux BiMCbK y Apy-
rii cBiTOBIl BiiiHi (the unfinished business of World War
1) Ta mpunucyBaHHS MepeMOru BUKJIOYHO PD crana
BUIIPOOYBAaHUM CIOCOOGOM NMyTiHCHKOIO MaHiNy/10BaH-
HS CBiJIOMiCTIO pOCisiH i AicTasack ry1o6ajbHOro Mefia-
MPOCTOPY 3aBJAsAKH aHIVIOMOBHUM POCIHCbKHUM Ipomna-
raHJUCTCbKUM KaHaJslaM. BTiM 1110 TaKTHUKY BUIIpaBAY-
BaHHS NyTiHCBKOI arpecii (to justify his war in Ukraine)
BUKpuUBawTh ny6Jikanii The New York Times:

(7) Now, Russian state media is referring to
Ukrainians who have resisted the Russian invasion

as “Nazis,” and portraying the fight as the unfinished
business of World War Il. It seems almost certain

that Mr. Putin will use his May 9 speech next week to
invoke the heroism of Soviet soldiers in World War I1
to try to inspire Russians to make new sacrifices. The
narratives Mr. Putin has been spinning to justify his
war in Ukraine are very much in line with the grand,
nostalgic narratives of Victory Day [The New York

Times, 2022]

TunoBow AUCKYPCHBHOIO TaKTUKO0 KpeMiis mozio
arpecii npoTtu YKkpaiHu € 3aMOBYYBaHHS K PiSHOBUJ,
TaKTHUKHU 3anepevyeHHs. TaM, le HEMOXJ/IMBO 3aepeyu-
TH, NYTiHCbKa Nponara’ja BJAETbHCA [0 3aMOBYYBaH-
H$, IK, HAllpUKJIaJl, 3aMOBYYIOThCsl BeJIMYe3Hi JII0/ChbKi
BTpaTu (the official silence about the scope of casualties)
apMil arpecopa:

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

(8) Russian forces have suffered heavy losses in
Ukraine — Western officials estimate that more than
7,000 Russian soldiers have been killed — and some
families of service members have questioned the
official silence about the scope of casualties [The New
York Times, 2022].

Y>KMBaHHSI TaKTUKU CNIOTBOPeHHs aKTiB B Mefia-
JHCKypcCi aKTUBi3yBaJoCh Hanepeso/Hi CBATKYBaHHSA
JIHSI TepeMOory HaJ, HallU3MOM Y ApYTi CBIiTOBiM BilHI.
30KpeMa, KpeMJIiBCbKa NponaraHja Hamarajacb Ma-
HINY/JSSTUBHO HaB'S3yBaTH ysBJEHHs Npo BiliHy PO 3
YkpaiHoto sk NpoAoBXKeHHs 1i ysIBHOI «BiliHU 3i 3710M»
(a continuation of Russia’s fight against evil)i B Takuii
cnoci6 BUNpaBAOBYBaTHU BiliHy i BepbyBaTu mpubiy-
HUKIB arpecii npotu Ykpainu (support for the war in
Ukraine):

(9) The Kremlin is casting the war as a continua-
tion of Russia’s fight against evil in what is known in
the country as the Great Patriotic War. He appears to
be counting on lingering Russian pride in the victory
over Nazi Germany to carry over into support for the
war in Ukraine [The New York Times, 2022].

Y mepiaguckypci 2022 poky HabyBa€ MOLIMpEH-
HS TaKTUKa 30yMKeHHS Mo4yyTTsa TpuBoru. Odinikni
oco6u i nponaranauctu P® Bce yacrille 3ans9KyIOTh
€Bpomny i CBiT 3acTOCyBaHHSAM si/iepHOi 36poi y BiiiHI 3
YkpaiHolo, 1110 MOXKe CIPUYMHUTU XaoC, HeuyBaHUMU 3
yaciB xoJiofHOI BiiHU (era of disorder):

(10) The old nuclear order, rooted in the Cold War’s
unthinkable outcomes, was fraying before Russia in-
vaded Ukraine. Now, it is giving way to a looming era
of disorder unlike any since the beginning of the atom-
ic age [The New York Times, 2022].

He MeHII cyTTeEBY poJsib cepej, MaHiNyJsTUBHUX
cTpaTeriii myTiHcbKoi mpomaraHAu BilHU Bifirpae
JUCKYpCHMBHA TaKTHKa BifBoJiikaHHA. flk mpaBuJIo,
Jlo Hel BAAIOTbCA abu BiJBOJIIKTH yBary BiJi 0co6Jid-
BOi »KOPCTOKOCTi, BOEHHUX 3BipCTB pocilicbkoi apmii,
1 3JI0YMHIB NIPOTH JIIOAAHOCTI Ha TepUTOpil YKpaiHU.
Y npukiazi (9) nobi>kHO BU3HAETHCS, 1110 HA TEPUTOPIT
MapiymnoJibCbKOTo 3aBoAy OyJIU siK BilicbKOBI, Tak i nu-
BinbHi (fighters and civilians), onHak doKyc yBaru nepe-
MilYETHCA Bij| 3aX0NJIEeHHA MicTa i IX HEMUHY4Y0TI0 3HU-
LueHHs1 oKynaHTamu (gaining full control of Mariupol)
Ha CUMBOJIIYHY [AJIs1 POCiSiH CBATKOBY JaTy (HAeTbcs
npo 9 TpaBH#):

(11) Russian forces breached Ukrainian defenses
around a steel plant where fighters and civilians
have been sheltering. Gaining full control of Mariupol
would allow President Vladimir Putin to claim a
victory days before a highly symbolic Russian holiday
[The New York Times, 2022].

HaBeneHi npuk/iagud Ta JUCKYCis CBifyaTb, IO
MaHiNy/JATUBHUI JUCKYpPC arpecopa CKJIaJJaloTh YOTH-
pY OCHOBHI TaKTUKMU: 3allepedyeHHs], Bi/[BOJIiKaHHS, CII0-
TBOpeHHs QaKTiB, 30yAkeHHs TpUBOry. [I[pakTU4HO BCi
BOHM NIPOCTEXYIOTHCS B aHIJIOMOBHOMY Me/liaIMCKypCi
Ha pi3HUX eTamax HeoroJiouleHoi BiliHU P® npotu He-
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3as1exxHol Ykpainu 2014-2022 pokiB, xo4da i pi3HOMO
Mipoto. 32 YaCTOTHICTIO HAWO/IbII Y>KUBAHUMU BUSIBU-
JIUCh TAKTUKU 3amnepedeHHs (i ii pisHOBUA - 3aMOBUy-
BaHHs) i CHOTBOPEHHH, SIKi TOCTiIHHO BUKOPUCTOBYIOTh-
€Sl y KpeMJIiIBCbKUX HapaTUBax fIK Cpoba BUNPaBAaTH
CBOIO arpecio, 3peKTUCA BiANIOBIJaJIbHOCTI 3a TEHOLU/,
HapoAy YKpaiHU i CKOEHI BOEHHI 3JI0UMHH, MaHIMyJIt0-
BaTHU CBiZIOMICTIO i aHTa>KyBaTH NPUOIYHUKIB.

4. BACHOBKH TA INEPCIIEKTHBH INOAAJIBIIINX
JOC/TIAXKEHDb

[IpoBesieHUH KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHUN aHa-
J1i3 HoMiHalii 36poiHoi arpecii Pocii npoTu Ykpainu B
JUCKYypCl aHIJIOMOBHHUX MeJjia CBilUUTD, 1110 3BPOMHA
ATPECI{ - remrtanbTHUHR MoJiiane/bOBaHUN KOHIIEIT,
pi3Hi HoMmiHauii sikoro (war, operation, crisis) akTH-
BYIOTb Pi3Hi JOMeHU B aHIVIIWCBbKIH KapTHUHI CBITY i,
BiIOBIIHO, MAaHINYJIITH CBiZJOMICTIO, 3MiHIOIOYU
cnpuiiHATTA. [IpoTsirom 2014-2022 pokiB BXXUBAOThb-
cs Jekinbka HoMiHaLi# wiel arpecii, fiki 3MiHIOIOTbCA
3 po3BUTKOM noAill. PakTU4YHO 0OpaHHSA HOMiHamil
3acBijuye 3MiHU ysIBJeHb IpPO BiliCbKOBY arpeciio
P® npotu HesanexHOol YKkpalHU y KapTHHI cBiTY Ko-
nektuBHoro 3axoay Bijg KPU3A/CRISIS (BKUBa€Thb-
cs1 nepeBaxkHo y 2014-23.02.2022) o CIIEL[IAJIBHA
OIEPAIIIA/SPECIAL OPERATION i BINHA/WAR (micas
24.02.2022) i neBHOO Mipo0 BiANOBiJa€E MOJMITHUYHIN
MO3MUIlil TUX Y iHIIKX aHTJIOMOBHUX 3MI.

HaBegneHi fgaHi ceMaHTUYHOrO aHasi3y JiekceM-pe-
npeseHTaHTiBkoHIenTiB KPU3A/CRISIS, CIIEL[IAJIbHA
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OTEPAIIISA/SPECIAL OPERATION i BINHA/WAR f03B0-
JILJIA BU3HAYUTHU IXHIO CTPYKTYpY i HanpsiMKu npodi-
JoBaHHA. Haula posBifgka JOBOAUTD, L0 LI KOHLENTH
pO3pIi3HIOI0TBCA 3a CTPYKTYPOIO, 1110 3yMOBJIIOE IX pi3He
Miclle B aHIVIIMICbKil MOBHiM KapTHHI cBiTY i, BiinoBiz-
HO, IX CIPUUHATTA HOciAMU MOBH. [lopiBHSIHHS OTpU-
MaHMX JAHUX JOBOJAUTD, 110 KOHLENT BII71HA/WAR €
HaMlObi/JbIll TOYHUM MeHTaJbHUM y3arajJbHeHHSIM CTa-
Hy 36poiHoi arpecii P® npoTtu Ykpainy, y Tod 4ac sk
IHIII KOHLENTU BUKPUBJIATD YABJEHHSA HOCIIB MOBU
MO CTaH CIpaB i CAYyTyIOTh 3ac06aMu MaHiny s, Bif-
BOJIIKAIOTb BiJ YCBiZJOMJIEHHS BOEHHUX 3JIOYUHIB apMii
arpecopa.

3a CcBOIMM KOTHITHBHO-IIparMaTUYHUMH Xapak-
TEPUCTUKAMM MaHINyJATUBHUN [UCKypC arpecopa,
BUKPUTHUN B aHIOMOBHUX 3MI, ynopsakoBaHO 4Yo-
THpPMa OCHOBHUMM TaKTUKaMU: 3allepedyeHHs, BiJBO-
JIiKaHH$, CIOTBOpPeHHs GaKTiB, 30y/?)KeHHsI TPUBOTH.
Cepen, BHABJEHUX TaKTHK HaWO6i/bll 4aCTOTHUMHU €
3anepevyeHHd 3 pi3HOBHU/OM 3aMOBYyBaHHA | TAKTHKa
COTBOpeHHs1 GaKTiB, CTBOPIOBaHI Yy KpeMJIiBCbKHUX
HapaTHUBaxX NPOTATrOM yCbOr0 Iepiofy HeoroJoueHol
arpecii P® npotu YkpaiHy, y Tod 4ac sk MaHinmyss-
TUBHUU Mefiaauckypc 2022 poky Bce 6ijibliie IOCTY-
TrOBYETbCSl TaKTUKaMU BiJBOJIiIKaHHA Ta 30y/KeHHs
TpuBOru. [lepcneKTHU BU aHali3y NOJITUYHOrO
MeZiaiuCKypCy TMOJIATAalOTh Y MOAAJbUIINA Po36ya0Bi
MeTOJUK KOTHITUBHO-NIPAarMaTUYHOIO JOCJiJ>KeHHS
JUCKYpCy Ha MaTepiasi aHIVIiMCbKOI, yKpalHCbKOI Ta
iHIIKUX MOB.
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NOMINATIONS OF RUSSIAN AGGRESSION AGAINST UKRAINE IN ENGLISH-LANGUAGE
MEDIA: A COGNITIVE-PRAGMATIC STUDY

During 2014-2022, the English-language media used several most common nominations for Russia’s armed aggression
against Ukraine, from CRISIS and SPECIAL OPERATION to WAR, and the choice of the nomination testifies to the political position
of the media and changes as events develop. This present study proves that different structures of these concepts determine
their different place in the English linguistic world construal and, accordingly, their perception by native speakers. The hypothesis
of the work is the thesis that ARMED AGGRESSION is a gestalt multi-appealed concept, different nominations of which — war,
operation, crisis — activate different domains in the Eng lish linguistic world construal and in this way manipulate consciousness by
changing the concept perception. In order to establish the place of individual concepts in the English linguistic world construal, we
conduct a semantic analysis of lexemes representing these concepts, determine their structure and profiling directions. Building
on the comprehensive cognitive-pragmatic methodology, the authors establish the semantic volume of lexemes-nominations of
these concepts. Their comparative analysis proves that the concept of WAR is the most accurate equivalent of a state of armed
aggression, while other concepts distort native speakers’ perceptions of the state of affairs and serve as a means of manipulation,
distracting from the aggressor’s war crimes, defenders’ victories and the tragedy of the civilian population suffering from
aggression. We claim that there are four main aggressor’s discourse tactics of manipulation: deny, distract, distort, dismay. Our
empirical data were obtained from explanatory and etymological dictionaries of the English language and from leading US print
media.

Key words: aggression, ARMED AGGRESSION, CRISIS, influence, manipulation, nomination, SPECIAL OPERATION, Russia,
Ukraine, WAR.
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(XapkiB)

Ocobamsocti popmyBaHHA iHLLOMOBHOI KOMNETEHTHOCTI
Y PaMKax niagrotoBKu A0 Mi}KHapOAHUX MOBHUX iCNUTIB
Ha ¢aKynbTeTi iHO3eMHUX MOB

CTaTTio NPUCBAYEHO AOCNIAKEHHIO CTPYKTYPU MiXKHAPOLHMUX MOBHMX iCMUTIB Ha NpUKNaai eksameHy PEIC (PTE) Big komnaHii
«[MipCOH», LLLO AOTO MOXKHA CKNAcTK Ha 6a3i MixXHapoAHOro LIEHTPY MOBHOI cepTuUdiKaL,ii dakynbTeTy iHO3eMHMX MOB XapKiBCbKOTO
HaljioHanbHOrO yHiBepcuTeTy iMmeHi B. H. Kapasita. OcobuBy yBary npuzineHo HeobxigHOCTi BHECEHHS BiZNOBIAHUX 3MiH 10 YMH-
Hoi O 3 aHTIINCbKOI MOBM sIK OCHOBHOI iHO3eMHOI MOBM Ta ApYroi iHO3eMHOI MOBYM ANA CTYAEHTIB negaroriyHoro (gpinonoriyHoro)
Ta NepeknafaLbKoro BiaaineHb GakynbTeTy iHO3EMHUX MOB. MeTOA0/10riYHY OCHOBY MPOMOHOBAHOMO AOCAIAMKEHHS CKNAAA0Th
3ara/bHOHayKoBi MeToau, 0cobamBy yBary NpuaineHo Keiicosomy metogy, 60 aBTopU MatoTb AOCBIA Y NUTaHHI opraHisaui, ckna-
[laHHA Ta NiATOTOBKM 10 MiXKHAPOAHWUX MOBHUX icnuTiB. Lia poboTa mae Ha MeTi NpesCcTaBUTH CNekTp 3aBaaHb icnuty PEIC (PTE)
Ta METOAMYHMX BKa3iBOK 3 KOPMUryBaHHA YMHHOI Of, a TaKOX MpoLiecy ix NoTeHuiMHoi imnaemeHTau;ji B Kapkac Ofl, wo morno 6
3YMOBMTYM PO3BMTOK HABMYOK YCMILLHOMO CKNafaHHA MOBHUX icnuTiB 3400yBayamMu BULLLOI GpaxoBoi ocBiTM. O6’eKTamu JoCNiaKeH-
HA € 3aBAAHHA MiXXHapoAHOro mosHoro icnuty PEIC (PTE), a TakoX BNpaBsM i3 HaBYANbHO-METOANYHUX NOCIBHUKIB daKkynbTETY
{HO3eMHMX MOB, L0 CKNaAA0Tb KOPMYC emnipuyHOro matepiany Kinbkictio 104 oguuuui. MpegmeTom aHanisy cTaB Xxapaktep Bu-
Lle3a3HauYeHMX BnpaB. AKTyasbHICTb POBOTU 3yMOBIOE HECTAYa KOMMNEKCHWUX HayKOBMX PO3BIAOK Y LbOMY HANPAMKY, @ TaKOX
3HAYHa 3aLikaBaeHiCcTb 3406yBayiB BULLOI OCBITV B OTPUMAHHI 3a3HaYEHOr0 MisKHapoAHOro cepTudikaTy. Y npoueci 4OCNigKeHHs
BUAB/EHO, WO PEIC (PTE) icnuT 3 aHmiicbKoi MOBM Ma€ f,Ba OCHOBHUX CTPYKTYPHUX €/1EMEHTHU: NUCbMOBUIA Ta YCHUM, iHTErpaLito
AKUX Y YnmHHYy Ol 3anponoHOBaHO B LbOMY AOC/IAMKEHHI 32 PaxyHOK BHECEHHA KOPWUIyBaHb [0 acneKTiB «YCHa MpaKTuKa» Ta
«AHaANITUYHE YUTAHHAY.

Kniouosi cnoBa: MemoOduKa 8uKnadaHHs, MixHapoOHul cepmugpikam, MosHa cepmudpikayis, mosHul icnum, yOocKoHaneH-
HA 0c8imHix npoepam, haxoea nid2omoska.

© 3enskin 0. C., [lTacunok B. I, Hemuenoxk C. JI., 2022
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1. BCTYII

®opmyBaHHS npodeciiiHol KoMIleTeHIii MallOyTHIX
BUKJIaJlauiB aHIJiMcbKOoI MOBH, MpoBigHUX ¢axiBIiiB
y Tajysi ocBiTH abo mepeksajjayiB 3a/€XUTh MPSIMO
Bi/| piBHIO 3HaHb, OTPMMAHOr0 HUMM IiJi Yac HaBYaH-
Ha y npoodinbHoMy 3BO BuULol 4yu ¢axoBoi OCBIiTH.
BianoBiiHUM JOKYMEHTOM, 1[0 MiATBEpPAKYE KBamidi-
Kallil0 BUIIyCKHUKA € JUILJIOM | JOAATOK, Zile BKa3aHo
noTeHLiasbHI npodeciiiHi HABUYKH 260 CIPOMOXKHICTh
Jl0 TIpaleBalITyBaHHsA. OfiHaK, 6epyyH [l0 yBaru came
PUHOK HaJJaHH# MOCJAYT aHIVIIACbKOI0 MOBOIO, 1110 HOro
A. C. O1bXOBCBhKa OMUCYE SIK TAKUH, Jje PO3IIUPIOETHCS
CYTTEBA KOHKYpEHLid [2, ¢. 3], noieKyAu MOKHa 3HAH-
TU BUHSATKOBI BUMOTH BiJ] cTelKx0J11epiB [0 MpeTeH-
JeHTiB, a caMe - HasABHICTb cepTudikaTy npo piBeHb
BOJIOAIHHA IHO3€MHOI0 MOBOK MIXXKHAapOJHOIO 3pas-
ky. [IpobsemMoro mocii>keHHs MOBHOI cepTudikanil
3aliMa€TbCs HU3KA 3apybiXKHUX HAYKOBIIiB, 30KpeMa,
J[bx. Aupepcon ta M. Jlo IlpecTi [3, c. 4; 5]. OgHak, Ha
TepeHax YKpaiHU g TeMa € [ell[0 MaJoA0CIiPKEeHO0,
TOMY Iil po60Ta Ma€ Ha MeTi MpoaHali3yBaTu MiXKHa-
poaHy MOBHY cepTudikallito Ta mi;LOTOBKY A0 Hel Ha
NpUKJIAJi HAlOro YHiBepCUTETY, a/ike Ha QaKyJbTeTi
iHO3eMHHUX MOB XapKiBCbKOTO HalliOHaJIbHOTO YHi-
Bepcutety iMeHi B. H. KapasiHa Bxe Jekinbka pokiB
nocnizib icnye MixkHapogHUHM LIeHTP MOBHOI cepTudi-
Kaljil, 04oJIIOBaHUM CTaplIMM BHUKJAJayeM KadeJpu
MeTOAUKHU Ta NPAKTUKU BUKJ/AJAHHA IHO3eMHOI MOBHU
C. JI. HemuonkoM. [lizBuiieHuil iHTepec 3/00yBayiB
BUI1101 paxoBoi OCBITH 10 Mi>)kHapoJHOI MOBHOI CepTH-
¢dikanii Ta BUMOTH Cy4aCHOT'0 PUHKY MOCIYT aHIJIiH-
CbKOI0 OOYMOBJIIOE aKTyaAbHIiCTb Liel poboTH.
KpiM Toro, 1ie € mepiinM Ha TepeHax YKpalHU KOMILJIeK-
CHUM JOC//>KEHHAM 3aBJJaHb MI>KHAapOJHOI'0O MOBHOT0
icnuty PEIC (PTE) Ha opuriHasibHuUX MaTepiajiax Ta
pe3y/abTaTax TeCTYBaHb, a TaK0X IXHbOI BiZIIOBIAHOCTI
3aBJlaHHAM, NepeabadeHuM fitoyoro OIl 3 aHriicbKol
MOBM fAK OCHOBHOI iHO3eMHOI Ta JApyroi iHO3eMHOI
MOBH.

Me T o0 gociaifkeHHs €: 1) BHOKPEMUTH OCHOBHI
THUIIY 3aBJaHb MiXKHapOJHUX MOBHHUX iCIIMTIB Ha OCHO-
Bl opuriHa/JbHUX MaTepiasiB MOBHOro ek3ameHy PEIC
(PTE); 2) npe3eHTyBaTH peasibHi 3aB/laHHs, 1110 Kope-
JII0I0TH i3 uuHHOIO OIl; 3) BUABUTU MOXKJ/IMBOCTI iHTe-
rpauii noAi6HUX 3aBJaHb YU iXHBOI iMIJIeMeHTaLii B
icayrouy OIL

BignoBiiHO 0 MeTH CTATTi, aBTOPU CTaBJATH TaKi
3aBAaHHA: 1) oxapakTepusyBaTH MiXKHApOJAHUH
moBHu#l icnut PEIC (PTE) Bixg kommadii «Ilipcon»;
2) mpoaHaJi3yBaTH OCHOBHI 3aB/laHHS BUIlle3a3Haye-
Horo icnuty; 3) 3icTaBUTHU 3aBAAHHS MIXKHApPOZHOIO
MOBHOT0 iCIUTY Ta 3aBJaHH:, NepeabdaudeHi [ir04or0
OII; 4) po3po6uUTH aNrOpUTM iHTerparlii Ta/a6o imMme-
MeHTallil eJleMeHTiB M>)XHapOJHUX ICIUTIB 10 KOpIyCy
3aB/laHb, epegoadenux OIl.

O6’exTaMu [JOCHIPKEHHS € 3aBJaHHA Mix-
HapogHoro MoBHoro icnuty PEIC (PTE) Big komnanii
«[lipcon» Ta 3aBAaHHS, nepefbadeHi Agitoyoro OII i3
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aHIJIiMCbKOI MOBU SIK OCHOBHOI Ta Apyroi iHo3eMHOI
MOBHM, a IpeJMeTOM - CTPyKTypa Ta XapakTep
JOCHipKyBaHUX 3aBJaHb. MaTepianaMu Jocii-
JDKEHHS CJIyTYI0Th HaBYaJbHO-MeTOJUYHI MOCIGHUKU
i3 BmpaBamu, npeJcTaBJeHi Ha cailTi pakysnbTeTy iHO-
3eMHUX MOB [1] Ta 3aB/iaHHs MXKHApOJHOI'0O MOBHOI'O
icnuty PEIC (PTE) Bix komnasnii «Ilipcon», 1mo Buksa-
JeHiy BIIbHOMY JOCTYIIi Ta MOXYTb OYTH BUKOPHUCTaHI
SIK 3pa3Ku icnuTy abo miJ yac miAroToBKU A0 HbOTO [4].
Kopnyc emnipuuHoro Martepiajny ckjaazawTb 104 Bnpa-
BU i3 060X IKepe..

MeTofZHMYHY OCHOBY MNPOINOHOBAaHOIO JOCIHi-
JOKeHHS CKJaJaloTb 3arajJbHOHAyKOBI MeTOAM aHa-
J1i3y, CUHTe3y Ta NOPIBHAHHA, a TAKOX 3iCTaBJIEHH.
Oco6/1MBY yBary npu/iijieHo KelicOBOMy MeTOAy, afiKe
aBTOPU MalTb y PO3NOPsAKEHHS JOCBIJ BUKJIALaH-
Hs (0. 3.), a Takoxk opraHisarjii HaB4aJbHOT0 MpoLecy
i3 3a/ly4eHHAM BIIpaB MIXKHApOJHOT0 MOBHOIO ICIIUTY
(C. H.). Ha eTani ¢popmMyBaHHS KOPIYCYy eMIIipUYHOTO
MaTepiajty 6yJ10 3a71y4eHO MeTO/, aHasli3y Ta NOpiBHSH-
Hsl, KOJIM BiJlibpaHi BOpaBH olLliiHIOBaIKCs, TOPiBHIOBA-
JIUCA Ta 3ICTABJIANNCH, L0 TOTIM CUHTe3yBaJIoCs y BU-
CHOBKMY 3a IPUHLIMIIOM IHAYKIIiL.

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

2.1. 3arasbHa xapakrepuctuka icnuty PEIC
(PTE)

Kos10 Mi>kHapoZHUX MOBHHUX ICIHUTIB BKJIKYAE Ha-
camnepe], Taki eksamenu sk-to PEIC (PTE), TOEFL,
IELTS, FCE, CAE Tomo. HanjioHa/ibHi MOBHI icIUTH TOKU
mo obMmexyoTbcss 3HO i3 iHo3emHol MoBu Ta €BI 0
MarictpaTypu. Hapasi icHye He3JsiueHa KiJIbKiCTb Kyp-
CiB Ta MPUBAaTHUX LEHTPIB, 1[0 TOTYIOTh 30KpeMa i cTy-
JeHTIB HAIllOro yHIBepCUTETY [0 CKJIa[aHHA BULe3a-
3HaueHUx icnutis. To6TO, icHye NeBHA MeTOAMKA MiATr0-
TOBKH Jl0 icnuTiB Takoro Tumy, 3okpema jjo PEIC (PTE),
HasBHICTb sikoi aBTOpH (0. 3.) nepeBipusu Ha cobi cro-
YaTKy Ha eTarni 3/06yBaya Mi>kHapoAHOTO cepTudika-
Ty, a IOTIM B AKOCTi MEHTOpa MiZTOTOBYMUX KYPCIB.

3a [ooMOro0 aHali3y BIIKPUTUX JixKepeJl CTaJIo Bi-
nowmo, o PTE GENERAL, sikuii Bizomuit 3apas sik PEIC -
Pearson English International Certificate, - € mixkHapog-
HUM MOBHUM iCIUTOM, SIKMH po3p0o6JIeHO POBiAHO0 ¥
3axiHi¥ cdepi ocBiTH KOoMnaHiemw «Ilipcon» (Pearson).
ABTopamu 3aBJjaHb Jio icnuty € ¢axiBui B ranysi ¢pino-
Jiorii Ta METOJMKU BUKJAJAAaHHS aHIVIIHCHKOI MOBH, 1110
Jl03BOJISIE Ka3aTH Npo (axoBUM XapakKTep [JOCHiIKYy-
BaHOro icnuTy. Pe3ysibTaToM ycCHilIHOTO CKJIaZaHHA
TecTy € OTPUMaHHA 3/00yBaueM IOCTiHHO JAir0yoro
cepTudikaTy Mi>KHapOJAHOTO 3pa3Ky NPo BiANMOBiAHUM
piBeHb BOJIOLIHHA iHO3eMHOI MOBOMW. llikaBo 3ayBa-
>KUTH, 1110 iICOUT NIPOBOAUTHLCS B YKpaiHi, a OLliHIOBaHHSA
BinoyBaeTbcsa B 06’'egHaHoMy KopoutiBCTBi, 1m0 Bigku-
fae dakTop ynepekeHOCTI CTOCOBHO pe3yJIbTaTiB
3/100yBayiB.

MixkHapoAHUM ICIUT CKJIAAAETHCSA i3 JBOX YACTUH:
nUCcbMOBOI Ta ycHOI. [IMcbMOBa YacTHHA OXOILIIOE TPU
6J10KH, a caMe: ay/lil0BaHHS, YUTAHHS Ta NMCeMHe MOB-
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JIeHHSl. YCHUH NaKeT 3aBJaHb BKJ/IIOYA€E ONMCAaHHSA Ma-
JIIOHKY/doTolnocTpatii, JUCKYCito, poJIbOBY IpY.

2.2. MoxmBocrti iHTerpanii go OIl enemeHTiB
NHUCbMOBOI YaCTHMHH icIUTY

Y 3asexHOCTI Bij, piBHS Yac Ha BUKOHAaHHSA 3aBJlaHb
€ 00MeXXeHUM, NPoTe cepe/iHill moKa3HUK € 2,5 roau-
HM Ha Becb iCUT. Ay/lit0BaHHS IPOBOAUTBCS HA ICMIUTI
MepUIMM Ta BKJ/OYAE TPU TUIM 3aBJaHb (HaNpUKJIaJ,
Puc. 1): 1) MHOXXUHHUM BUGip; 2) peKOHCTPYKIis Bif-
CYTHBOTO QparMeHTy TEKCTY Y MeXaX HaWGJIMKYoro
JMCKYPCHUBHOTO OTOYeHHs; 3) BaXXJIMBUM eTaloM 3a-
B/laHb 3 ay/lil0BaHHS € JUKTAHT, iKMW Tpeba 3anucaTu
IicJIs JBOPa30BOro NPOCJyXOBYBaHHS.

Y HwxHil yacTtuHi Puc. 1 npe/fcTaBasieMo MOXJIUBI
TUIIY 3aB/JjaHb /sl TPeHYBaHH4 ay/iloBaHHS (3aMoBHe-
HHs NPONYCKiB y nepedpa3oBaHOMY TEKCTi 1OYyTOro
ay/iio 3amucy UIJIIXOM HOro PeKOHCTPYKILii).

YBakaeMo [OLJIBHUM YBeJeHHA [0 NPAaKTUYHOIO
Kypcy aHriifcbkoi MoBU B po3pisi aitouoi OIl Takoro
acnekTy fIK ayJiloBaHHsS (30KpeMa, y Mexax NpejMe-
Ty «YCHa NpaKTHKa»), a TAaKOXX BUBYEHHS OCHOBHHUX
¢dpas-kiime, ¢pasoBux Aiechis, iHImOI eMouiliHO-3a-
6apBJieHOi JIeKCHKH. Tako)X NOTeHLiHHO BaX/JMBUM
pO3IIAAEMO YBeleHHH [0 Kypcy «AHa/IITUYHe YUTAH-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

HA» NPAKTUKU BHBYEHHA IIMPOKOI HU3KU CHUHOHIMIB,
a/ixe po3yMinHsa MoBH B icniuTi PEIC 3arasom 6a3yeTsb-
cs1 Ha napadpasi, 1110 cTae MOXKJMBUM TiJIbKU 33 YMO-
BU pepalTUHIY TEKCTY i3 3aCTOCYBaHHAM iHIIUX, aje
MoAIGHUX 3a 3HAYEHHAM CJIiB. Take pO3IIHUpPeHHs KpY-
ro30py 3HaHb POOUTb BHECOK Y PO3YMiHHSA 37,06yBayva-
MU BUILOI OCBITH CYTHOCTI BUPa3iB AKi BXXMBAIOTLCA Ha
Cy4aCHOMY PHUHKY IOCJYT, 110 HAaJAal0ThCsl iHO3€MHOI0
MOBOI0, a caMe KOIMipalUTUHTY, pepalTHUHTY, pOGOTH 3
porpamMaMu-CUHOHIMal3epaMu.

Jpyroro 4acTUHOX MiXXHapOJHOTO MOBHOIO iCmu-
Ty € YUTAHHHA, 110 TPEHYE He TiJIbKU PO3yMiHHS Npo-
YUTAHOTO GpparMeHTy TEKCTY, a 1 3HaHHS JIEKCUKU Ta
rpaMaTHUKU B KOHTeKcTi. Hanpukiaz, Ha Puc. 2 npen-
CTaBJIEHO KOPOTKi pparMeHTH TEKCTY, Jle MOTPi6GHO 06-
paTH €JMHUN MOXKJIMBUM BapiaHT, 10 3a 'PaMaTHKOI0
Ta KOHTEKCTOM HiAXOAUTh JI0 HOr0 HaHOJIMXKYIOTr0 JJUC-
KYpPCUBHOTO OTOYEHHS. Y HIXKHIN YacTUHI IpeJcTaBIie-
HO MOXXJIMBUH BapiaHT 3aB/aHHA i3 Kypcy «[IpakTuuyHa
rpaMaTHKa aHIJilcbkoi MOBU» 3a TeMolo «Present
Perfect Continuous».

Po3yMieMo NpaKTHKY TaKoro TpeHYBaHH:A y Mexax
«AHaITUYHOTO YUTAHHSA» Ta «'paMaTUKU», KOJU IO~
TpiGHO AOMOBHUTU PparMeHT TEKCTY (He peyeHHs, 1110
HOro LiJIKOM BUPBAHO 3 KOHTEKCTY) OAHUM i3 BapiaH-

This is the Pearson Test of English General Level 3. This test takes 2 hours.

Section 1

You will have 10 seconds to read each question and the corresponding options. Then listen
to the recording. After the recording you will have 10 seconds to choose the correct option.
Put a cross [¥] in the box next to the correct answer, as in the example.

Example: Who are the speakers?
O A Tom's work colleagues
O B Tom'sfriends
B C Tom’s parents

1 Who are the speakers?
O A journalist and interviewer
O B Dboth experts in technology

O € newsreader and producer

B (The audio: Melinda Sweet who is a world-famous traveler has just returned from her trip to
Malaysia where she visited many tourist sites, especially, the Temple of Swords located very high in

the mountains)

TASK 1. You will now hear the recording. Complete the sentences with the words from the

audio you hear. You will hear the recording twice.

Mrs. known as a

sea level.

traveler has already
plenty of tourist , especially,

from her voyage to as she has
located above the

Puc. 1. Yacmuna «AydirosanHs»



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€MHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

Section 4
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Read each text and put a cross [ by the missing word or phrase, as in the example.

Example:

We are a long-established family business that provides a reliable upholstery service
that repairs antique furniture. If you have
at our shop to get an estimate and see our extensive range of fabrics.

please visit us

B A anenquiry
0 B somework

O C asuggestion

22

This new course helps people over 65 to see how new technology can improve their
lives. It also challenges young people to
basic problems older people have with technology.

some of the

O A share
O B develop
O € wunderstand

TASK 2. Choose the best variant to fill in the gap.

Your eyes are red! Have you

A. be
B. been
C. had

crying, Eliza? Nothing costs your tears, darling!

Puc. 2. MHoxcuHHULli 8ubip

TiB, 1110 € AOCJIXKYBaHUM y Mexax IIeBHOI TeMU
aKTUBHUM MOMEHTOM.

[HTerpasbHOM0O YaCTUHOIO posainy
«YuTaHHA», K y icnuTi, Tak i B 3aBAanHax 3HO
€ po3zin «Use of English». ¥ ubomy po3sgini ek-
3aMeHalilHUX 3aBJaHb KaHJAWJAAT Mpalloe 3
TeKcTaMH pisHHMX 06'eMiB. oMy mponoHyeTbcs
BiAiNOBiCTM Ha 3anuTaHHA abo JaTH KOPOTKY
BiiNOBiAb Ha MocTaBJieHe 3anuTaHHA. Ha puc. 3
npeJCTaBJeHO TEeKCT Ta 3aBJaHHs [0 HbOTO.
31006yBay Mae nMpoaHasiisyBaTU NeBHUN BOKaOy-
JISIp TEKCTY [JJ1s1 HOTO MOBHOI'0 ab0 4YacTKOBOIO
pO3yMiHHA.

[lepmiuM poszisioM, Jie TECTYIOTbCS NPOAYK-
TUBHI HaBUYKH, € «[luceMHe MOBJIEHHS», Je
NPONOHYIOTh HaNMCAaTH JiBa ece: Ieplle ece €
3aBX/IM NOB’SI3aHUM i3 TEKCTOM IOINepeJHbOTO
3aB/laHH4, a Jipyre NPOIOHYE 3706yBavyeBi o6pa-
TU T€MaTHKY 3aBJaHHS, 1[0 MOKe OYTH iHILIOIO.
JouinbHUM 37a€Tbcs GOPMYBAaHHS HaBUYOK
aKaJleMiYHOro NHMCEMHOI'0 MOBJIEHHSI B MeXax
Kypcy «AHaJliTU4YHe YUTaHHA» YU «['paMaThKa»,

KoJIY 37100yBayi BUBYAlOTh TUIIM NMCEMHUX TBOPIB K-
TO ece-po3/yM, ece MpPO Mepesiku YU HeLoJiKd, odi-

Section 6

Read the extract from a website below and answer the questions.

A new gadget

Last month, Eton, manufacturer of kinetically powered gadgets, introduced the Scorpion.
It is a hybrid of Eton’s typical fare, this time incorporating solar power into the equation.
The gadget can be used by hikers to charge mobile devices, listen to the radio and power
a built-in LED flashlight. It allows updates on weather conditions through the Ocean and
Atmospheric Association’s weather band. The radio tuner is digital and it even comes
equipped with a bottle opener. The Scorpion retails for $50 and is about the size of a walkie-
talkie.

Eton also offers a few bulkier but more powerful solar devices. The SolarLink FR600 is a
bit bigger and has all the features of the Scorpion and more. These include a siren for
emergencies, backlit digital display and digital clock, and of course, solar cells.

Example: Besides kinetic power, what other energy does the Scorpion run on?

solar

32 Who finds the Scorpion useful?

Puc. 3. Po6oma i3 mekcmom

LiMHUM JuCcT, HeodiiHHUM NUCT, cynpoBiAHUN JHCT
TOIIO0. IMIJIEMEHTALiS TAKUX 3aBAaHb € JIETKOIO, aJKe,
Ha Hall NOIJIsZ, MO’KHA CKJIACTH BiANOBI{HI 3aBJaHHS ¥
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MeXaX TEeKCTiB i3 «AHAJITUYHOI'0 YMTAHHSA», 1[0 J0II0-
MO2Ke 3/100yBayaM GibIl ITMOOKO 3p03YMITH CyTHICTh
XYZL0>KHBOT'O TBODY.

2.3. MoxmBocTti iHTerpanii go OIl esiemeHTIB
YCHOI YaCTUHH icIUTY

Jlpyra 4yacThHa MiXHApOJHOTO MOBHOIO iCIOHUTY
PEIC (PTE) BuHATKOBO 30pi€eHTOBaHA Ha OIL[iHIOBaHHSA
NPOJYKTUBHUX YCHUX MOBJIEHHEBUX HaBUUYOK 3700y-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

MaJTIOHKiB/poTointocTpalii, npe/cTaBieHUX yxKe 6e3-
nocepesiHbO Ha CTOPiHKaX caMoi KHUT'U. TaKUM YMHOM,
37,00yBay Oy/le aKTHUBi3yBaTU CBilf MacUBHUN BOKaOy-
JISIp 1JISIXOM 3aCTOCYBaHHSI aKTUBHOI JIEKCUKU 3a/J1s1
BUKOHaHHSI TaKUX BIPaB.

Poszain «/luckycis» € 6iablI CKJIAJHUM, aJl>Ke BUMa-
ra€ JJoC/i/P)KeHHsI Ta BUBUEHHS Y acleKTi «YcHa mpak-
THKa» KOMYHIKalilHUX cTpaTerid Ta TaKTUK 3afJis
NlepeKOHAHHs, PO3BiHYYBaHHS JAYMKH IHIIOro TOIIO.

l SECTION 11: DISCUSSION (2 MINUTES) I

Now, we are going to discuss something together. The question is: "Should young people be taught at school
how to be sensible with money and save for the future?” What do you think?

(Use the following arguments as appropriate to take an opposing view to that of the test taker.)

For

+  Dealing with money is a life skill that schools should be teaching children.

+ Too many young people spend money without thinking about the future.

+ Young people nowadays often expect to have everything they want immediately.

» Ifyou don't save money when you're young, you may have financial problems later in life.

Against

« ltisn't the job of schools to teach children how to live their lives.

+ Lifeis expensive so most young people find it hard to save money.

+  Young people should be free to have fun, not be sensible and serious.

»  Nobody knows what might happen in the future, so young people should just enjoy the present.

Puc. 4. fJuckycia

Baya. bepy4u fj0 yBaru po3maiTTs cJ1iB 3a MiAPYyYHUKOM
«A Way To Success», 1110 € 0OCHOBHUM MaTepiajioM JAJis
po60oTH i3 acneKkTy «YcHa npakTHKa» Ha | Kypci 6aka-
JlaBpiaTy, MO>XHa OpraHi3yBaTH BIIpaBH i3 ONHCAHHSA

SECTION 13B: ROLE PLAY (2 MINUTES)

Now we are going to take part in a role play. Here is a card with the situation on it. Please read it to yourself.

(Hand the card to the test taker. Allow up te 15 seconds to study the card)

Test taker's card

The situation: The examiner is your friend. You want to go camping, but you don't want to go alone.

Your goal: Persuade your friend to go with you.

TASK 3. Now it's the time for role-play.

Student’s card

You are at a fashionable restaurant. Persuade the manager (the teacher’s role) to bring you

the specialty the restaurant offers for VIPs only.

Puc. 5. Poavosa epa

OxkpiM cyTo HaBYa/bHOI MeTH, TaKa NIPaKTHUKaA YA0CKO-
HaJIIOE KYJbTYPY MOBJIEHHS 3/100yBayiB Ta roTye ix A0
peasIbHUX KUTTEBUX CUTYAL|il, HAPUKJIAJ, JeKIisd 4yu
JlebaTu, NpeseHTAllis BJIACHOTO NPOEKTY iHO3EMHOIO
MOBOI0. 3a3BU4Yall JuUCKycis
npejcTaB/sie co60l0, IK MOKa-
3aHo Ha Puc. 4, neBHe npo6JieM-
He NMUTaHHS, Jle 3/l00yBay Mae€
o6paTu MO3UIil0 «3a/MPOTU»
I HepeKoHaTH eK3aMeHaTopa
B nboMmy. lle#t posain ycHoil 4a-
CTUHHU TeCTy JIeTKO IHTerpysa-
TH i3 TeMaTUYHUMHU OJIOKaMU
NporpaMu i3 «YCHOI NpaKTHUKU»
3311 PO3BUTKY HaBUYOK rpa-
MOTHOI MOTHUBAaL|il BJAaCHOI AyM-
KU 13 OJHOYaCHUM 3aCBOEHHAM
AKTUBHOI JIEKCUKHU B MeXax Ko-
MYHIKaTHUBHOI CUTYyalil.
«PosnboBa rpa» 3aBepluye
icnuT, opy4daroyu 37100yBayeBi
NeBHY POJIb, HAIIPUKJIAJ, Apyra
(Puc. 5). Baxxko ysIBUTH 6isbli
JOLIJIBHY TNPAKTUKY YCHOIO
MOBJIEHHS, aHIXX po3irpyBaHHSA
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MeBHOI »KUTTEBOI cUTyalil. BBaxkaeMo [OLIJIBHUM, 1110
e MOXKJIMBO OPraHi3yBaTH 3a PaxyHOK CTBOPeHHH Jia-
JIOTIYHUX CUTYallill HAMPUKiHI[i KO)XHOTO TEMaTUYHOTO
6J10Ky. [IpointocTpyeMo 1ie y HUXKHINM YacTUHI puc. 5, e
MU IIPONIOHYEMO 3/100yBayeBi 3aMOBUTH «CTPABY JHI»
y delreHe6GesIbHOMY pecTOpaHi, Opyyarouy BUKJ/Ia/a-
4YeBl poJib MeHe/Kepa pecTopaHy.

3. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTUBH IMOJA/IBHINX
JOC/TIAXKEHDb

TakuM 4YMHOM, MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 iCHY-
toua OIl Hazae wupoke noJie A1 GOpMyBaHHS KOMII-
JIEKCHOI Ta iHTerpajJbHOI iHOMOBHOI KOMIIeTeHLIl y
3/100yBaviB BUI0il ¢paxoBoi ocBiTu. Kpim 6e3nmocepes-
HbO (paxoBoi MiATOTOBKM, NPONOHYEMO BKJOYHUTH [0
nporpaMy eJjleMeHTH IiATOTOBKUA A0 MiDKHApOAHUX
MOBHMUX iCNUTIB, 6epyyr 3a OCHOBY KOMILJIEKC BIIPaB,
3actocoBanux y ek3ameni PEIC (PTE) Bix kommawii
«Ilipcon».

MixxHapoAHUN MOBHHUM icUT BUPI3HAETHCA 3-I0-
MiX iHIIKMX TUNIB KBasiidikanitHuX pobiT ocobaiuBOC-
TAMM CTPYKTYPHU Ta Clelia]lbHUMU TUIIAMHU 3aBJaHb,
ycIlilllHe ONaHyBaHHs SKUX HeMOXJ/uBe 6e3 molme-
pefHbOTO TpeHiHry. [I[ponoHoBaHa po6oTa € crpo6oro
CUCTeMaTU3yBaTH, PO3LIMPUTU Ta OHOBUTU CIEKTP
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BIpaB CTYAEHTIB BHUKJIaJaubkoro (disosorivHoro)
BifZliJleHHs1, a6 BOHM 3MOIJIM CKOPUCTATUCHA MOX-
JIUBICTIO yCOilIHO ckJacTH MixkHapofguui icnut PEIC
(PTE) Bim xommnaHii «Ilipcon» Ha 6a3i MixkHapogHOTO
LeHTPy MOBHOI cepTudikarliii 6e3 onaTu A04aTKOBUX
niIr0TOBYMUX KypCiB, ajie 32 yMOBU BHECEHHS BJOCKO-
Hastotouu 3MiH 0 ynHHOI OIl. Kpim Toro, 6epyuu o
yBary mnoJi6HiCTb OCHOBHOIO KapKacy MiXHapoJHHX
MOBHHX ICIIUTIB, MOXXHA Ka3aTH PO BaXKJIUBICTb Ta J0-
I[IJIbHICTh TaKoi MiZIrOTOBKU 300yBayiB BUILOI OCBITi
SK 10 HalioHaJbHUX MOBHUX icnuTiB (3HO i3 iHO3eM-
Hoi MoBY, €EBI), Tak i 0 iHIIUX Mi>KHapOJHUX, 30KpeMa
[ELTS, TOEFL, CAE To1o. i1 oTpUMaHHS NO3UTUBHUX
pe3y/nbTaTiB OCHOBHI 3MiHU MalOTh OYTH BHECEHI /10 ac-
MeKTiB «AHa/IiITUYHE YUTAHHA» Ta «YCHA NPaKTUKa» i3
MeTOI0 BJJOCKOHa/IeHHS NPOAYKTUBHUX Ta peLeNTHB-
HUX HaBUYOK 3/100yBayiB BUIOI OCBITH Ha QaKyJIbTETI
IHO3eMHHUX MOB.

[lepcnekTUBaMUu [JOCHi[KEHHA BBaXaeMO
aHasi3 cnenudikd KOXHOTrO i3 MiXXHApOAHUX iCIIUTIB
OKpeMO, a TaKOX PO3pOOKY [J0aTKOBUX CrelliaIbHUX
daxoBUx KypciB, 110 6y/ie POOUTH 3HAYHUN BHECOK Yy
NUTaHHA MiABUIeHHS KBasidikanii 3j06yBaviB Ha da-
KyJIbTETi iHO3eMHUX MOB Ta MOBHOI cepTUdikalii ixHix
JOCATHEHb.
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FEATURESOFFOREIGNCOMPETENCY FORMATION WHENPREPARING FORINTERNATIONAL
LANGUAGE EXAMS AT THE SCHOOL OF FOREIGN LANGUAGES

The article is devoted to the study of the structure of international language exams on example of the PEIC (PTE) test by
“Pearson plc” which can be taken at the International Language Certification Centre of V. N. Karazin Kharkiv National University.
Special attention is paid to the necessity to make appropriate changes to the current Educational Curriculum of English as
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the major for students of the pedagogical (philological) and translation studies departments. The methodological basis of the
study includes general scientific methods, special attention is paid to the case method, because the authors have experience
in organizing, compiling and training for international language exams. This paper aims at presenting a range of tasks of PEIC
(PTE) and guidelines for adjusting the current Educational Curriculum as well as the process of potential implementation into the
framework of the Educational Curriculum exercises that can condition success in passing international exams. The object matters
of the research are peculiar tasks of the international language exam PEIC (PTE) as well as exercises from the textbooks of the
School of Foreign Languages which make up the body of empirical material comprising 104 units. The subject matter of analysis
was the character of these exercises. The topicality of the work is accounted for by lack of comprehensive scientific research in this
area in Ukraine as it is intensified by the significant interest of senior students in obtaining an international certificate. The study
found that the PEIC (PTE) exam has two main structural elements: written and oral ones. Thus, their integration into the current
Educational Curriculum is proposed in this study by offering some adjustments to the aspects of "Oral Practice" and "Analytical
Reading" while teaching at the School.

Key words: improvement of educational programs, international certificate, language certification, language exam,
professional training, teaching methods.
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MpaKTUUYHi acNeKTK 3aCTOCYBAHHA CYYaCHUX OHNAWH-NAaTPopm
y npodecinHii niarotosui maubyTHix ¢pinonoris aHrNincbKoi mosu

Y cTatTi NigiiMatoTb NUTaHHA BUKOPUCTAHHA CY4aCHMX OHMAMH NAaTGOpMm i LMOPOBUX TEXHOAOTIN Y Mpoueci NpodeciinHoi
niAroToBKM MabyTHiX Ginonoris aHmNicbKoi MOBU. TEOPETUYHMI aHaNI3 CyYaCHWX AOCAIAKEHD NMOKA3aB aKTyasIbHICTb iHTErpauii
MepeKeBUX 3ac00iB HaBYAHHA B OCBITHIY Npouec. K ocepeaoK MOTEHLIMHMUX HaBYabHUX PECYPCIB IHTEPHET € BE3MEXKHUM Ce-
PEeAoBULLEM A8 BUBYEHHA aHIINCHKOI MOBM, TOMY MOT0 BUKOPUCTAHHA € LOCUTb NOWMUpeHUM. Cy4acHUMU OHNANH-pecypcamu €
OCBITHI NNAaTGOPMM AN1A HABYAHHS, O CTBOPEHI CnewiasibHO A1 3MiLIaHOTo Ta AWUCTAHLIMHOTO HaBYaHHA YYHIBCLKOI Ta CTYAEHT-
CbKOI MOOAI Ta NOKNMKaHi 3abe3nevyBaTi 3406yBayiB OCBITU BiAEO iHCTPYKLiAMM, KOHCMEKTaMM, TECTaMM Ta MOMK/IUBICTIO Bid-
CNifIKOBYBATM CBIil1 HABYANbHMI Nporpec. MeTolo CTaTTi € BUABAEHHA NPAKTUYHMX aCMEKTIB 3aCTOCYBaHHA Cy4acHUX OHMANH-NAaT-
dopm y npodeciiinii nigrotosLi manbyTHix dinonoris aHricbkoi mosu. O6’ekToM JOCAiAKEHHA € npouec npodeciiHoi nigro-
TOBKM MaibyTHix dinonoris aHmiicbKkoi MoBU. MpeameTom LOCNIAKEHHA € OHAANH-NNATGOPMU AK AUAAKTUYHE CepesoBULLe
3000yBaviB ocBiTH. Y npoueci npodeciiHoi AifNbHOCTI AOLINbHOW A0 BUKOPUCTAHHA € OHMAMH-NNATGOPMA ANA BUBYEHHA aHT-
niricbkoi mosu MyEnglishLab. IHTepakTBHa nnaTdopma fae MOKAMBICTb KOMYHIKYBATH 3i CTYA@HTAMM B PEXMMI peaNbHOro yacy,
MOHITOPUTU YCMiXM OKPEMUX CTYAEHTIB i FPYNM y LiIOMY, OTPUMYBATY 3BiTU BUKOHAHUX 3aBAaHb OHMAMH. e ofgHMM pecypcom
HaBYaHHA y IHTepHETI € OHNaMH-Kypcu. Takumm cnelianisoBaHumu Kypcamu e «Very Verified», «bisHec-aHrniiicbka», Coursera,
Moodle. MepcnekTBu NoaanblUMX LOCNIAKEHb BOAYAEMO Y TEOPETUYHOMY AOCAIAMKEHI Ta NPAKTUYHOMY BUKOPUCTAHHI iHpOp-
MaLiMHO-KOMYHIKaTUBHMX TEXHO/IONI 3i 34,00yBaYyamMm OCBITM Ha 3aHATTAX 3 BUBYEHHA aHMINCbKOI MOBM, MOLIYKY HOBMX LUAAXIB
YLOCKOHANEHHA HABMYOK rOBOPIHHA, KOMYHiKaLi, CninKkyBaHHA MalbyTHiX dinosnoris, LOCNILAKEHHA Ta 3aCTOCYBaHHA CNocobis
OpraHisauji AMCTaHLHOTO Ta 3MilLAHOrO HaBYaHHA aHMINCbKOI MOBMU.

Kniouosi cnosa: iHmepHem-pecypcu, Ho8imHi 3acobu HaBYAHHA, OHAALUH-HABYAHHA, OHAAlUH-NAaM@opmu, nid2omoska mad-
b6ymHix ¢pinonozis.

© Konea M. 3., KoaryHosa O. 1., 2022
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1. BCTYII

[lMTaHHA BUKOPUCTAHHS Cy4yaCHMX OHJIAMH MJAT-
dopM i nMbpoBUX TEXHOJIOTIH CbOTOAHI HE MPOCTO
HarajbHe, ajle 0e3N0CepesHbO PO3IJIALAETHCS Hay-
KOBUM CBITOM $IK HeOoOXilHa CKJiaJjloBa OCBiTHBOTO
NpoLecy BUILLOI WKOJIU. [IpU IbOMY aKTyaJbHICTb Lji€l
npo6JsieMaTHKU IOB’sI3aHa, NepIl 3a BCe, 3 Cy4aCHUMU
BUKJIMKaMHU CBITY, 30KpeMa, 3 3allMTaMH PUHKY Ipali.
Oco6/1MBO [IOLIJIBHUM Lie IUTaHHS BUSIBJSETHCS Bif-
HOCHO isoIoTiYHUX clieljiaJibHOCTeH, 30KpeMa, AJs
Mal6yTHIX yUUTENIB aHTJIIHCbKOI MOBHU.

Mepexa IHTepHeT BifjpvBae 3Ha4yHi MOXJIMBOCTI
JUISl BUMTeJIS1 aHIJIICbKOI MOBH, Ha/la€ OCTY /10 OY/b-
sikoi indopmariii /15 moKpaleHHs NTPOAYKTUBHOCTI 3a-
CBOEHHS YYHAMHU 3/]00yTUX 3HaHb Ha ypoKax. Jljis1 Toro,
11106 y4YUTeJb 3aJUIIABCS CyYacHUM Ta NPUBABGJIUBUM
ocepesKOM AKICHUX OCBITHIX 3HaHb, BiH Ma€ BOJIOAITH
Ta BUKOPUCTOBYBATHU Yy CBOIM MpPaKTUYHIN Jis/IbHOCTI
HaB4YaJ/IbHi OHJIaliH pecypcH.

Ananiz ocTaHHixX focaimkeHb 1 ny6Jikani 3acBif-
YUB, 110 OHJIAWH MJIaTGOPMHU OINBIICTD AOCTIAHUKIB
BBaXKAlOThb HEOOXiJHUM IHCTPYMEHTOM y MeTOAWYHIl
po6oTi MalbyTHiIX BuuTesiB. [leTasbHe AOCTIKEHHS
inTerpanii MepexxeBUx 3ac06iB HaBYaHHS B OCBIiTHil
npouec npoBoauTh B. UepHeHko [8]. BukopuctaHHs
coljaJIbHUX Mepex y NnejaroriuHii AisJIbHOCTI 3 yu-
HIMM Ta 3400yBadyaMd BHUILOI OCBITH JOCTiIKYE
H. Osiekciok [4, c. 98]. [lopiBHAIBHUM aHai3 cyyacHUX
miaTdopM Ta OHJIAMH cepBiciB po3TisJac y cBoiii cTaT-
Ti C. Poman1ok [7, c. 320].

HaykoBui K. Baur i JI. Bincten y cBoiit mpaui “The
Handbook of Research on Foreign Language Education
in the Digital Age”, cnpaBejJiMBO 3a3HA4alOTh, LIO
MOBa - lie cepeJioBUILEe CHiJIKyBaHHS, GOpPMYBaHH:
ifelt Ta 1yMOK, a cy4yacHi TexHoJioril Hallkpalle cpu-
S1I0Thb edeKTUBHOCTI BUBYEHHS aHIJIIMCbKOI MOBH.
JlocniiHMKY BBaXKaloTh, 110 BUKJIaJay Mae OyTH Ha-
CTaBHUKOM JJIfl CBOIX CTYZEHTIB, Y4UTeJb — AJIf YYHIB,
JOIOMaraTy po3BUBaTU KOMYHIKaTUBHI BMIHHS Ta Ha-
BUYKH, KDUTUYHE MUCJIEHHS cCaMe IiJ{ YaC BUKOPUCTaH-
HS OHJIANH maTtdopm [14].

He3Bakarouu Ha MOCTiIHHO 3pocTaroyy yBary Ha-
YKOBIIIB [0 pI3HUX acCNeKTiB MiArOTOBKUA BYUTEJA
aHIJIiKCbKOI MOBH, AOCTII)KeHHS y acneKTaX BUKODPU-
CTaHHS OHJIAMH-TJIaTGOpM [J15 MiATOTOBKHU disosioriB
BHUMararTb YTOYHEHHS Ta AeTaJi3alil, 10 i 3yMOBJIIOE
AKTyaJbHICTb JOCHIPKEHHS.

MeTa cTaTTI noidaraey BUABJIEHHS IPAKTUY-
HUX aclleKTiB 3aCTOCyBaHHS Cy4YaCHHUX OHJIAWH-NJIAT-
dopm y npodeciiiHiil niaroToBLi MaiibyTHIX disosioris
aHIJIiicbKoi MOBH i po3po61ii cucTeMu BIpaB AJs y/10-
CKOHaJIeHHA HABUYOK FOBOPIHHA.

O6'ekTOM HAOCJAIJXKEeHHS € Opolec mpo-
decifiHoi miaroToBKM MaMbyTHIiX ¢inosoriB aHrii-
CbKOI MOBH.

[IlpegMeToM pAocCaAif)KeHHS € OHJAMH
m1aTPoOpMHU SIK JUJAKTHUHE cepefoBUlle 300yBaviB
OCBITH.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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[ [oCATHeHHA MOCTaBJIeHOI MeTU BUKOPUCTAHO
TEeOpPeTHUYHI MeTOAU HAyKOBOIO JOCJIJKEHHH: aHaJi3
Cy4aCHOTO CTaHy JOC/i/>)KyBaHoOI Npo6sieMH y Nejaro-
riyHil npakTUli BITYU3HAHUX Ta 3apyOiXKHUX HAYKOB-
11iB, TOPiBHAHHS, CIIOCTEePEXKeHHs 1 y3araJbHeHHs.

2. JAUAAKTUYHUN TOTEHLIIAJI OHJIAMH
IVIAT®O0PM

[HTepHeT € ocepeKOM IMOTEHLIMHUX HaBYaJbHUX
pecypciB. 3a foro J0noMoroxw MoO)XHa JIETKO 3HaUTH
6araTo po3po6OK 3 METOJUKU BUBUEHHS OYy/b-sKOI
iHo3eMHOI MoOBH. /[lesski po3pOOHUKU HaBiTbH CXUJIS-
I0ThCS 10 IYMKU PO Te, 1110 BUBYMUTH aHTJIICbKY MOBY
MO>KHa JIMlle 3a JI0lIOMOrol0 3a3HayeHol Mepexi, 6e3
TpaguliiHoi po60TH 3 mipyyHuKoM [12].

ChoroaHi coniasibHi Mepexi TicHO MOB’s13aHi i3 3aco-
6aMu MacoBoi koMyHikariii. OcTaHHi TpauLiiHO HAaKO-
MUYYIOTh, IOTIM COPTYIOTH i NOMUPIOIOTH iHpopMaliito.
Ha nymky 1. KoctikoBoi, A. JlewieHko, coLjia/ibHI Mepexi
MiCTATb 6e3J1i4 LleHTPiB HAaKONUYeHHsI Ta NOLIMPEHHs
pi3Hoi iHdopMariii, [0 BU3HAYAE He Jiklle IX 106ab-
HiCTb, a I 6e3KOHTpOIbHICTD [10]. Lli XapakTepUcTUKU
€, 6e3yMOBHO, PyIIIHUMHU CUJIAMHU Cy4aCHOTO KOMYHi-
KaTUBHOIO CYCIIJIbCTBA.

OcBiTHI naTdopMu AJisS HaBYaHHS - Ije CydacHi
OHJIAWH-pecypcy AJi 3MillaHOTO Ta AWCTaHLiHHOIO
HaBYaHHA YYHIBCbKOI Ta CTYLEHTCbKOI MOJIOJ], AKi I10-
KJIMKaHi 3abe3nedyBaTu 3/00yBayiB OCBiTH Bifeormno-
ACHEeHHAMHY, KOHCIEKTaMH, TeCTaMU Ta MOXJIUBICTIO
BizicniakoByBaTH cBill HaB4Ya/bHUU mporpec. Buuresi
Ta BUKJaJ@4a MalOTb MOXKJ/IMBICTb 3aCTOCOBYBATH He-
00XiHUN MEeTONUYHHUN MaTepiasl Ta KOPUCTYBATHUCS
NpUKJIaJaMU 3aCTOCYBaHHSA Cy4YaCHUX OCBITHIX TeXHO-
Jioriu [6].

Bub6ip onsaiiH niatdopm AJisi OCBITHLOTO MPOLECY
MMOBUHEH BIJOBiaTH IeBHUM KpUTePisM, pO3BUBAI0-
4y npodeciiiHi 0c061MBOCTi 6a30BUX OCBITHIX KOMIIO-
HeHTIB. 30KpeMa, MOBa H/ie Npo AUAAKTUYHI 0COGJIH-
BOCTI HaBYaHHSA AK CTUMYJIOBAaHHSA IHTeJeKTyaJbHOI
aKTUBHOCTI 3/100yBayiB BUILI01 OCBITH; MificCUJIeHHS Ha-
BYaJIbHOI MOTHUBALii; PO3SBUTOK HaBU4YOK CaMOOCBITH,
caMoaHaJi3y Ta pedJiekcii.

Y po6oTtax M. IkonHikoBoi Ta 0. KomoukoBoi npo-
MIOHYETBCS yHiBepcasbHa KJacudikallis oHJIalH NaaT-
¢$opM LIIAXOM BUOKPEMJIEHHS LIIECTH OCHOBHUX THIIB:

1) cucTeMu ynpaBJliHHS KOHTEHTOM Ta yIpaBJ/IiHHSA
HaBYaHHAM;

2) «IpUKJIaAHI TporpaMu» abo A0JaTKH;

3) conjiasnbHi Menia;

4) nporpaMHe 3abe3nedyeHHs [Jis Bifeo KoHpepeH-
1ii;

5) oHMalH-KyPCH;

6) cy4acHi JIHTBiCTUYHI MyJIbTUME/iNHI JJabopaTo-
pii [11, c. 128].

T. I. KoBasb, JI. B. Topognuuya, M. B. O1bX0BUK y CBO-
IX JOCHIPKEeHHAX IPOINOHYIOTb PO3IJIALATU OCBITHI
OHJIaWH MJIATPOPMHU B AKOCTi HAaBYAJIbHO-KOHTPOJIIOI0-
YUX NeJlaroriYHyx NporpaMHMX 3acobiB, sIKi Npu3Hayve-



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€MHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

Hi 114 oiep>KaHHA | KOHTPOJIIO 3HaHb, yMiHb | HABUYOK
3/100yBayiB BUILOI OCBITH caMOCTiliHO 4yu mifg KepiB-
HUILITBOM BHKJIa/iaya 3 BUKOPHUCTAHHSAM JAUCTaHLIHHUX
TexHoJiori HaB4YaHH# [1; 2]. 3okpeMa, T. I. KoBanb 10
TAKWUX TEXHOJIOTIM Bi[HOCUTb eJIeKTPOHHI MOCIOGHUKY,
po3MileHi Ha Be6-CcTOpiHKaX BUKJIaAauiB, AUCTAHLiHHI
KypcH, MyJbTUMeZilHI HaBYa/lbHI KypcH, KOMIT'IOTEp-
HI IporpaMHu Ta eJIeKTPOHHI TpeHaxepH, po3TalloBaHi
Ha epCcoHa/IbHOMY KOMIT'I0Tepi 4Yu B Mepexi iHTepHeT
[2,c.22-23].

CyyacHi ocBiTHI miaTdopMu CKIaZAIOTHCS 3 BEJIU-
Kol KiJIbKOCTI OHJIaH-KYpCiB MYJIbTHUUCLUILIIHAD-
HOr0 XapakTepy i B OiIbIIOCTI CBOIM BUKJIAJAOThCS
YKpaiHCbKOIO Ta aHIJiMCbKOI MOBaMH. Y KOHTEKCTI
BUBYEHHS aHIVIICbKOI MOBU MEeTOAMYHO L[iKaBUM CTa-
I0Tb OHJIaMH NJIaTPOPMHU, AKi NPONOHYIOTh HaBYaHHSA
BiZIOBIZIHO /10 IEBHOT0 PiBHSA BOJIOAIHHA MOBOIO.

JI. B. Topognuya, M. B. OnbXOBUK HNpPONOHYIOTb
po3ainuTu Bci oHMalH MmiaTdopMu Ha JBi rpynu: o
nepiuoi BifHOCATh M1aTGOPMHU JJisi BUBUEHHS aHIVIiH-
CbKOI MOBH, 10 IpyToi - clieniasnizoBaHi OHJIANH Kypcu
[2,c.69].

3. INPAKTUKA 3ACTOCYBAHHA IHTEPHET-
[IJIAT®OPM I/ BABYEHHSA AHIJIICHKOI MOBH

Y cBOill MpaKTUYHIN AiJIBHOCTI KOPUCTYIOTBCS MO-
NYJSPHICTIO OHJIAWH MIaTGOpMHU 060X IpyIl, TOMY IO-
Jasblie JOCTi[pKeHHA CIPAMYEMO Ha XapaKTePUCTUKY
Ta MOXJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHs JlaHUX 3ac00iB HaBYaH-
HA.

MyEnglishLab - onsaitH-niaTdopma AJisi BUBYEH-
Hsl aHIVIiICbKOT MOBHY, SIKa aKTUBHO BUKOPHUCTOBYETBCS
JJ1s1 HAaBYaHHS Mal6yTHiX ginosoris [13].

[lnatdopma MyEnglishLab € HoBUM LjiKaBUM Kpo-
KOM y CHUCTeMi BUBYEHHs aHMiicbkol MoBH. [lig vac
po6OTH 3 1i€10 TEXHOJIOTIE MPOBiZHA POJIb HAJNIEXKUTh
BUKJIaJlauy, IKUM CTa€e KepiBHUKOM i CTBOPIOE OMNTHU-
MaJIbHe cepeJloBUlle [/ BUBYEHHs MOBU. Bukiazau
Ma€ MOXJIUBICTb NPALOBAaTH 3 PI3HUMU 3aBJaHHAMH i
HaJlaBaTH 37,00yBayaM OCBIiTH 3MOTYy nepeBipsaTH i Jjo-
MOBHIOBATH CBOI 3HAHHA Ha Pi3HUX pPiBHAX. Y npoueci
po60OTH BUKJAJA4 Hala€ JOCTYN 3700yBayaM OCBIiTH
10 BCIX MOXJIMBUX JOINOMDKHUX pecypciB: ayAio3amnu-
CHY, BijeomMaTepiasu.

Baxx/uBuUil 4MHHUK edeKTUBHOI poboTH 3
MyEnglishLab - ne iHTepakTUBHa [isl/IbHICTb BUKJIA-
Jaya 31 CTyZleHTaMH, fIKa Jja€ 3MOTY PO3KPUTHU 1 BUKO-
PUCTOBYBATH YCi MOKJIUBOCTI N1aTGOPMHU.

Buxozasa4yu 3 BjlacHOro JOCBiJy, MOXXeMO Ha3BaTH
TakKi epeBarv BUKOPUCTAHHS IJIAaTGOPMHU /151 BUKJIA-
Jaya:

- MOXJIMBICTb KOMYHIKYBaTH 31 CTyZ€HTaMU B pe-
>)KUMI peaJIbHOI 0 4acy.

- KOPUCTY04YHUCh QYHKILi€EI0 HaraZlyBaHHs YCTaHOB-
JIIOBAaTU TePMiH BUKOHAHHA 3aB/aHb;

- MOHITOPUTHU YCHiX¥U OKPEMUX CTYLEHTIB 1 rpynu
yLiJIoMy 3a J0ITIOMOTO0 OHJIAMH XXypHaJYy;

- OTPUMYBATH 3BiTH BUKOHAHUX 3aB/laHb OHJIAMH.
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Takox 6ys10 onmUTaHO 3/j00yBayiB OCBITH CTOCOBHO
nepeBar MyEnglishLab y nporeci HaBuaHHs. BoHu Bu-
JIJIMJIM HaCTYIHI:

- 6ibJyiioTeka HaBYaJIbHUX MaTepiaJsiB Ta iHTepak-
THUBHHUX BIIPAB;

- BeJIMKa KiJIbKiCTh OHJIaliH 3aB/laHb;

- 3HA4YHa KIJIbKICTb BiZleo Ta ay4io MaTepianiB aud
CaMOCTiHHOI0 HaBYaHHS;

- JlerKa Ta 3p03yMijla y BUKOPUCTaHHI.

3a3Ha4MMO, 1110 Y MeXkax OHJIaWH M1aTGOpPMHU iCHYE
MOXJIUBICTb 3alIMCAaTH CBOIO BiAMIOBIZb i IpOC/yXaTH 1i,
1110 € 0COGJIMBO BaXKJIMBUM [1J151 3aB/laHb 3 YCHOTO Ta IU-
ceMHoOro MoBJieHHsl. KpiM Toro Ha niatdopmi nepej-
f6ayeHa HM3Ka KpeaTHBHHUX 3aB/laHb, HANIPUKJIAJ, ONHUC
TabJIMLb, CUTYALil, sKi MOTPe6YITh JOTiYHOI CTPYK-
TYpHY Ta 3MYIIYIOTh 3/l00yBaya BUIOI OCBITH KpUTHY-
HO nigidTH g0 BignoBigi. Taki 3aBJlaHHS 103BOJISIIOTH
BUKJIalayy OXONUTH IiJj Yac OCBITHbLOTO IpOLecy He
TibKY ¢axoBi, ase ¥ 3araynbHi npodeciiiHi KOMIeTeHT-
HocTi [3]. BaxxsinBow oco6suBicTIo 1iiei miaTdopmu €
6J10K 3aBJlaHb 3 BJJOCKOHAJIeHHsI pOHETHYHUX HaABU-
YOK, Kl J03BOJIAIOTb TPEHYBAaTU HAroJIOCH, BUMOBY,
JalTb MOXJIMBICTb BUKJIaZa4y OJHOYAaCHO BUIIPaBJIf-
TH IIOMUJIKY, JO[AI04YU IPUBATHI KOMEHTapi.

[lnatdopmy MyEnglishLab moxxna npus’sisatu g0
eJIeKTPOHHOI INOLITU CTyAeHTa AJ OTPUMAHHA II0-
BiJOMJIEHb NP0 YaCc BUKOHAHHA 3aBJaHb I PO HOBI
3aBJlJaHHA, BIJIKPUTI BUKJaJa4eM. Takox Lie CHpOILyE
Ipoliec MOUlyKy TeMHU Ta BIpPaBH, IKYy HeOOXiJJHO BU-
KoHaTH. IliJj yac BUKOpUCTaHHSA M1aTGOPMHU BUKIaAa4
MO2Ke 0Z,aBaTy MaTepiau 10 OKpeMOT0 HaB4YaJIbHOIO
MOZyJ/Il Ta CTBOPIOBATH BJIaCHI 3aBJaHHS.

Jlpyra rpyna HaB4aHHf y Mepexi [HTepHeT npucs4-
yeHa OHJIaMH-KypcaM. lle cmernjianizoBani Kypcu, siki
BUKJIQIAIOThCSl K YKPalHCbKOW, TaK i aHIVIIHCbKOIO
MOBaMH i aKTyasi3yoTh, nepil 3a Bce, ¢paxoBi KoMIe-
TEHTHOCTI.

Takumu oHJaMH-KypcamMu ctanu «Very Verified»,
«bi3Hec-aurniicbka», Coursera, Moodle.

«Very Verified»: kypc 3 MeaiarpamoTHOCTi» [15]
po3po6sieHnit Pajjoro MiXXHapoAHUX JoOC]aiKeHb Ta
o6miHiB IREX y mapTHepcTBi 3i cTyzielo oHsaliH-o0-
ceiTu EdEra. BiH € yacTuHOO mpoekTy «BuBuail Ta
po3pi3Hsii: iHpo-MefiiHA TPaMOTHICTb», IKUH BIPO-
Ba/kyeTbca [IREX 3a migTpumku [loconbcrBa CHIA Ta
[ToconbcTBa Bestnkoi bpuTanil B YkpaiHi, y napTHepcTBi
3 AkazeMier Ykpaincbkol [Ipecn Ta MiHicTepcTBOM
OCBITH Ta HayKH YKpalHU.

Kypc pocTtynHui fBOMa MOBaMM: yKpaiHCbKOIO Ta
aHraifcekow. CaMe Lie J03BOJIMJIO OXONUTH BEJHUKY
KIJIbKICTD CTYZEHTIB i BUKOPUCTATU OHJIAWH I1aThop-
My AJist GopMyBaHHS i 3arajibHOI KOMIIETEHTHOCTI (Me-
JiarpaMoTHICTb, KpUTHUYHE MUCJIeHHs ), i mpodeciiiHoi,
B MeXaxX NPAaKTUKHA YCHOTO i NMHUCEMHOTO MOBJIEHHS
aHIJIIMCbKOIO MOBOIO. AJle y Mexkax npodeciiHUX Juc-
LIMIIJIIH IPOXO/)KeHHS1 Kypcy BiZiOyBa€eThCs JIMIIE aHT-
JificbKoI0 MoBoOM. et Kypc € ckJ1afloBOI0 caMOCTilHOI
po6oTu 3700yBavyiB OCBiTU 3 BiANOBiIZHOTO MOAYJIS,
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Iic/1s1 NPOXO/XKeHHS KO0 aHIVIICbKOI0 MOBOIO Ta OT-
pyMaHHsA cepTUIKaTy, CTYeHTH OTPUMYIOTb 6asv 3a
CcaMoCTiliHy po6OTY.

Buginumo fABi cyTTeBi nepeBaru Kypcy. Ilepuma -
FOJIOBHUMU TepOsIMU HAaBYAHHA BUCTYNAKTb MOJIOAL
JIIOJIH, SIKi 32 CTHJIEM >KUTTS Ta NMOBEJIHKOK GJIM3bKI
CTYAEHTCbKIA ayAuTOpii, 1[0 € CUJIbHOI MOTHUBAlili-
HOIO CKJIaJI0BOI0 HaBYaHHA. [lpyra, Kypc € Jyxe 3pyd-
HUM [JI JUCTAHLiMHOT0 HaBYaHHs, aJpKe MpOIec BU-
BUEHHS BiJI0YBa€TbCA 3a [JONOMOTrO0 DPi3HUX rajpke-
TiB (TesedoH, MaaHIIET, HETOYK, KOMI'IOTEP TOLIO),
y 3py4yHUH AJs 37400yBadiB ocCBiTH Yac Ta y pi3HUX
HaBYa/JibHUX $opMaTax, a caMe: KOPOTKi CcTaTTi Ta iH-
dopmaTuBHi 306pakeHHs, HaBYaJbHi BiJleo Ta cTaTTi,
iHTepB'10, iIHTepaKTUBHI 3aBJjaHHs, TECTU Ta JJOAATKOBI
MaTepiau.

Cnif 3a3HAYUTH, WO AedK]i TeEMHU € Jel0 CKIALHU-
MU [IJIs1 3aCBOEHHSI Ta NOTPeOYIOTh 0GrOBOPEHHs Ta
pedaekcii pa3oM i3 BuKJafaueM Ha MPAKTUYHUX 3a-
HATTSX.

OpHi€eo 3 0cO6GMBOCTEN OHJIAMH-KYPCY € MOXKJIU-
BiCTb HasaUITyBaTH Bifleo i3 cy6TUTpPaMU Ta 0GUpPATH
TeMIl BiJTBOPEHHA MOBJIEHHA. A TaKOXX KOPUCHUM Ta
3pY4YHUM € CMCTeMaTU30BaHUHM TeMaTUYHUH CJIOBHHUK,
KWW JOTIOMOra€ CTY[EeHTaM BJ/IOCKOHA/IOBAaTH JieK-
CUYHI HaBUYKHU epeKTHUBHIlle, He BUTPayalOyy 4ac Ha
MOIUYK CJIiB.

«bi3Hec-aHrIilicbkka» -  Kypc, po3pob6/eHui
Prometheus, nepen6ayae BOJIOAIHHS aHMINACHKOIO
MOBOIO He HWX4Ye piBHA pre-intermediate a6o
intermediate. € JocUTb CKIaZHUM, ajle € aKTYaJbHUM
[l MaOyTHIX $is10J10TiB, OCKIJIBKY J1a€ 3MOTY PO3LIHU-
PUTH Ta NOTJIMOMTH 3HAHHS aHIVIIMCbKOi MOBH, 30Kpe-
Ma, 6i3Hec-/IeKCUKY, eJleMeHTH IpaMaTHKH.

Oco6JIUBICTIO KypCy € Te, 1[0 BCi TEMU € CaMOCTil-
HUMU i 3/100yBavi OCBiTU Ta BUKJIaZa4 MOXyTb 06Upa-
THW HaMOIJIbII 1[iKaBi i BUBYaTU caMe ix. Bci TeMu nogi-
JIeHi Ha TP YaCTUHU.

[lepiia - e JIeKCMYHA YacTHHA 3 ABOMA TeMaMH, 1[0
NIPUCBAYEH] rpaMaTUL.

Jlpyra 4yacTuHa IpUCBAYEHa PO3BUTKY NIPAKTUYHUX
HaBHYOK BOJIOJIiHHSI Gi3HeC-aHIJIiHChbKOI Ta MiAroTOB-
I[i 0 MOIIUPEHUX B 6i3Hec-cepeloBUIIi CUTYaIlil.

3 TpeThol YaCTUHU BU Ji3HAETECH JleKi/ibKa 1opaf,
sIK pyXaTucs Aaji y BUBUEeHHi Gi3Hec-aHTIJIiMcbKOI Ta
aHIJIICbKOI MOBH B 1IiJIOMY.

Ha caiiTi Coursera - Ha6i/IbIIOMY Y CBIiTi pecypcy 3
OHJIAMH-OCBITH - € HAa6ip HaBYaJIbHUX KYPCiB 3 aHIJIiH-
cbkoi moBU: English for Career Development, Improve
Your English, Speak English Professionally: In Person,
Online & On the Phone, Grammar and Punctuation,
Tricky American English Pronunciation [9].

Kypcu, s3anpomnoHoBaHi Ha calTe, mnepejbaya-
I0Tb NpPaKTU4YHE BiZTOYYBaHHA HAaBUYOK FOBOPIHHS,
CKJIaJIHOCTi y BUMOBI neBHUX ¢pas, 0co6JUBOCTI BU-
MOBHU Ta aHIVIIHCHKOr0 i aMepUKaHCbKOro JiaJIeKTiB.
BukJiafiauaMu OHJIaMH-KYPCiB € IpeJiCTaBHUKH BUIIUX
HaB4YaJIbHUX 3aKJ/aJiB AMepuKU Ta Besnkoi bpuranii,
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TOMY JIeKLil Ta NPaKTUYHI 3aHATTA NPOXOAATDH JIULIe
aHIJIiMCbKOIO 6e3 mepekJaay. 300yBayi OCBITH pa3oM
3 BUKJIaJ@4eM MOXYTb Ieper/isfaTH KypCH, BUKOHY-
BaTU MNpPaKTHUYHI 3aBJAaHHS, MiJBUILYBaTH BJACHUH
piBeHb BOJIOJiHHS MOBOIO, 36arayyBaTH CJIOBHUKOBUH
3amnac.

Y mporeci caMoCTiHHOTO BUBYEHHSI KYPCiB CTY/eH-
TH-is10JI0TM ONAHOBYIOTh HAaBUUYKHM YCHOI Ta MUCbMO-
BOi aHVIiMICbKOI MOBH, BUBYAIOTb BiAPi3HATHU GaKTH Bif
Cy>KeHb Ta MaHIiNyssauil, Ai3HaBaTUCS K MPALOI0Th
MeJiia, BYaTbCA KPUTUYHO aHaJi3yBaTU aHIVIOMOBHY
Me/lia-NPOAYKIlil0, CTBOPIOIOTh BJIACHUN KOHTEHT, Ha-
O6yBaTH NMPaKTUYHUX HAaBUYOK BOJIOJiHHS Oi3Hec-aHT-
JIIACBKOIO.

Caif 3a3HAYUTH, 1[0 IPH MirOTOBIi MalOyTHIX i-
JIOJIOTIB aHIJIICbKOI MOBU A01II/IBHO BUKOPUCTOBYBA-
TU 1aTdopmy Moodle sik BU3HaHY y CBiTi cucTeMy AJist
JUCTaHLiHHOTO HaBYaHHS.

HasBa Moodle € a6bpeBiaTypoto i o3Hauyae «Modular
Object-Oriented Dynamic Learning Environment» — «Mo-
JlyJIbHe 06'EKTHO-OpiEHTOBaHe IMHAMiuHe cepe/loBUIle
HaB4yaHH» [5, ¢. 152-153].

[lnatdopma Moodle 3HaX0AUTHCA 3-MOMIXK OHJIAMH
pecypciB, fKi HaJamTb BUKJI3JadyaM IepCleKTUBU
CTBOpEHHsI Beb-CalTiB HaBYaJbHUX KypCiB 3 aHIIiH-
CbKOI MOBHY, 30KpeMa KepyBaHHA JOCTYIIOM /10 HUX TaK,
06 Jinie 3106yBayi OCBIiTH, siKi Ha HUX 3apeECTpPOBa-
Hi, MaJIM MOXKJ/IUBICTb iX NleperaajaTH.

PosriissHbMO opradiszauliro Kypcy Ha miatdopwi
Moodle Ha npukiaai Kypcy «YcHa rpamMaTHKa», SKUH
po3po6sieHO BUK/IaZa4aMu KadeZpyu MeTOLUKH | mpak-
TUKA BUKJIaJlaHHA [HO3eMHOI MOBM XapKiBCbKOrO
HalioHa/JbHOTrO yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. Kapasina.
lla natdopMa Mae Ha MeTi JOMOMOITH 3706yBayaM
OCBITH 3aCBOITH OCHOBHUU MaTepias mif yac BUBUEH-
HA Kypcy. BoHa MicTUTB MaTepiaqu HaBYaJIbHO-METO-
JUYHOIO CHpPsSIMyBaHHS, NpU3Ha4yeHi JJIs caMOCTilHOI
pPOGOTH CTYAEHTIB, CIPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK KOMYHi-
KaTMBHUX HaBUYOK y cdepax coljia/ibHO-3yMOBJIEHOT'O
Ta npodeciiiHO-0piEHTOBAHOIO CIiJIKYBaHHS.

Tak, Kypc JUCLUMILIIHK «YCHA rpaMaTUKa» CKJaJa-
€TbCS 3 TAKUX OCHOBHUX PO3/A1/iB, HAllOBHEHUX BiJIIO-
BiJHUM HaBYaJbHO-METOAUYHUM, HAOYHUM Ta Ipak-
TUYHUM MaTepiasoMm: HaByasbHa nporpama; Poskiag,
Ta 3aBJaHHA [Jid IPAaKTUYHUX 3aHATh; 3aBJaHHA JJId
JlabopaTOpHHUX po6iT; 3aBJaHHA /8 JOMAIIHbOTO YU-
TaHHA; ba3oBuil mifpyyHUK; 3aBAaHHSA AJ MOAYJb-
HOTr'0 KOHTPOJIIO; 3aBAaHHA AJis MiJCYMKOBOIO KOHTp-
oJ110; IHAUBiAyasbHe HaAyKOBO-AOCHifAHE 3aBJaHHS;
TecToBi 3aBAaHHsA; EneKTpoHHUMN KypHaJI.

OnuTyBaHHS 3/[00yBayiB BUILOI OCBITH BHUSIBUJIO
psj, epeBar, AKi BUALIUIY CTYJeHTH MiJ| 4ac BUKOPU-
ctaHH4 matdopmu Moodle:

- MOXJIUBICTbh BUKOPUCTAHHS Pi3HOMaHITHUX GOpM
po6oTu: $opyMiB, AUCKYCiH, rosocyBaHb, OYHOT'O Ta
JHCTaHLiHHOTO 3BOPOTHOTIO 3B'SI3KY;

- «JOCTyM» J10 BUKJafa4da 6e3 ¢pisuyHoro 6esmnoce-
pelHbOrO CIIJIKYyBaHHA 3 HUM;
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- HAINOBHEHHf KypCy pI3HOMaHiTHUM HAaO4YHUM
MaTepiajioM: Npe3eHTalisIMH, AOKYMEHTaMH DPI3HOro
dopmaTy To1110;

- WBHUJAKUN JOCTyn A0 iHIIKMX OHJAWH cepBiciB:
YouTube, BBC, oHs1aliH raseT Ta >KypHaJiiB TOLLO;

- NOIIMPEHHS Ta 06MiH Bifieo-, ayioindopmarieto;

— OLIIHIOBaHHA KOXXHOT'0 OKPEMOTI'0 CTY/EeHTa;

- JIETKU# JlocTyn A0 n1aTdopMU B 6yb-sIKHUH Yyac.

4. BUCHOBKHU TA NNEPCIHEKTUBH NNOAAJIBIIINUX
JOCIIAKEHDb

[licsis aHaMi3y NPaKTUYHUX aCEKTiB BUKOPUCTAHHSA
OHJIaMH m1aTdopM y cucteMi npodeciiHOl MiJrOTOBKU
Mal6yTHIX ¢isnosI0TiB aHIVIicbKOI MOBU MOXXHA 3p0O06U-
TH BUCHOBKHU IPO Te, 1[0 3/100yBayi BU1[0] OCBITH i3 3a-
JI0BOJIEHHSIM KOPHUCTYIOThCS LIUMHU 3acobaMi, 3ajyda-
I0TbCA 10 CHIJIbHOI Ta IHAUBIAYaNIbHOI [LiAJBbHOCTI, aK-
TUBHO MPOSIBJSIOTH cebe MMiJ| yac NpaKTUYHUX 3aB/IaHb,
YCHillIHO 3/1iICHIOIOTh CAMOHABYAHHS Ta CaMOaHaJIi3.

Oco6/iMBOr0 3HAYEHHSI HAAYBAlOTh OHJAWH KypcHU
i3 HoCiIMU aHTJIiICbKOI MOBH, SIKi CTUMYJIIOIOTH /10 BU-
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po6JIeHHs TPaBUJIbHOI BUMOBH, BUBUEHHS HOBUX CJIiB,
HaOyTTs KOMYHiKaTUBHUX HABUYOK, CIIIJIbHOI 1iSI/IbHO-
CTi 3 iHIIUMU 37,00yBaYaMHy BUIIO1 OCBITH.

CborofieHHs1 MOoTpebye BUXOBAHHSA IeJarora HOBOi
dopmarii, akuit Bosoznie He suie «hard skills», ane
i «soft skills», ToMy He MOXxHa 06MeKyBaTHU OCBITHIlN
npolec MiAroTOBKA MallGyTHbOTO BUMTEJS TPagULili-
HUMU popMaMu po6oTH. CaMe MOXJIMBOCTI CydaCcHUX
iHpopMaLiiHUX TeXHOJOTiM [AalThb MOMXJIUBICTH [0-
CAITH HAJIeXKHOr0 piBHA KOMYHIKaTHBHUX HaBUYOK,
BiZMOBITHOCTI IOCTaBJIEHMM BUMOraM MOBO3HaBIIiB,
reJaroriB Ta y4YHiB IIKOJIH.

[lepcneKTHUBU MNOAAIBIIUX AOCIII>)KEHb BbOa-
YAEMO y TEOPETUYHOMY JOCJI/PKeHI Ta NPAKTUYHOMY
BUKOPHUCTAaHHI iHdoOpMalillHO-KOMYHIKATUBHUX Tex-
HOJIOTiH 3i 3/[06yBayaMu OCBIiTH Ha 3aHATTSX 3 BUBUEH-
HS aHIVIIACbKOI MOBHY, MOIIYKY HOBUX HLJIAXIB YA0CKO-
HaJIeHHA HaBU4OK rOBOPIHHA, KOMYHIKallil, CIIiJIKyBaH-
Hs Mal6yTHix ¢inosoris, focaiPKeHHS Ta 3aCTOCYBaH-
Hsl C1I0c06iB opraHizanii gucTaHLiliHOTO Ta 3MillIaHOTO
HaBYaHHS aHTJIIKCHbKOI MOBH.
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PRACTICAL ASPECTS OF APPLICATION OF MODERN ONLINE PLATFORMS
IN PROFESSIONAL TRAINING OF FUTURE PHILOLOGISTS OF ENGLISH

The article raises the issue of using modern online platforms and digital technologies in the training of future English
philologists. Theoretical analysis of modern research has shown the relevance of the integration of online learning tools in the
educational process. As a center of potential educational resources, the Internet is a limitless environment for learning English,
S0 its use is quite common. Modern online resources are educational platforms for learning, designed specifically for blended and
distance learning of school and student youth and designed to provide students with video instructions, notes, tests and the ability
to track their learning progress. The aim of the article is to identify practical aspects of the use of modern online platforms in the
training of future English philologists. The object of research is the process of professional training of future English philologists.
The subject of the study is online platforms as a didactic environment for students. In the process of professional activity, the
online platform for learning English MyEnglishLab is expedient to use. The interactive platform provides an opportunity to
communicate with students in real time, monitor the progress of individual students and the group as a whole, receive reports
of completed tasks online. Another online learning resource is online courses. Such specialized courses are «Very Verified»,
«Business English», Coursera, Moodle. We see prospects for further research in the theoretical research and practical use of
information and communication technologies with students in English language classes, finding new ways to improve speaking
skills, communication, communication of future philologists, research and application of distance and blended learning of English.

Keywords: online learning, online platforms, online resources, training of future philologists, the latest teaching aids.
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The main types of individual work for students
of non-linguistics departments

Students’ individual work is a necessary component of the educational process and allows training specialists who are able
to think creatively, make quick decisions when solving unusual situations, individually plan and analyze their own actions. At the
same time, for its efficient organization, it is necessary to choose the proper types of individual work that meet the educational
goals and fit the level of students’ knowledge. So, the article focuses on summarizing types of individual work of students of non-
linguistic departments while studying English. The approaches of scientists to determine the essence of individual work have been
provided (a component of the learning process which is the work that is performed in a specially designated time without the
direct teacher’s assistance, but assigned and supervised by the teacher. Individual work is also defined as management of students’
cognitive activity by the teacher by means of guidelines, conversations, colloquia, consultations in classes). The main goals of
students’ individual work have been defined (formation of ability to use special documentation and literature, development of
students’ cognitive abilities and activity, acquisition of skills of solving practical problems, formation of independent thinking, self-
development, self-improvement and self-fulfillment). The main types of individual work for students of non-linguistic departments
have been summarized (individual work on the model; constructive and variable individual work; heuristic individual work;
research individual work) and tasks for students of non-linguistic specialties have been provided with the relevant examples. It has
been established that individual work on the model should be offered to the students immediately after introducing new material,
individual work of constructive and variable type includes the preparation of reports on certain topics according to the scheme
offered by the teacher as well as preparation of abstracts in English, use of new lexical or grammatical material in oral speech
after its introducing and practicing with the teacher, etc. Heuristic work teaches to individually formulate a learning task and
develop a plan for its solution. At this level there is a deeper understanding of phenomena and all kinds of processes and creative
activity begins. Continuation of heuristic individual work is the students’ research work where they do not use anymore the model
suggested by the teacher; instead, they are encouraged to think critically, their activities become of research nature. This type of
individual work is used to prepare students for presentations of their scientific papers at conferences.

Key words: individual work, students of non-linguistic departments, types of individual work
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1. INTRODUCTION

The rapid changes that are taking place in modern
society, the formation of the information society are
among the main factors affecting the development of
higher education in the twenty-first century. Today, higher
educationinstitutions are required not only to perform the
educational function, but also to develop independence in
students. That is why the individual work of students of
higher educational institutions is a key point in training
future specialists, because this type of work allows better
acquiring the educational material, consolidating the
knowledge gained in practice and learning how to apply
them in accordance with the situation.

In the modern educational process, individual work
acquires a new role: it is gradually becoming one of the
leading forms of the educational process organization.
Currently, the professional growth of a specialist and
demand for him/her in the labor market primarily
depend on the ability to show initiative, solve a non-
standard problem, and on the ability to individually
plan his/her actions. Thus, students’ individual work is
considered to be one of the most important components
of the educational process, since it contributes to the
formation of skills, abilities and knowledge; in the
future it ensures students’ mastering the techniques
of cognitive activity, their interest in creative work and
the ability to solve technical, economic and scientific
problems. Now the role of individual work has increased
so much that it has to be specially planned, special forms
and methods have to be created for it, time, premises
and technical resources have to be allocated.

Besides, given the very small number of classroom
classes allocated to teaching a foreign language for
non-linguistic faculties and rather high requirements
for students’ language proficiency, individual work is
the only way to solve this problem. At the same time,
in order to efficiently organize individual work, it is
necessary to clearly understand the educational goal
and, in accordance with it, to select the appropriate
types of individual work.

The analysis of studies and publications showed
that scientists have repeatedly turned to studying the
issue of students’ individual work. Thus, B. Esipov
and M. Skatkin studied the theoretical aspects of this
problem and were the pioneers in its investigation,
0. Kostenko researched individual work of students
in personality-oriented learning and its information
and methodological support in the study of a foreign
language, N. Molchanova analyzed tasks for individual
work of students on the development of oral speech
skills, V. Korol concentrated on individual work of
university students as a component of the training of
the future specialist. Such scientists as Yu. Belyaev,
0. Chernovol-Tkachenko, 1. Frolova studied the
organization of students’ research activity as a part of
their individual work.

Atthe same time, in our opinion, generalization of the
types of individual work of non-linguistic departments
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students while learning English and the issues of
pedagogical experience have not been sufficiently
covered in the scientific literature.

Therefore, the aim of the publication is to
summarize the types of tasks for individual work of
students of non-linguistic departments while learning
English and to share our own experience of its
organization when teaching them.

To achieve the aim above, we consider it necessary
to solve the following tasks:

e to generalize approaches to determining the
students’ individual work in the scientific literature;

e to analyze the various types of individual work that
are used during teaching English to students of non-
linguistic departments;

e to share our own experience of organizing students’
individual work.

2. METHODS

During the work on the article, the methods of
critical analysis of scientific literature, the method of
systematizing and generalizing the approaches how to
work with students of non-linguistic departments were
used. These approaches helped to summarize the types
of non-linguistic specialties of students’ individual
work.

3. FINDINGS

Based on the analysis of the scientific literature,
it can be argued that there is no single approach to
determining the main point of students’ individual
work in the scientific literature. In the course of
scientific research, it has been established that the most
complete definition of this pedagogical phenomenon
was formulated in the second half of the twentieth
century. Thus, B. Esipov considers individual work as a
component of the learning process and notes that this is
a work that is performed at a specially designated time
without the direct assistance of the teacher, but under
his/her guidance and control. Moreover, in the process
of performing tasks, students consciously try to achieve
the purpose of the task, comprehend the educational
material, highlight the main points, and find answers to
questions, reflecting in various forms the results of their
cognitive and physical efforts [3, p. 15].

M. Skatkin argued that individual work is a type
of individual educational activity of students, which
involves managing their cognitive activity by the teacher
with the help of guidelines, conversations, colloquia,
consultations in class [8, p. 91].

0. Kostenko defines students’ individual work as a
planned, organizationally and methodically directed
cognitive activity which is carried out under the
guidance and control of the teacher at the expense of
reducing classroom classes [5].

The analysis of the definition of the essence of
individual work showed that its main feature is the
priority of students’ independence under the leading
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role of the teacher. Thus, summarizing the scientists’
views, individual work can be defined as a form of active
cognitive activity performed by one student or a group
of students under the guidance of a teacher but without
his/her direct assistance.

The scientists emphasize that students’ individual
work is a key component of the educational process
which determines the formation of competencies,
the successful solution of real practical problems in
the field of their professional activity; it is also based
on the ability to apply a systematic approach and use
interdisciplinary links to understand, formalize, and
select the best methods for solving the problem and
implement the method on the basis of an interactive
approach.

The main goals of individual work can be defined as:

e systematization and consolidation of the theoretical
knowledge and practical skills acquired by the students;

e deepening and expanding theoretical knowledge;

e formation of the abilities to use normative, legal,
reference documentation and special literature;

e development of students’ cognitive abilities and
activity, creative initiative, independence, responsibility
and organization;

e acquisition of skills to solve practical professional
activities;

e formation of independence in thinking, self-
development, self-improvement and self-fulfillment;

e development of design and research skills.

Based on the analysis of pedagogical literature, we
can distinguish the following types of individual work
of students:

e individual work on the model;

e constructive and variable individual work;

e heuristic individual work;

e individual research work [2; 3; 7].

Individual work on the model is the individual work
of low level of independence. It requires the application
of a known method directly to a similar situation. This
type of work is carried out on the basis of “specific
algorithms” which were previously demonstrated by the
teacher and tested by the students while accomplishing
previous assignments.

Thus, applied to English classes, individual work
on the model can include finding the appropriate
grammatical constructions or parts of a sentence in
the text, making up sentences by analogy, etc. This type
of individual work is necessary for students to better
memorize new material and represents the first stage
of this activity. The role of the teacher in this case is to
find appropriate tasks for students based on their level
and determine the optimal scope of the task.

On the other hand, as students perform tasks by
analogy, they have very low generalization ability even
in situations where the task gives the information about
the sequence of actions to find the answer. Therefore,
in our opinion, it is advisable to offer the students this
particular type of individual work immediately after
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studying the new material and to supplement it with its
other types [1; 2; 7].

Individual works of constructive and variable type
is a kind of the threshold level of independence. They
allow meaningfully transferring knowledge into typical
situations, teach students to analyze facts, phenomena,
create conditions for the development of mental activity
of students, form techniques and methods of cognitive
activity.

Constructive and variable individual work
contributes to the development of students’ ability
to analyze, compare facts and phenomena that are
studied; they also develop cognitive activity and create
conditions for further development of students’ creative
individual work.

Tasks for individual work of this type contribute to
the deeper acquisition of the material being studied.
Besides, the scope of application of new knowledge
expands, knowledge is improving and thinking reaches
the level of productive activity. The main difficulty of
performing such work is the application of knowledge
in new situations. At a certain stage of solving the
problem, students need a clue or additional information
for further individual work [2; 3; 4].

Individual work of constructive and variable type
while learning a foreign language can include the
following:

e preparation of reports on certain topics according
to the scheme suggested by the teacher;

e preparation of abstracts in English;

e use of new lexical or grammatical material in oral
speech after its training with a teacher; etc.

Let us illustrate the organization of individual work
of the constructive and variable type on the example
of the oral topic “My University” which is taught to
the first-year students. Thus, before assigning the
individual task of delivering an oral presentation on the
topic above, the lecturer focuses on the main points that
need to be outlined in this topic (the history of creating
a university; outstanding graduates; the history of
establishing the department where the students study;
the most striking achievements of the department
graduates; particularities of studying at the University).
After that, the lecturer focuses on the lexical units that
the students will need in the course of their individual
work (an academic year, to accept, to be accepted to
the University, to accommodate, a hostel, to attend, a
department, a chair, to do one’s best, a scholarship,
to grant a scholarship, a diligent student, a first-year
student, a subject, to take a subject, a term, etc.). Note
that above is an indicative set of active lexical units
which may vary depending on the level of the students
in the group.

After the preliminary training, the lecturer divides
the students into groups and assigns the task to prepare
areport on the University according to a given plan. The
performance of individual work is checked at the next
lesson.
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Heuristic work teaches to individually formulate a
learning task and develop a plan for its solution. At this
level, there is a deeper understanding of phenomena
and processes and creative activity begins. The students
are able to conduct search activities with the help of
the teacher or a textbook, to conduct a rather deep and
diverse analysis of the phenomenon being studied, to
make meaningful generalizations, to substantiate the
application of knowledge and methods, to show an
increased interest in search activities and the ability to
design new ways of such activities, to give preference to
research work.

Thus, having studied with the first-year students of
the School of Physics and Technology the text “Harm
and Benefits of Radiation” which runs about different
types of radiation, its benefits and destructive power,
the lecturer assigns the students the task to prepare
reports on the following topics:

e alpha radiation;

e beta radiation;

e gamma radiation;

e the Chernobyl disaster;

e other catastrophes at nuclear power plants.

Pedagogical experience has shown that the students
with high level of English manifest special interest
in this type of individual work: they not only find
interesting information, but also prepare presentations
on the topic of the report, print schemes that contribute
to a better perception of information by other students.
Particularly lively is the discussion of reports on the
Chernobyl disaster and those at other nuclear power
plants because almost every future physicist has
additional information on this topic. For students with
low level of knowledge, this type of activity is also
useful, but in this case, the focus is on working with
the dictionary, correct pronunciation of words and
construction of sentences.

The continuation of heuristic individual work is the
students’ research projects, where the students stop
using the model prescribed by the teacher and where they
are encouraged to think critically; their activities become
exploratory in nature. At this level of cognitive activity,
the creative abilities of young people are implemented.
Students take the initiative in performing difficult
tasks, demonstrate their critical thinking skills, try to
prove and defend their views. In case the students are
assigned a research project, they individually determine
and formulate the aim of their activity, find out what
knowledge is lacking to achieve it, outline the ways to find
them, individually solve and verify the task. In this type of
task, students’ individual activity involves the application
of knowledge to create a new way of solving cross-subject
problems in a new non-standard situation [4].

As 1. Frolova emphasizes, individual research work
is one of the means of training future specialists that
contains all the characteristics of the educational and
cognitive process and signs of creative activity, which
allows activating the creative abilities of the individual
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and forming the students’ own vision of the scientific
problem. The main functions of students’ individual
research projects include the following:

e systematization of theoretical and conceptual
provisions;

e analysis, classification and generalization of the
research results;

e argumentation of the students’ own points of view
on a scientific problem;

e development of creative thinking;

e acquiring research and self-study techniques;

e formation of reflexive self-knowledge skills and
abilities [9].

Lecturers of higher educational institutions share
the idea that the students should be involved in
individual research works since their first year. No
doubt, at the first year of study the priority is given to
the so-called educational and search activity directed
mainly at getting familiar with scientific literature,
technology and methods of conducting experiments,
methods of scientific cognition, at gradual increase of
independence degree in the performance of research
work and at transition to research activities [6; 10].

The students’ research activities are initiated and
supervised mostly by the lecturers of specialized
departments; the activities above are normally
implemented by means of course projects and diploma
papers, the students’ participation in scientific student
groups, societies, workshops, conferences, competitions
for the best student works, publications, etc. At the
same time, we believe that the role of English teachers
working at non-linguistic departments should not be
underestimated in students’ preparation for research
activities. Today, when ties with other countries are
constantly developing and strengthening, it is necessary
to teach students to represent the results of their own
research in a foreign language, to build the sentences
in a correct way while answering questions, to use
the necessary clichés and constructions when writing
scientific papers in English.

In order to achieve these goals, the lecturers of the
Department of the English language at the V. N. Karazin
Kharkiv National University annually hold the following
events:

e organization of scientific discussions and debates
at classroom classes;

e conducting scientific student conferences at the
departments;

e writing scientific papers under the guidance and
supervision of the lecturers with their further defense
at the conference.

All these activities require students to prepare
themselves thoroughly and individually. Thus, to
organize discussions in the classroom, students are
invited first to individually work out the issues which
will be further discussed in the group. For example, first-
year students of the School of Physics and Technology
are offered the following topics for discussion:
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“Physics in modern society”;

“Interesting physical facts and phenomena”;

“The Benefits and Damage of Radiation”;

“Different types of radiation and their impact on
humans”;

“Causes and consequences of the accident at the
nuclear power plant”;

“The contribution of well-known scientists to the
development of physics”, etc.

As part of the research work, students of the School
of Philology are offered to familiarize themselves with
the texts by English-speaking authors, analyze their
structure, conduct a linguistic analysis of the text,
compare grammatical constructions that existed in the
nineteenth and early twentieth centuries, with modern
grammatical constructions, etc.

Pedagogical experience has shown that thanks
to individual work on the topic students develop a
scientific outlook, the ability to work with reference
literature, sources from the Internet, the ability to
analyze and be selective with the information in both
their native and English languages.

Individual research-type work is a necessary
element of preparing the students for delivering
speeches at the department conferences. Normally,
students take seriously individual work of this type
because not only students and the English language
teachers are invited to the department conferences, but
also its high representatives including deans, deputy
deans, and heads of the chairs.

The students’ individual work while preparing for
speaking at the conference consists of several stages:

e students’ choice of the topic of the report;

e preparation of the material in English;

e new presentation.

It should be noted that this type of individual work
is not mandatory for all the students. The students of
all years are invited to participate in the conference, but
mostly junior students for whom the English language is
taught as a discipline take part in it. To encourage more
students to participate in the conference, the lecturers of
the English language department do their best to bring
the conditions of the department conferences as close
as possible their higher-level counterparts. To reach the
goal above, they release a conference program before it
is held; moreover, some of them contribute with their
abstracts to the compendium.

Individual work of the research type is also used
during the preparation of students for participation
in the student conference “Academic and Scientific
Challenges in the XXIst Century’. At the same time, the
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preparation of students for this conference involves
not only lecturers of the Department of the English
language, but also their leading counterparts of
specialized departments. They normally act as scientific
supervisors of the students’ research and later these
are the lecturers of the English language department
who supervise translating of the research results into
English and prepare a presentation.

It should be noted that the students of all years and
departments are greatly interested in participating in
the professional events above. Thus, every year at least
100 students take part in the International Student
Conference; some of the participants are from other
countries.

Our pedagogical experience has proven that in order
to efficiently perform individual work of different levels
and types, the student needs to have a set of activities
of different types of learning tasks. First of all, they
should take notes, select examples, compare, establish
interdisciplinary links, use additional literature,
paraphrase, make a concept tree, etc.

Particular attention should be given to metacognitive
ways of activities that contribute to the formation of
general cultural and professional competencies and
ensure the development of self-organization skills and
those of individual control of educational activities.
These include the following:

e planning of individual activity (drawing up a plan,
building the logic of the content, setting a goal, achieving
a goal, etc.);

e observation (assessment of what has been
achieved, answers to questions for self-control,
application of theory in practice, writing abstracts on
the topic, reference to other scientific sources, etc.);

e regulation (self-assessment, use of additional
resources, volitional regulation, a certain sequence of
task completion, etc.).

4. CONCLUSIONS AND PROSPECTS FOR FURTHER
RESEARCH

Thus, the students’ individual work is one of the
effective and promising forms of improving the training
of future specialists under modern conditions of high
schools. It does not oblige students to professional
development through the normative construct of their
activities. Instead, it builds up conditions, giving the
students the opportunity to determine the trajectory
of mastering the profession. Individual work should
ensure the continuous development and perfection
of the personality, the formation of a unique creative
individuality, self-awareness of the future specialist.
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OCHOBHI BUAM CAMOCTIAHOI POBOTU CTYAEHTIB HEMOBHUX CMELIANIBHOCTEN

CamocTiliHa poboTa CTyAeHTiB € HEODXiAHMM KOMMOHEHTaM OCBITHbOMO NPOoLiecy Ta L03B0SAE CHOPMYBATH CreLianicTis, AKi
30,aTHi TBOPYO MUCAWTH, LWBUAKO NPUNMATK PiUEHHA Nif Yac BUPILIEHHA HECTAHAAPTHWX CWUTYyaLlii, CAMOCTIiHO NaaHyBaTV Ta
aHanisysaTu BnacHi Aii. Pasom i3 Tum, gns edeKkTUBHOI opraHisauii camocTiiiHoi po6oTv HeobXxifHO NpaBuIbHO A06UpPaTH BUAK
camocTiliHOT poboTH, AIKi BiANOBIAAIOTE OCBITHIM LiIIM Ta PiBHIO 3HAHb CTyAEHTIB. OTKe, CTATTIO NPUCBAYEHO Y3araNbHEHHIO BH-
£iB CaMOCTiiHOT pPOBOTH CTYAEHTIB HEMOBHMX aKy/IbTETIB Nif, Yac BUBYEHHSA AaHMNINCbKOT MOBM. Y3araabHEHO NiAxoaM HayKoBLiB
[l0 BU3HAYEeHHA CYTHOCTi CamMOCTilHOI po60TH (CKNAAHUK NPOLLECY HAaBYaHHA Ta 3a3HAYaE, WO Lie Taka poboTa, IKa BUKOHYETLCA
y cneLianbHO BiABeAEHM ans Lboro Yac be3 besnocepeHbOI 4ONOMOMM NeAarora, ane 3a Moro 3aBAaHHAM Ta Nif MOro KOHTp-
oN1eM; BMZA, iHAMBILyaNbHOT HaBYaA/IbHOI AiANLHOCTI CTYAEHTIB, WO nepesbadyae KepyBaHHA iXHbOK Mi3HaBaNbHOW AiANbHICTHO
3 6OKy BMK/IaZaya 3a LONOMOrol0 METOAMYHUX BKA3iBOK, 6ecia, KOMOKBiyMiB, KOHCY/IbTaLLii MPOTATOM HaBYa/bHUX 3aHATH).
BW3HaueHo OCHOBHI Ljini camocTiiiHoT poboTH cTyAeHTIB (GopMyBaHHA YMiHHA BUKOPMCTOBYBATH CreLiaNbHy AOKYMeHTaLto Ta
niTepaTypy, PO3BUTOK Mi3HABaNbHKX 34i6HOCTEN Ta aKTUBHOCTI CTYAEHTIB, HAaBYTTA HABUYOK BUPILLEHHA MPAKTUYHUX Npobaem
nif Yac 34iNCHeHHA NefaroriyHol A4ianbHOCTI, GOPMYBaHHA CaMOCTIMHOCTI MUCNEHHA, CAMOPO3BUTOK, CAMOBOCKOHANEHHA Ta
camopeanisaujin). Y3araJbHeHO OCHOBHI BUAM CaMOCTIIHOT pobOTH CTyAeHTIB HEMOBHUX daKy/bTeTiB (camocTiiiHa poboTa 3a
3pa3koM; KOHCTPYKTUBHO-BapiaTUBHA CaMOCTiliHa po60oTa; eBPUCTUYHA camoCTiliHa poboTa; JocNifHMLbKa camocTiliHa poboTa)
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Ta NPOINIOCTPOBAHO 3aBAAHHA ANA CTYAEHTIB HEMOBHUX CreLlialbHOCTEN. YCTaHOB/EHO, WO CaMOCTiliHy poboTy 3a 3pa3kom Ao-
LiNbHO NPOMNOHYBATU CTYZEHTAM 0fpa3sy NiCAA BUBYEHHA HOBOTO MaTepiany, 40 CaMOCTIHOI pO6OTH KOHCTPYKTMBHO-BapiaTUB-
HOro TUMY BiHOCATL NIAFOTOBKY JOMOBiAEH Ha NEBHY TEMATMKY 3a CXEMOIO, Lo 6yna 3anponoHoBaHa BUKAAAaueMm; NifroToBKy
pedepaTiB aHIINCHKOK MOBOIO; BUKOPUCTAHHSA HOBOTO IEKCUYHOTO abo rpamMaTUYHOrO MaTepiany B YCHOMY MOB/EHHI Nicas Moro
OnpaLoBaHHA 3 BUKAAa4YeM ToWwo. EBPUCTUYHI poboTH BYATb CaMOCTINHO GOPMYNOBATU HaBYa/IbHE 3aBAAHHA Ta PO3pobAATH
NAaH Moro pieHHs. Ha LboMy piBHi 34iCHIOETBCA BiNbL MOOKe PO3YMiIHHA ABMLL, MPOLLECIB | MOYMHAETLCA TBOPYA AiANbHICTD.
MPOAOBKEHHAM EBPUCTUUHUX CAMOCTIMHMX POBIT € fOCAIAHULKI POBOTH CTYAEHTIB, Nif Yac BUKOHAHHA AKUX CTYAEHTU BIAXOAATD
Bif, 3pa3Ka, ix AiaNbHICTb HabyBae NOLWYKOBOro xapakTtepy. Llei Bug, camociiiHoi poboT BUKOPUCTOBYETLCA Mig, Yac MiZAroTOBKM
CTYZLeHTIB A0 BUCTYNIB Ha KOHPepeHLiax abo HaNMCaHHA HAaYKOBWX CTaTeil.
Kntouosi cnosa: sudu camocmiliHoi pobomu, camocmiliHa poboma, cmydeHmu HemosHuUXx creyiansHocmed.
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Overview of English language teaching challenges

Furnishing language teachers with preparation and professional development opportunities catering to their needs and
challenges is central to quality language education. However, there are many omissions in the literature that need addressing in
this respect. This paper aims to provide an overview of the challenges English as a foreign language teachers face. Accordingly, it
asks two questions: What influence do perceived challenges exert on language teachers and their instructional practices? What
challenges do language teachers encounter, especially given the increased demands for learners’ language proficiency? Challenges
affect language teachers in multiple ways. This influence is traceable to their choice of instructional procedures, patterns of
interaction with learners, communication style, usage of the target language, professional identity, curriculum decisions, well-
being, job satisfaction, resilience, etc. The challenges language teachers encounter were described in the paper as externally and
internally motivated to the teacher, and as discipline-specific or discipline-independent, inherent to teaching in general. External
challenges include expectations of teacher competence and language teacher roles, student- and instruction-related issues
(discipline, learner motivation, mixed-ability classes, and instructional management), low social status of the teaching profession,
lack of financial incentives and resources, language policy, etc. The internal challenges language teachers face are caused by the
personal qualities of teachers and an inadequate level of professional competence. Overall, the issues taken up in the paper could
highlight the venues for leveraging language and teacher education.

Key words: challenges, English as a foreign language, language education, teacher.
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1. INTRODUCTION

Providing preparation and development
opportunities sensitized to teachers’ needs and
challenges is essential for quality language education
and the recruitment of competent professionals.
Nevertheless, pertinent literature systematically
observing English as a foreign language (EFL) teaching
challenges is still sparse. To address this omission, the
present study provides an overview of the challenges
EFL teachers face throughout their careers. In doing
so, several questions are asked: What influence do
perceived challenges exert on language teachers and on
their instructional practices? What challenges do EFL
teachers encounter, especially in view of the increased
demands for learners’ language proficiency? Such
insight into the hardships experienced by language
teachers could pave the ground for serving them with
more evidence-based rather than formalist support.

2. THEORETICAL BACKGROUNDS

A substantial amount of research has addressed the
challenges teachers encounter in the general education
field. Concomitant research on EFL teaching challenges
is far less copious. One of the conspicuous research
lines unravels the context-specific EFL teaching
challenges. Because language teaching is socially-
and contextually-situated, an overriding concern of
researchers has become the localized perspective on
language teaching challenges [11; 29; 39]. The EFL field
is also preoccupied with the investigation of challenges
and the support of newly-qualified teachers [21].
Quite a few studies address the issues of escalating
expectations of language teacher proficiency [15; 33].
Amid all this diversity of research foci, it is essential to
navigate through the findings of EFL teaching challenges
and synthesize their implications for language
education, which predetermines the relevance
of this paper. Accordingly, the study ai ms to review
the literature pertinent to the challenges faced by EFL
teachers. The o b j e ct of the study is foreign language
teaching challenges. The subje ct of the study is the
challenges language teachers encounter as described
in the relevant literature. To conduct this overview, the
Research4Life platform was used, which is a collection
of flagship publications that hosts many databases,
including the EFL teaching and learning field. The
platform was browsed for papers focusing on challenges
language teachers encounter.

3. FINDINGS

Conceptualization of challenges faced by EFL teachers

The current movements shaping the field of language
teaching and learning are embedded in the sociocultural
perspective [20] and critical pedagogy, which
foreground research traditions in teacher cognition
and language teacher education for social justice [23].
Through a sociocultural lens, challenges are associated
with a cognitive-affective domain, intersecting between
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emotions, beliefs, and attitudes, and are induced by
hardships or obstacles. Cognitions relate to what
“teachers think, know and believe, and how they relate
to what teachers do” [9, p. 128]. In turn, challenges
generate an emotional response in teachers and
learners. Emotions play a vital role in language teaching
and learning, determining the choice of instructional and
learning preferences [27; 31]. Emotions as an affective
category have been examined recently in terms of their
influence on language teachers’ social interactions.
Even-though emotions are central to our understanding
of cognitions, language teacher education literature
often slights them. Nguyen pertinently argues that in
order to understand teachers as whole persons, it is
essential to link their knowledge, beliefs, and thoughts
with their feelings or emotions [30, p. 244]. Teaching is
described in the academic literature as an emotionally
charged activity [31], invoking in teachers and learners
various affective reactions due to their involvement in
social interactions.

There is little agreement on the nature of challenges
in language teaching or how the inferences drawn from
research should shape teacher preparation. In general
sense, challenges are associated with emotions that
enhance any activity, including teaching. According
to “APA Dictionary of Psychology” a challenge is “an
obstacle appraised as an opportunity rather than
a threat. A threat becomes a challenge when the
individual judges that his or her coping resources are
adequate not only to overcome the stress associated
with the obstacle but also to improve the situation in
a measurable way” [5]. The like proactive emotional
reactions instigate teachers as lifelong learners for
professional development. Golombek and Doran
explain that teachers’ “...emotional context, reflecting
individual teacher’s perezhivanie is a motivated,
structural component of teachers’ processes of cognitive
development” (perezhivanie -feeling, emotion)
[16, p. 102]. The authors indicate that dissonance
between the teacher’s real self and the one they aspire
to serves as a driving force for growth. Kubanyiova
likewise observes how an “emotional dissonance”
caused by the difference between teachers’ aspirational
identity and their actual performance spurs teacher
development [22]. In a systematic literature review,
Hokka et al. conclude that emotions either support
or hinder learning at work. There was also a contrary
direction of influence when learning at work influenced
emotions [19]. Thus, if teachers are confronted with
new tasks subjectively judged by them as surmountable,
they treat such tasks as an opportunity for growth. At the
same time, the borderline between challenges treated
as doable tasks and difficulties for which teachers lack
adequate resources is vague. Subjective perceptions
of the task difficulty have ramifications for language
teachers’ decision-making and performance. When
teachers perceive tasks as doable, associated challenges
have a facilitating effect. Conversely, encountering tasks
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perceived as threats to teachers’ competence may have
debilitating effect leading to anxiety, stress, and teacher
attrition.

Influence of challenges on language teaching

Although there is a dearth of studies evincing the
influence of challenges on language teaching and
learning, they resonate with implications of teacher
cognition and affect observations. Language teachers’
perception of challenges can affect their performance
and instructional preferences in varied ways. For
instance, such perceptions can influence:

- teachers’ use of the target language (TL) [10];

- their job resilience, and result in teacher attrition
[40; 41];

- their well-being [36];

- teachers’ professional identity [38];

- the choice of instructional procedures [34];

- their commitment to learners and school as a
whole [35];

- patterns of interaction with learners [43];

- curriculum decisions, instructional focus (form- or
meaning-oriented) [9];

- their preferred communication style [24];

- teachers’ motivation and job satisfaction [13];

- the level of stress teachers experience [40];

- teachers’ goals, priorities, and pace of professional
growth [16].

Thus, if teachers feel anxious and insecure
about new teaching approaches or techniques, they
tend to avoid using them and stick to traditional
practices [34]. Shepherd et al. describe how negative
experiences associated with failure resulted in drops
in affective commitment at the workplace [35].
Challenges associated with classroom management
and disruptive student behavior may cause feelings of
anxiety and stress in teachers. In this respect, novices
are especially vulnerable. Kyriacou points out that
student misbehavior causes stress in inexperienced
and experienced language teachers alike. In reaction
they adopt a more authoritarian style. Teachers in his
study felt discomfort and concern over the disciplining
measures and the authoritarian style they adopted
[24]. Anxiety caused by challenging situations, like
fear of making mistakes or not being able to answer
students’ questions, led a language teacher to become
more controlling in the study of Yuan and Lee [43].
Language teachers’ perceptions of challenges have
ramifications for their job resilience, teacher attrition,
and job satisfaction. An EFL teacher in the study of
Levrints commented: “The main problem [ experienced
was student discipline. I had no previous experience
in teaching. Dealing with learners was hard, especially
with adolescents. I felt students were testing me and
my limits. [ had trouble establishing my authority in the
classroom. I often cried after lessons in the beginning.
I was seriously considering quitting teaching. It took
very long to learn how to establish a relationship with
learners” [25].
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One of the principal causes diverting potential
candidates from opting for language teaching as a career
were challenges associated with insufficient command
of the TL in the study by Back and Dean [6]. Research
likewise indicates that challenges caused by inadequate
knowledge of the target language influence teachers’
communicative behavior in the lessons and the amount
of time teachers spend speaking it [10]. Teachers’
lack of confidence in their proficiency leads them to
concentrate more on form-focused instruction rather
than meaning-focused. Chacon details that teachers
concerned about their level of English proficiency
emphasized grammar instruction rather than genuine
communication in English lessons [9].

Due to contextual and personal challenges pre-
service language teachers face, they may lose their
initially high motivation to teach and ultimately
abandon teaching as a profession [36]. Challenges
encountered by pre-service language teachers can
potentially threaten their well-being. In particular, Sulis
et al. show how challenges incurred by a transition to
distant learning impacted student teachers’ well-being.
Also, the perceptions of challenges were mediated by
language teachers’ agency [36].

Challenges EFL teachers face

Perceptions of EFL teaching challenges can be
externally or internally motivated, i.e., deriving from the
contextual or personal domains. Similarly, challengesare
either specific to a discipline or inherent to the teaching
profession, irrespective of the content area. The group
of external and discipline-specific factors is related to
the role of English in the globalized world, where it is
a staple for a country’s full participation in the world
socio-economic and education arena. Hlas formulates
a Grand Challenge for foreign language education
as follows: “Improve the functional proficiency of
all students at a level that allows them to interact for
personal and professional pursuits” [17, p. 49]. The
special status of English implies “that English teachers
worldwide play a seminal role in the development of
English competence among its learners, and for teachers
to be able to deliver competent speakers, their own
professional competence is also a priority [33, p. 1].

The escalation of expectations of EFL learners’
communicative competence and teachers’
professionalism has raised numerous issues. One of
the ensuing debates concerns the expectations of EFL
teachers’ knowledge base, dispositions, roles, and
teachers’ capability to live up to them. Many of the
challenges EFL teachers experience are captured in
the standards, e.g., of language learning or teacher
preparation. Normative standards can serve as a
checklist against which teachers probe themselves. A
detailed look at a range of respective standards shows
that they prioritize communicative competence [1].
Earlier language teaching approaches, informed by the
theories of structuralism in linguistics and behaviorism
in psychology, did not require language teachers to
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possess a native-like language proficiency. However,
with a shift from form-focused to utility approaches
favoring authentic communication in language learning,
language teachers’ proficiency has been emphasized. As
Young et al. comment: “For students at the elementary
and school levels, access to teachers who have the
necessary professional knowledge and functional
English language skills to teach English effectively is
critical” [42, p. 1]. Thus, one of the externally generated
EFL teaching challenges is language proficiency. As
Richards explains: “Using English to teach English can
also create an emotional struggle for the teachers.” and
lack of competence in English can result in feelings of
insecurity and frustration [31, p. 228]. Teachers’ self-
appraised EFL proficiency was shown as a continuous
source of stress and doubts over their competence [7;
14]. Also, against the “native-speakerism” bias, EFL
non-native speaker teachers feel disadvantaged and
challenged [18; 31].

Paralleled with the re-emphasis in the EFL learning
objectives of meaningful communication, changes have
taken place in the specifications of pedagogical content
knowledge in language education. During the “fit-
for-all, ideal method” quest, teachers were trained to
apply a single method, which did not pose a substantial
challenge. Since then, the field has undergone a
redefinition in the methodological eclecticism
paradigm [37]. Eclecticism in language education
involves informed decision-making by language
teachers of appropriate didactic interventions and the
ability to navigate through a plethora of approaches.
Hence, the expectations of teachers’ competence have
risen dramatically. Language teachers reported being
challenged by having to introduce approaches based on
communicative language teaching, for instance, task-
based language teaching [26]. Despite the transition to
methodological eclecticism and focus on communicative
language teaching, traditional methods that favor
instruction of isolated grammar and vocabulary persist
in many national contexts [2; 39].

Resonant with the critical role of language
proficiency, language teachers reported teaching
speaking a considerable challenge. In a large-scale
study involving 4459 teachers worldwide, Copland et al.
found that teaching speaking was the most frequently
identified challenge. As stated by the language teachers
themselves, they struggled to get children to speak and
create an English-only classroom [11].

One of the most common EFL teaching challenges
is associated with students, including discipline issues,
classroom management, motivation, differentiation,
and others. Difficulties with an undisciplined class were
described as an intimidating experience, requiring the
exertion of both novices and expert teachers [12; 28].
The difficulties identified by Riesky were students’
rudeness, uncooperativeness, noisiness, low motivation,
and language competence, to name a few [32]. Discipline
was the second-largest group of language teaching
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challenges in the study of Copland et al. [11]. Komar et
al. made similar observations in that newly-qualified
language teachers experienced serious challenges by
maintaining rapport with learners, disciplining them,
instructional management, and others [21].

One of the main concerns of language teachers
surfacing in the literature is learner motivation. A low
level of motivation was one of the main challenges in
the studies of Akbari, Akcan, Levrints and Madalinska-
Michalak and Bilinyamin [2; 3; 25; 29]. Many language
learners fail to realize the significance of English or
enjoy learning it for various reasons and “try to get a
passing mark to get rid of the course” [2, p. 396]. In
some national contexts, low learner motivation is a
washback effect of high-stakes examinations, where
teachers have to fit their teaching to their demands. As a
consequence of extensive preparation for written form-
focused examinations, students’ motivation to acquire
English as a means of communication wanes [26].

Many EFL teachers struggle to meet the curriculum
requirements. Thus, in the study of Valizadeh, Turkish
EFL teachers complained about the pressure of
curriculum requirements. In the teachers’ words, they
were explicitly discouraged from using extra materials
apart from course books prescribed by authorities,
which stifled innovative and creative language teaching
[39]. Another issue concerned the de-emphasis of
oral communicative competence in the curriculum. In
addition, although many national curricula advocate
communicative language teaching, the mandatory
language examinations emphasize isolated knowledge
of grammar and vocabulary [11].

A fewstudies indicate thatlanguage teachers are also
concerned over differentiation of instruction [29]. In an
interview study by Levrints, Ukrainian EFL teachers
self-reported that they grappled with the need to
differentiate instruction and teach mixed-ability classes
[25]. Many learners in Ukraine, as in other countries,
have varied access to learning opportunities [11].
Better-off parents have their children attend private
lessons, which makes for the variance in learners’
language proficiency. As a result, teachers need to deal
with students with disparate levels of competence.

In many countries language teaching and learning
issues stem from inadequate language policy. For
instance, Iranians are discouraged from watching
satellite TV to avoid its “corruptive” influence. It limits
EFL learners’ access to authentic language input,
resulting in poor communicative competence and low
language learning motivation [2]. Similar issues pertain
to Ukraine. Although the current language policy
stipulates the acquisition of English, the detrimental
influence of the language policy induced by Soviet
ideology still endures. Disregarding the fact that
foreign languages were taught in all schools around
the country, the ultimate goal of language education
was not language acquisition but knowledge about
language. It served to exclude the Ukrainian citizens
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from participating in intercultural communication and
coming into closer contact with the English-speaking
world [25].

Surprisingly, only an insignificant number of studies
have identified EFL teaching challenges deriving from
the nature of the discipline itself. Except for teaching
speaking and grammar, other aspects of language
competence do not regularly feature among the
challenges voiced by language teachers themselves.
Thus, teachers reported to experience difficulties in
explaining grammar in clear terms [25], striving for
linguistic accuracy in learners, correcting accuracy
errors, and implementing communicative techniques to
teach grammar [4]. Many teachers expressed concern
about the low motivation for learning grammar, looking
upon it “as a necessary evil at best, and an unavoidable
burden at worst” [4, p. 69].

A number of studies outline the contextual
challenges. In many national milieus, language teachers
face significant challenges incurred by the low social
status of the language teaching profession, poor
remuneration, lack of incentives, lack of respect on
the part of students and society, lack of support from
colleagues and school administration, inadequate
professional guidance and induction, and some others
[6; 21; 29; 33; 36].

4. CONCLUSIONS AND PROSPECTS FOR FURTHER
RESEARCH

Challenges are a cognitive-affective category related
toteachers’ subjective perception of obstaclesassociated
with language teaching and learning. If teachers possess
sufficient resources to tackle challenges, they treat
them as an opportunity to improve. Challenges affect
language teachers in multiple ways. Most commonly,
challenges are associated with a facilitative effect
instigating teachers’ professional growth. However, if
the perception of a challenge is slanted more toward
difficulties, it can adversely affect language teachers,
leading to stress, burnout, and teacher attrition.
Challenges affect teacher performance in various
ways. They manifest in language teachers’ choice of
instructional procedures, patterns of interaction with
learners, communication style, usage of the target
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language, professional identity, curriculum decisions,
well-being, job satisfaction, and resilience.

For abstraction, EFL teaching challenges can be
grouped into externally and internally motivated
to the teacher. External challenges arise from the
status of English, language policy and governmental
initiatives, curriculum constraints, expectations held
of teachers’ competence and language teacher roles,
student- and instruction-related issues (discipline,
learner motivation, mixed-ability classes, instructional
management), low social status of the teaching
profession, lack of financial incentives and resources,
and others. The internal challenges EFL teachers face
comprise the personal qualities of teachers and an
inadequate level of professional competence. Because
language teaching is emotionally challenging, more
vulnerable are language teachers with a low level
of willingness to communicate, anxiety as a trait
characteristic, a low level of emotional intelligence, and
stress resilience.

Challenges can further be subdivided into discipline-
specific or discipline-independent, i.e., stemming
from the nature of the discipline or inherent to all
teaching professionals. Language teachers face the
challenges of developing communicative competence
in learners, especially given the role of English as a
means of economic prosperity. Along with the spread
of content-based language instruction, different models
of bilingual education, and immersion programs,
language teachers have to steer between language
competence development and teaching the content
from other disciplines. It is a daunting perspective for
many language teachers, who may lack the necessary
competence in the respective fields.

Since this study has only addressed a few of the
language teaching intricacies, further research is
necessary to unravel the challenges associated with
EFL teaching. A subsequent investigation could include
a systematic review appraising previous studies of
language teacher challenges in light of their relevance
for language teaching. It would also be interesting to
know if there is any relationship between perceived
challenges and teacher misbehavior or whether
challenges influence teacher effectiveness.

REFERENCES
Akbari, Z. (2015). Current challenges in teaching/learning English for EFL learners: The case of junior high school and high
school. Procedia - Social and Behavioral Sciences, 199, 394-401. https://doi.org/10.1016/j.sbspro.2015.07.524
Akcan, S. (2016). Novice non-native English teachers’ reflections on their teacher education programmes and their first years
of teaching. Profile Issues in Teachers’ Professional Development, 18(1), 55-70. https://doi.org/10.15446/profile.v18n1.48608
Al-Mekhlafi, A. M. & Nagaratnam, R. P. (2011). Difficulties in teaching and learning grammar in an EFL context. International

Journal of Instruction, 4(2), 69-92.

American Psychological Association. (n.d.). Challenge. In APA Dictionary of Psychology. Retrieved April 8, 2022, from https://

dictionary.apa.org/challenge

Back, M., & Dean, J. E. (2020). jProfesores Adelante! Recruiting teachers in the target language. Foreign Language Annals, 53,

613-633. https://doi.org/10.1111/flan.12482

Behroozi, M., & Amoozegar, A. (2014). Challenges to English language teachers of secondary schools in Iran. Procedia - Social
and Behavioral Sciences, 136, 203-207. https://doi.org/10.1016/j.sbspro.2014.05.314
Borg, S. (2011). Language teacher education. In J. Simpson (Ed.), The Routledge handbook of applied linguistics (pp. 215-228).

London: Routledge.



104 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) BicHMK XapKiBCLKOro HaLLiOHaNLHOrO yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. KapasiHa

| 2022. Bunyck/Issue 95 The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Chacén, C.T. (2005). Teachers’ perceived efficacy among English as a foreign language teachers in middle schools in Venezuela.
Teaching and Teacher Education, 21, 257-272.

Chambless, K. S. (2012). Teachers’ oral proficiency in the target language: research on its role in language teaching and
learning. Foreign Language Annals, 45, 141-162. https://doi.org/10.111/j.1944-9720.2012.01183.x.

Copland, F, Garton, S., & Burns, A. (2014). Challenges in teaching English to young learners: global perspectives and local
realities. TESOL Quarterly, 48, 738-762. https://d0i:10.1002 /tesq.148

Corzo, J. Q., & Contreras, O. R. (2011). Understanding and facing discipline-related challenges in the English as a foreign
language classroom at public schools. Profile Issues in Teachers’ Professional Development, 13, 59-72.

Davis, E. A, Petish, D., & Smithey, J. (2006). Challenges new science teachers Face. Review of Educational Research, 76, 607-651.
https://doi.org/10.3102%2F00346543076004607

Farrell, T. S., & Richards, ]. (2007). Teachers’ language proficiency. In T. S. Farrel (Ed.), Reflective Language Teaching: From
Research to Practice (pp. 55-66). London: Continuum.

Freeman, D. (2017). The case for teachers’ classroom English proficiency. Regional English Language Journal (Singapore),
48, 1-2. https://doi.org/10.1177/0033688217691073

Golombek, P, & Doran, M. (2014). Unifying cognition, emotion, and activity in language teacher professional development.
Teaching and Teacher Education, 39, 102-111. https://doi.org/10.1016/j.tate.2014.01.002.

Hlas, A. C. (2018). Grand challenges and great potential in foreign language teaching and learning. Foreign Language Annals,
51,46-54. https://doi.org/10.1111/flan.12317

Houghton, S. A, Rivers, D. ], & Hashimoto, K. (2018). Beyond native-speakerism. New York. https://doi.
org/10.4324/9781315643601

Hokka, P, Vahdsantanen, K., & Paloniemi, S. (2020). Emotions in learning at work: A literature review. Vocations and Learning,
13,1-25. https://doi.org/10.1007/s12186-019-09226-z

Johnson, K. E. (2009). Second language teacher education: A sociocultural perspective. New York, NY: Routledge.

Kyriacou, C. (2000). Stress-busting for teachers. Cheltenham: Stanley Thornes Publishers, Ltd.

Komar, O. S., Kolisnichenko, A., Derkach, S., & Kapeliushna, T. (2021). Newly qualified foreign language teachers’ adaptation
in profession: challenges, problems, first achievements and further prospects. Advanced Education, 17, 35-45. https://
doi:10.20535/2410-8286.228211

Kubanyiova, M. (2012). Teacher development in action: Understanding language teachers’ conceptual change. Basingstoke:
Palgrave Macmillan.

Kubanyiova, M (2020) Language teacher education in the age of ambiguity: Educating responsive meaning makers in the
world. Language Teaching Research, 24(1), 49-59. https://doi.org/10.1177/1362168818777533

Levrints (L6rincz), M. (2019). Standarty j vymohy do fakhovoyi pidgotovky i profesijnogo rozvytku vchyteliv inozemnykh mov
u SShA [Standards and requirements for professional preparation and professional development of foreign language teachers in
the USA]. Xumany'tarny’ balkansky" y zsledovanyya, 3(5), 31-36. https://doi.org/10.34671/SCH.HBR.2019.0303.0008

Levrints (L6rincz), M. (2022). Understanding challenges of foreign language teachers: Ukrainian perspective. Inozemni Movy
(In press).

Littlewood, W. (2007). Communicative and task-based language teaching in East Asian classrooms. Language Teaching, 40,
243-259. https://doi.org/10.1017/ S0261444807004363

Lodge, ]. M., Kennedy, G., Lockyer, L., Arguel, A. & Pachman, M. (2018). Understanding difficulties and resulting confusion in
learning: An integrative review. Front. Educ., 3(49), 1-10. https://doi.org/10.3389 /feduc.2018.00049

Macias, D. F, & Sanchez, ]. A. (2015). Classroom management: A persistent challenge for pre-service foreign language teachers.
Profile Issues in Teachers’ Professional Development, 17,81-99. http://dx.doi.org/10.15446/profile.v17n2.43641

Madalinska-Michalak, J., & Blinyamin, B. (2018). Challenges in teaching English as a foreign language at schools in Poland and
Turkey. European jJournal of Teacher Education, 41(5), 688-706. https://doi.org/10.1080/02619768.2018.1531125

Nguyen, M. H. (2018). ESL teachers’ emotional experiences, responses and challenges in professional relationships with the
school community: implications for teacher education. In J. D. D. Martinez Agudo (Ed.), Emotions in Second Language Teaching:
Theory, Research and Teacher Education (1st ed., pp. 243-257). Springer. https://doi.org/10.1007/978-3-319-75438-3 14

Richards, ]. (2022). Exploring emotions in language teaching. RELC Journal, 53(1), 225-239. https://doi.
org/10.1177/0033688220927531

Riesky, R. (2013). How English student teachers deal with teaching difficulties in their teaching practicum. Indonesian Journal
of Applied Linguistics (IJAL), 2(2), 260-272. https://doi.org/10. 17509 /ijal.v2i2.169.

Sadeghi, K, & Richards, ]. C. (2021). Professional development among English language teachers: challenges and
recommendations for practice. Heliyon, 7. https://doi.org/10.1016/j.heliyon.2021.e08053

Saunders, R. (2013). The role of teacher emotions in change: Experiences, patterns and implications for professional
development. Journal of Educational Change, 14(3), 303-333. https://doi.org/10.1007 /s10833-012-9195-0

Shepherd, D. A, Patzelt, H., & Wolfe, M. (2011). Moving forward from project failure: negative emotions, affective commitment,
andlearning from the experience. The Academy of ManagementJournal, 54(6),1229-1259. http:/ /www.jstor.org/stable /41413617

Sulis, G., Mercer, S., Mairitsch, A., Babic, S., & Shin, S. (2021). Pre-service language teacher wellbeing as a complex dynamic
system. System, 103, 1-12. https://doi.org/10.1016/j.system.2021.102642

Tarnopolsky, 0. (2018). Principled pragmatism, or well-grounded eclecticism: A new paradigm in teaching English as a foreign
language at Ukrainian tertiary schools? Advanced Education, 10, 5-11. https://doi.org/10.20535/2410-8286.133270

Teng, F. (2017). Emotional development and construction of teacher identity: Narrative interactions about the pre-service
teachers’ practicum experiences. Australian Journal of Teacher Education, 42(11), 117-134. https://doi.org/10.14221/
ajte.2017v42n11.8



Cepia «lHosemHa cdinonoris.MeToanka BMKnagaHHs iHO3e MHUX MOB»>. ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) | 105

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. 2022. Bunyck/Issue 95 |

Valizadeh, M. (2021). The challenges facing English language teachers in Turkey. Advances in Language and Literary Studies,
12(4), 61-67. http://dx.doi.org/10.7575/aiac.alls.v.12n.4.p.61

Vesely, A. K., Saklofske, D. H., & Nordstokke, D. W. (2014). EI training and pre-service teacher wellbeing. Personality and
Individual Differences, 65, 81-85. https://doi. org/10.1016/j.paid.2014.01.052

Wilkerson, C. (2000). Attrition of foreign language teachers: Workplace realities. Foreign Language Annals, 33, 31-35. https://
doi.org/10.1111/j.1944-9720.2000.th00887.x

Young, ]. W,, Freeman, D., Hauck, M. C., Garcia Gomez, P, & Papageorgiou, S. (2014). A design framework for the ELTeach program
assessments (ELT Research Report No RR- 13-46). Princeton, NJ: Educational Testing Service. https://doi.org/1002/ets2.12036.

Yuan, R, & Lee, I. (2015). The cognitive, social and emotional processes of teacher identity construction in a pre-service
teacher education programme. Research Papers in Education, 30(4), 469-491, https://doi.org/10.1080/02671522.2014.932830

MapianHa JleBpiHIL, — JIOKTOp MeJaroriyHuxX Hayk, JOLEeHT, npodecop kadpeapu cl)inonori'l' 3aKapHaTCbKOFO YropChKO-
ro IHCTUTYTY iMeHI CDepeHua Pakoni II; e-mail: | Qrmg marlanna@kmfgrg ua; ORCID: http: i 2-2206-7113;

https://www.researchgate.net roﬁle Marlanna Lorincz

BUK/INKWN Y BUKNAOAHHI AHTNINCbKOT MOBMW AK IHO3EMHOI

KntouoBMM 3aBAaHHAM MOZEPHI3aL,ii Cy4acHOT CUCTEMM iHLLOMOBHOI OCBITH € 3abe3neyeHHs nesaroriYHoro NepcoHany Mox-
NIMBOCTAMM NPOQECIMHOTO PO3BUTKY 3 BPaxXyBaHHAM iXHiX HaranbHUX NOTpeb i BUKAMKIB. BogHouac y AxKepenbHii 6asi nomiTHWi
6paK HayKoBKX PO3BIZOK, CNPAMOBAHMX HA 3'ACYBaHHA TPYAHOLLiB, AIKi BUHMKAOTb Y XOAi BUKNAAaHHA aHMIACbKOI MOBM AIK iHO-
3eMHOI. 3 MeTOt0 YCYHEHHs 03HAYeHOI NPOraNunHK, y CTaTTi 34IMCHEHO AOKNAAHWI aHani3 oKpecneHoi npobaemu B AiTepaTtypi.
30Kpema, po3rAHYTo A4Ba Kona npobiem: Mepea AKMMM TPYAHOLLAMM NOCTAKOTb Y4UTENT IHO3EMHUX MOB, 0COBAMBO Y CBITAI OHOB-
NNEHUX BUMOT [0 iHLWOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTi YYHIB? AKMM YMHOM Lie MO3HAYAETLCA Ha NPOdECIVHIN AiANbHOCTI
BYMTENA IHO3EMHUX MOB?

3’sCoBaHO, WO TPYAHOLLi BUABAIOTHCA B 0COBAMBOCTAX J060PY AMAAKTUYHMX MIAXOLIB YUUTENEM, B3AEMOLIT 3 YUHAMM, KO-
MYHIKaTUBHOMY CTUAI BUMTENA, IHLIOMOBHI KOMYHIKaTUBHIN NoBeAiHLi, npodeciiiHii camoiseHTUdIKaLi, camonouyTTi BuMTENA,
npodeciiHii BLOBONEHOCTI, CTIMKOCTI Ta iH. TPyAHOLL BUKNALaHHA iHO3€MHOI MOBM BYN0 NOAINEHO HA 30BHiLIHLO3YMOB/IEHI 1
BHYTPiLUHbO3YMOB/IEHI LWLOAO Nejarora, a TaKoX Ha $axosi i 3aranbHi, BAACTUBI NegaroriyHiin npodecii 8 Linomy. [o 30BHiL-
HbO3YMOB/IEHUX BiAHECEHO TPYAHOLLi, CNPUYMHEHT BUMOramMM 40 KOMMETEHTHICHOMO PiBHA Ta ponel BYMTENA iHO3EMHUX MOB,
opraHi3aLjieto HaBYaNbHOTO NPOLIECY | B3AEMOAIEID 3 YYHAMM (HaBYaIbHa MOTUBALLiS, AMCUMNAIHA, AndepeHLiaLia i iHauBiayani-
3aLis Ta iH.), HU3bKMM COLia/IbHUM CTaTyCOM NeAaroriyHoi npodecii, HeAOCTaTHLOIO MaTepiaNbHO 3abe3neyeHiCcTIo | CoLianbHO
3aXMLLEHICTIO, MOBHOIO NOJITUKOIO TOLLO. BHYTPIiLIHbO3YMOB/IEH] TPYAHOLLi BUTIKalOTb 3 0COBUCTICHUX XapaKTePUCTUK neaarora Ta
10ro HeAOCTaTHLOrO KOMMETEHTHICHOTO piBHA. Ha nifcTaBi FPpyHTOBHOrO aHani3y NiTepaTypu BUCHOBKOBAHO, LU0 NPULiAbHA yBara
[10 03HaYeHOI NPobeMU LONOMOXKE OKPECUTH NOAAAbLUI LUAAXM ONTUMI3aLlii ranysi iHLLOMOBHOI OCBITH.

KnouoBi cnoBa: BUK/ANKM, aHMiiCbKa MOBa AK iIHO3€MHa, iHLOMOBHA OCBITa, BYMTEND.
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(XapkiB)

MeToaunYHi acneKT BUKNaAaHHA KUTaUCbKOi MOBMU
y chepi topucnpyapeHuii

Y CcTaTTi PO3rNAfAOTLCA METOAMYHI aCMEKTU BUKNALAHHA KUTaAKCbKOi MOBM y cdepi topucnpyaeHuii. Yepes npouecy robani-
3aLji Ta iHTerpaLii, 3pocTae NONWUT Ha BUBYEHHA HOBMX MOB, 0COBAMBY 3aL,iKaBNEHICTb OCTaHHIM YaCOM CKNaJa€e KUTAWCbKa MOBa.
Y MaibyTHiX cnewjianicTiB CnocTepiraeTbcsa BUCOKMIA iHTEPEC A0 3aCBOEHHSA Hi/ibll LUMPOKOTO CNEKTPY TEMATUK. AKTYabHICTb Ha-
LUIOTO AOCNIAXKEHHA NONATAE B TOMY, LLO CTYAEHTU-Nepeknaadi CTaBAATb B NPiOPUTET PO3LIMPEHHA 3HaHb Y chepi topucnpyaeHL;i.
MeToto AaHOro AOCNIAKEHHA € 3a6e3MNeYeHHA IHTEHCUBHOTO OBO/IOAIHHA 3HAHHAMM Ta OTPUMAHHA HOBMX HABMYOK Nepeknaay y
BY3bKOMy acnekTi. 06’eKTOM HaLOro AOCNIAKEHHA BUCTYNAOTb METOANYHI acMeKTU BUKNAAAHHA KUTAUCbKOT MOBU, a npeame-
TOM — NpodecitHo-0pieHTOBaHI MeToaM Ta 3acobM BUKNALAHHA KMTAWCbKOI MOBU. PesynbTaTamMmn JOCAIAKEHHA € y3araibHEHHA
OCHOBHMX NONOMKEHb OO METOAMYHUX aCNeKTiB BUKNALAHHA. 3aBAAKM NPaBUAbHOMY Migbopy maTepianis, MaibyTHIM nepekna-
[layam HaZiaBanu 3MOry He Ti/IbKM BUBYATU OCHOBHY Ta NOBCAKAEHHY JIEKCUKY, a/le TAKOXK Mi3HaBaTV Ta ONPaLbOBYBATU NEKCUKY
Ha Temy topucnpyaeHuii. Micns onuTyBaHHA cepes CTyAeHTIB, HamuM 6y/10 BUABNEHO CaMi BPA3/IMBI MicLLA NPU NepeKnai Ha AaHy
TEMATUKY. TaKMMKU MICLLAMM BUCTYMatOTb, HANPUKAAA, NOraHe YABAEHH: LWOAO KOHTEKCTY BKMBAHHA HOBOI IEKCUKM, Mpobaema 3
6pakom OCBigy B pobOTi 3 peanbHoo LOKyMeHTaLto i T.n. Tomy Haw niaxig 6ys HanpaBaeHUi Ha poboTy ANA MaKCMMaNbHOTO
YCYHEHH# BCiX BKa3aHUX Npobaem npwv nepeknagi. Buknagay mae npuainatm cepiosHy yeary po3pobLi MeToguuHux acnekTis Bu-
KNafaHHA Ta KOPEKTHOMY YKNaZaHHIO METOAUYHMX MOCIBHUKIB, W06 CTyAeHTU Manu 3mory edeKTHBHILLe 3aCBOITH, BignpaLioBaTH
Ta BUKOPUCTOBYBATU HaZaHWUI MaTepian. Came 3aHATTA 3 NPAKTUKM NepPeKagy MatoTb LOMOMOITH CTYAEHTY HE TiZIbKU NigBULLNATY
npodeciitHwii piseHb, ane i BIATOUMTM CBOI HABUUKM B YMOBAX, 6AM3bKMX 40 MaibyTHbOI 4iANbHOCTI.
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1. BCTYII

Y cBiTi aKTUBHO HPOXOJSATH MpollecH ro6asizanii
W iHTerpauii, mo TArHe 3a co6o0l0 MiJBUILEHHS piB-
HA B3a€EMOJIl MK KpalHaMU 3 pi3HUMHU TUIIAMU KyJb-
TYp, 110 NOPOJKYE IHTepec 40 BUBYEHHS HOBUX MOB.
A xoMyHikaliss He MoXe BifjoyBaTuCh 6€3 OoMaHyBaH-
HA HOBOI JIeKCUKUA. TOMYy BUBYEHHSl HOBHUX CJIB — Lie
BeJIMKa YaCTUHA IpoLiecy OBOJIOAIHHA 1HO3EMHOMO
MOBOlO, y 3B'fI3Ky 3 LUM BCe Oijbllle HayKOBIiB
HaroJIOWYyKTb Ha BAXJIUBOCTI BUBYEHHHA JIEKCUKU
Ha pi3Hy TeMaTuKy. Bce 1ie BuMarae sikomora 6Gisblie
NPUAIJIATU yBary HiAroTOBLi Ka/piB, L0 BOJIOLIIOTH
iHO3eMHHUMM MOBaMU i B 0COGJIMBOCTI THX CIIEI[iaJliCTiB,
AKl BUBYAIOTb KUTAaWCbKy MOBY. HaBuasbHI nporpamu
3 iHO3eMHUX MOB MalTbhb OYTH MiATOTOBJIEHI TaKUM
YUHOM, 1106 MaWOyTHiM mnepeksajjad MaB MOBHUH
CIEeKTp 3HaHb, AKI MOXkHa 6yJ/10 6 3aCTOCYBaTH y Pi3HUX
THUIaX NepekJaay abo HaBiThb y po6oTi B iHUIMX chepax,
TaKUX $K: HOPUCHPYAEHIisl, JoricTuka, 6aHKiBCbKa
cmpaBa, aifTi, koMepuis i T.I.

3apa3 Ha pUHKY Ipali CIOCTepiraeTbCcs MOMNUT
He IPOCTO Ha IMepek/JajadiB, fAKI BUCTYNAKOTb K
nocepesiHUKM abo € iHCTpyMeHTaMM Nepek/ajy, a Ha
BOJIOJIi}0UMX HEOOXiJTHUMHM JIIHTBICTUYHUMHM 3HAHHAMU
npodecionasiB B pisHUX chepax AisIIbHOCTI.

AKTyanbHICTBH [JOCHPKEHH MOJATaE Y
TOMY, IO y peasisix cy4yacHoi YKpaiHU Bce Oisblie
3poCTaEe MONUT Ha CcHeljanicTiB-epekjgajadiB y
coepi kuTaiicbkoi MoBU. OCOGJIMBY CKJIAAHICTBH AJs
opraHisauil mpouecy mifrOTOBKA Ma€ BU3HA4YE€HHHA
il mpiopuTeTiB Ta NpoBiAHOI MeTU HaB4YaHHA. [lpu
boMy  npodeciiiHa  HiArOTOBKA  BU3HAYAETHCH
IIEBHUM JiepKaBHUM 3aMOBJIEHHAM Ha ClieliaJicTiB-
nepekJiajiayiB. Y 3B’3Ky 3 IIUM HabyBa€ aKTyaJbHOCTI
MeTOJUYHHUH  aclleKT  BUKJIAJAHHA  KUTaklCbKoi
MOBHU JJis MaWOyTHiX ¢axiBuiB y 6inblll By3bKOMY
npodeciiiHoMy pycii.

Ha Hawmy fyMKy, OZHUM i3 NOMYJAPHUX HANPAMKIB
MiATOTOBKK IepeKJafiadyiB 3apas € HOPUCHpYAeHIid,
LI0 BUPAXKAETbCA y TOMY, fAK CTYAE€HTH aKTUBHO
HIYKalTb 3aco00U MiJBUILEHHS CBOEl KBasidikauii Ta
po3LIMpeHHsl 3HaHb y LiA cdepi, yacTo 3a MexaMu
BMIIMX HaBYaJIbHUX 3aKJ1a/iB (04aTKOBI MOBHI KypcH,
OHJIAaWH-UIKOJIM Ta Pi3Hi 3aX0/j1 3 OTPUMaHHS HaBUYOK
nepekJjasly y Oijbll BY3bKOMY acnekTi). 3a JaHoro

MONUTYy CTAa€E MUTAHHA BJOCKOHAJIEHHS CUCTEMHU
opraHisalii HaBYaHHsl, CTBOpeHHS1 eQdEeKTUBHUX
JUJaKTUYHUX CHUCTeM, HOBUX TexHoJorid, ¢opm

i MeToJiB HaBYaHHS, dKi Moriu 6 3a6e3NeYyuTH
IHTeHCUBHe OBOJIOAIHHA CUCTEMOI0 3HaHb, BUBYEHHH
IUX NUTaHb 1 CTaJ0 MeTO 1 3aBJaHHAM
Haworo fgocaigxeHHsa. Ha Hamy aAyMKy, BUKJIaZad
Mae NpUAIIUTH CepHO3HY yBary KOpeKTHOMY BUOOpPY
MaTepiasly Ta CKJaJaHHI METOAUYHUX INOCIOHUKIB,
AKl CTaHYTb OCHOBOIO /iJ1s1 6a3U 3HAaHb NPU NiATOTOBI]
cTyAeHTiB [16, c. 76-77].

O6G’€eKTOM HAIIOro JOC/i[)KeHHs1 BHUCTYNAIOTh
MeTOJJMYHI acleKTH BUKJaJaHHS KUTalCbKOI MOBH, a
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npeamMeToMm - npodeciiHO-OopieHTOBaHI MeToaU
Ta 3ac06U BUKJIaZlaHHA KUTalCbKOI MOBHU.

2. PE3YJIBTATH JOC/IAXKEHHA

Y cydacHux peaJsifix i 3a paxyHOK NONUTY cHeljia-
JIiCTIiB GiZIbLI LIMPOKOTO CIEKTPY HAMU O6YJI0 PO3TJISHY-
TO Ta MpoOaHa/i30BaHO Pi3HI NpUKIALA METOLUYHOTO
MaTepiany (Hampukaaj TigpyuyHuK ‘WL —— 5
R 25005, 117 [14] [15]; HaBYaJbHUH MOCIGHUK
«TepMHUHBI ¥ TOHATHUSA JIOTUCTUKU U MeEXIYHapPOJ-
HOM Topros/au. KuTaicko-pycckue COOTBETCTBUS U
MpaKTHUKa nepeBoga» [5]) A/ migroToBKU MalOyTHiX
creniasicTiB, TakoX Li MaTepiaau 6y/au BUIIPOOYBaHi
Ha MNpaKTULI MiJ Yac HaBYaHHA CTYAEHTIB CTapLIUX
KypciB yHiBepcuTeTy. Pi3Hi HanpsAMKU HaBYaHHS Ha-
JlaBaJd MalOyTHIM NepekJiafiayaM 3MOIY He TiJbKU
BUBYATU OCHOBHY Ta NOBCAK/JEHHY JIEKCUKY, ajle Ta-
KO Ni3HAaBaTH HOBY By3bKOHAIpaBJIEHY JIEKCUKY pi3-
HOMaHITHUX clieliiaibHOCTel. CTyieHTaM 6yJ10 HalaHO
MeTOAWYHI MaTepialu AJid ONpallOBaHHA TaKUX TeM,
AK eKOHOMiKa, 6i3Hec Ta sioricTHKa.

JJ1s1 BUBUEHHSI LMX HanpsiMiB OYB BUKOPUCTaHUH
JIEKCUKO-TlepeK/JIaJHUN, abo aHaJiTUYHUH MEeTOoJ,.
llel MeTo/, 3aCTOCOBYBaBCS B pi3HUX KpaiHax EBponu
(Anrunis, ®panuis, lBenapis). Y 1jeHTpi yBaru 1boro
MeToly Oy/a siekcuka. CJIOBHUKOBUM 3amac CTBOPIO-
BaBCs LIJISAXOM 3aBYaHHSA HaNaM'fTb OPUriHAJbHUX
o6y TKiB. [pamaTuka 6GyJa BiicyHyTa Ha ApyTrui MJaH
i BUBYasacad 6e3CUCTEMHO SIK KOMeHTap A0 TeKCTY.
Jlekcrko-InepeKJiaiIHUN MeTO/ epeciliflyBaB, B OCHOB-
HOMY, 3araJIbHOOCBITHI 1ii/1i 1 3a6e3neyyBaB PO3BUTOK
HaBUYOK YUTAHHA U nepekazay [8].

Jlekcuka B npoueci 0BOJIOAIHHA MOBOK — IIepIIOO-
CHOBa 3HaHb 6y/b siK0I MOBM. [Ipoliec BUBYeHHS KUTal-
CbKOI MOBU He € BUKJIIOYEHHAM. 3TifiHO 3 HaBYaJIbHUMU
nporpamMaMy, NpakTHKa nepekJajy Mae 6yTH copsiMoBa-
Ha Ha BJJ0OCKOHAJIeHH# NPOLeCciB 0CBOEHHSA HOBOI JIEKCHU-
KU 3 pi3HUX npodeciiHUX HANPSAMIB fIKi, Ha XaJib, GiblIe
npe/cTaB/eHi Ha TeMaTUKY eKOHOMIKY Ta 6i3Hecy.

Buxozaa4u 3 J0OCBiZly OTPUMAHOIO 32 POKU BHUKJIA-
JaHHA TAKOro NnpeAMeTy fAK NPaKTHUKa lepeKJaay Ku-
TalcbKoi MOBU, HAMU OYJI0 BUZIJIEHO OCHOBHI MMyHKTH,
AKi € BOXXJIMBUMU Ha [104aTKOBOMY eTalli 03HalloMJIeH-
HA CTYZ,€HTIB 3 HOBOIO TEMATUKOIO:

- BBeJIeHHS CTy/JleHTa y crienudidHy 06J1acTb yepes
Ha/laHHSl TEOPeTUYHHUX 3HAaHb 3a JONOMOIOI0 3aBJlaHb
HalpaBJIeHUX Ha NlepeKJaj;

- Ha/laHHS HOBOI JIEKCUKU /1J151 BUBUEHHs 3 6e3mnoce-
peHIM 3aKpilJIeHHAM 3a JOIIOMOI010 3aB/laHb;

- HaJlaHHA TPeHYBaJIbHUX JABOCTOPOHHIX IepeKJa-
JiB B pisHUX ¢opmax (ycHa: CHHXpPOHHA, MOC/IiJOBHA;
MMCbMOBA) /Il MOBHOILLIHHOTO 3aKpinyieHHa MaTepia-
Jy;

- IpoBeJleHHs po6OTH Ha Bi3yasibHe, ayZio Ta BiJieo
COPUMHATTS HOBOI JIEKCUKU (HaNpUKJIaJ: 3a0UC ayZio
psAly Ha OCHOBI NPOH/IeHUX TEeKCTiB 1 aKTUBHOTO CJIOB-
HHUKa, CTBOPEHHS HAOYHUX Bi3yaJlbHUX MaTepiasiB y
BUIVISAIi 300paXkeHb, cxeM, TabJIUIb Ta Bifjeopsaay);
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- 3a/Iy4eHHd CTYZAEeHTIB [0 llepeKJaly peajbHoi [0-
KyMeHTalLlil Ha BiATIOBiIHY TEMaTUKY.

s Toro, 06 y MaliGyTHbOMY clleniiasicT Mir cta-
THU TOBHOL{IHHO KOMIIETEHTHUM HOMY 06O0B’SI3KOBO
NOTPiOGHO MOTJIMOUTH CBOI TeOpeTH4YHi 3HAHHA B 06-
J1acTi, B sKiil BiH 6yze npaioBatu. ToMy Bci MaTepia-
JIU MOCIGHUKIB MaloTh OyTH MiflibpaHi 3 ypaxyBaHHAM
TEeMaTU4YHOI aKTyaJbHOCTI, L0 CIPUAE MiJBULIEHHIO
o6i3HaHOCTI cTyZeHTIB y BifnoBigHilk cdepi, a oTxe, i
dopMyBaHHIO QOHOBUX 3HAHb TA EKCTPaIiHIBiCTUYHOI
KOMIETEHTHOCTI Mall6yTHIX MepekJiaiayiB.

[lix yac NpoxoA»KeHHA KypCy IPaKTUKU NepeKJaay
NeBHUMH CKJIa/JHOLAMU BUCTYIIA€E BUKOPUCTAHHA CIle-
M}IYHUX JIEKCUYHUX OJWMHUIIb TAa TPaMaTUYHUX KOH-
CTPYKIiH, fKi 3ycTpiyaloThcs MiJi Yac MMCbMOBOIrO Ta
yCHOr0 nepeksaay y pisHux cdepax. Ocob6JMBO CKJIA[-
HUM JJs CTY[IeHTiB € yCHUH NepekJaJ, TOMy Tpeba
6inblIe yBaru NpuAinsaTH came omy. Hanpukiaz cus-
XPOHHUH NepekJiaJi po3paxoBaHUU Ha BeJIUKY ayJuTo-
pito i IPOBOAUTLCA B peXUMI peasibHOTrO 4acy. Lle cTae
MOJINBHUM 3aBJSIKH CIleliia/IbHOMY 006J/1a/JHaHHIO: i30-
JIbOBaHiM KabiHIi i HaBymHUKaM. e HalckaagHIIUN
BHU/| YCHOTO IepeKJaAy, OCKIJIbKA BHMarae€ BUCOKOIO
piBHs miarotoBku ¢axiBug i Horo 3gaTHOCTI mparjto-
BaTH B peXHMi abCO/IIOTHOI 3i6paHoCTi. Y To# yac mo-
CAi0BHUN Nepeka/ nepebayae, 10 opaTop pobUTh
JIOTIYHI IMay3y B NPOMOBI, MiJ 4ac AKUX Nepekasad
BCTUTa€ 3poOUTH INepeksaaf. Ak nmpaBuso, naysu po-
GJIIThCS KOXHIi 5-15 XBUJIMH B 3aJIE2KHOCTI BiJ CcKJaj-
HocTi MoBH. lle 060B’I3KOBO Ma€ BPaxOBYyBaTHUCh NpHU
CKJIaJlaHHI TpeHYBa/IbHUX 3aBJaHb.

[lix yac mepeksiafly TeKCTiB abo Bifeo 3ailicHIoO-
€TbCcs1 GOpPMYBaHHA NepeKIaZalbKol KOMIETeHTHOCTI
(BizmpantoBaHHsl 6esnocepeHbO TNepeKaaJalbKUX
HaBUYOK). He MoxKHa 3a/1MIIaTH [T03a yBarow Toi ¢pakxr,
0 ayAio Ta BifeoMmaTepiaJi MOXYTb YAOCKOHAJIUTHU
COPUUHATTS Ha CJIyX Ta PO3yMiHHS HOBOI crieljudiuHol
JIEKCUKU He TIJIbKU B IIJIaHI BUBYEHHS OKPeMUX CJIiB,
aJjle 1 OTPMMaHHS YsIBJIEHHs TOTO, fIK Lii CJIOBA MOXKHa
BKMBaTH, KpPIM TOro, e MiZBUILYE MOTHUBALLilO0 Ta iH-
Tepec y CTyeHTIB 0 BUBYEHHS NpeJMeTy NPaKTUKU
nepexkJjazy.

Baxx/IMBUM aclleKTOM y MNpOXOJKEeHHI IpeaMeTy
NpaKTUKU NepekJaJly € HaJaHHA [JOCBigy po6oTH 3
JIOKYMeHTalli€l0 Ta NOBHICTIO 3aHYPUTHUChL aTMocdepy
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MaKCUMaJbHO HaOJIMKeHYy [0 peasibHOI INepekJsaja-
[IbKOI [isIJIbHOCTI.

MeToau4Hi MaTepianu MaloTb nepejbadaTu Gop-
MyBaHHs 6iiHrBa/IbHOI KOMIIETEHTHOCTI Yepe3 3acBo-
€HHS OCTATHbBOI JIEKCUYHOI Ta TepMiHOJIOri4HOI 6a3u
y BifmoBizHiN chepi, ika BUBYAETHCS.

[licia onmpanoBaHHA Ta MPOBeJEHHA ONUTYBaHHA
cepeJ; CTYAEHTIB CTapLIMX KypCiB, MU 3pO6GHJIN BUCHO-
BOK, 1110 Mal6yTHIM crenianicTaM He BUCTA4Ya€E JEKCU-
KM Ta 6e3nocepeHbOrO JOCBifly Nepek/ajJly Ha TeMy
IopUcnpyaeHUii. Pe3ysbTaTh ONUTYBaHHA BU MOXeTe
no6avYuTH Ha Aiarpami:

TemaTuku AnA BUBYEHHA

15

. '

° -
0

EXoHOMiKa Norictuka KynsTypa IOpucnpyaeHuin

m Kinbiicts cryaenTis, aki nporonocysanm

Aiazpama 1. OnumysauHs cmydeHmis, w000 memamuk U84eHHsl
npedmemy I[Ipakmuka nepexkaady

Y 3B’A3Ky 3 LJUM, HaMU 6y/I0 BUSIBJIEHO caMi Bpas-
JIUBI Micuis mpu nepekaaji y coepi opucnpyneHuii, ski
BUKJIMKAIOTb Y CTY[EHTIB ckjaagHoli. [lo-nepue, ne
6ysa foci He 3HalloMa IM JIeKCHKa, IKa He BUKOPHUCTO-
ByBaslacs paHiute. /lis 1boro, HaMu 6y/10 po3po6.JieHo
HarJgJHI TeMaTU4HI CJIOBHUKHU 3 MPUKJIAJAMU BXKU-
BaHHA B IEBHOMY KOHTEKCTI.

[lo-fpyre, cTyfeHTaM Oya4 NpejcTaBjeHi MaTepia-
JIU cTaTel pisHoro ¢popmarty, B IKUX BOHU O3HAHOMU-
JIUCA 3 ICTOPUYHUM CTAHOBJIEHHAM IOpUCHpPYyAeHLil B
Kurai. [licis onpaintoBaHHS TEKCTiB Takoro ¢gpopmary,
y CTYAEHTIB 3’IBUJIOCH Kpallle ysIBJEHHs 110/l0 HOBOI
TeMaTHUKHU.

[lo-TpeTe, BUBYEHHA MpaB 1 3aKOHIB YKpaiHU Ta
KHP, nopiBHAHHSA IOpUAUYHOI TepMiHOJIOTII IPU Nepe-

Tabauys 1
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Ta IOM'SIKITICHHS IIOKapaHHsI




110 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) BicHUK XapKiBCbKOrO HaLjoHaNLHOMO yHiBEpCUTETY iMeHi B. H. Kapasina

| 2022. Bunyck/Issue 95 The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

R b [ [ sk so b S ph A e b s

(Koporkui aHaJIi3 icropuuHol eBoJnonii npaea ra KyJabTypu B Kurai)

e

e [E/— 46 R Hb AR PERE Y —- 1 /NE L SRS AW bR, AEFRAKER
IR 8, Z)agt - 74, @7 FEEL RS o HERIK
[F2K. ZRnHEST 1 il O SO S BURIBE, (AT R b v AL AR
A3k, FEREE L ARSI RIME IR ANA R S N2 FN IR 55 IE RS LW ES,
U SE S 2 IR BRI . LU EPTIA R R R RSO R,
LA S ) R AR AT BT ) 7 2R A T AL .

Ipukaad 1. Ypugok cmammi 04151 03HatlomaeHHs1 cmydeHmie 3 icmopuyHUM cmaHog81eHHAM npasa 8 Kumai

IIpaBa cBoOOAH Ta 060B'AIKA
JIFOJHHH i TPOMAISIHHHA

3araabHi 3acagn

oy BRI EE AR N 3%

B2

Vi TF0OI € BITBHI 1 pIBHI ¥ CBOII
rigHOCTI Ta npaBax. IIpaBa i ceoboau
JIFOOMHII € HEBIMUYIKYBAHIMII Ta
HEITOPYIITHIMIT

FLBRAT A AR N BN [ (3 5 1) A AR
AP ARKMEAR. FHEAR
AN E 2 RACE Al — P 55
] 25 1 o AR e A A

IIpaBa i cBOGOMM TFOMIHA i
rpoMaJgHHIHA, 3aKpIiIlIeH] i€
KOHCTUTYII€I0, HE € BHYEPITHIMI

TR 2 R A sk AR e 2 p AL
F, (RIS 00 20 AT 2 i AN A L
s

Ta6auys 1

HHiE
e
'ffi',_ﬁl] L ﬁ BB
#® 8 & B &X
=33

W % 1978 10 A27 B €
HE ¢ 1 AR EREKEINITSA =
. #0005 118153 Mot

e &3 {h02z

LREMERS

110102197810272321

s , it AR StHIE
e N B3GR E
WL I gy B o
(8 —
& ERME
FEM AT ARHARBOBRSS -
; HHHARR
MMM 2004.10,27-2024.10.26
- wPA|HAy%“RA|NE — s
TKAYEHKO It
TKACHENKO
MAP'SIHA TTo 6aTBKOB1
MARIANA
85 G Al Crats
IBAHIBHA
KIF Vipaina /UKR JlaTa HAPOKEHHS

v mapoeemmat Dste o/ Sth S ot Record No.
24 08 1991 19910824-00026 JificHuit 10
Mot aof Oote o6 aspiry  Raeyweeut bt Dicument Mo,

: ! 1312 2025 J T'poMaasgHCTBO

E .

3armmc Ne

IIpukaad 2. 3aedaHHs1 Ha hepekaad oKyMeHmis, Wo noceiouyioms 0coby



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€MHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

KJIaJli, JONOMOIJIM CTYAEHTaM Kpallle PO3yMITH KOH-
TeKCT BUKOPUCTAHHSA JIEKCUKH | TUM CaMUM 3MEHIIUTH
KIJIbKICTb TOMUJIOK.

[To-yeTBepTe, y MalbyTHIX creliasicTiB BUKIUKAE
3allikaBJ/IeHiCTb po60Ta 3 NepekJ/aZjoM IOPUAUYHUX [10-
KYMEHTIB, TaKUX fK: KOHTPAKTH, JOKYMEHTH, II0CBij-
yyroui ocoby Ta iHILi, ajle 3a3BUYall 6pak JA0CBiAy He
Jla€ 3MOT'y 3aliMaTHChb TAaKOI'0 poAy IepekaajoM. Ane
IpU NpPaBUJIbHOMY IiZJ00pi METOAUKU BUKJAJaHHS,
BUKJaJla4 Ma€ 3MOry eQeKTUBHO HAOJU3UTH CTY/EH-
TiB 710 peasibHOr0 eKcIipiaHCy Ta AONOMOITH y MaM-
OyTHIN nepekJafanbKiil JisIIbHOCTI.

Tomy Ha niaxiz 6yB HanpaBJeHUH HA POOOTY AJs
MaKCUMaJIbHOTO yCYHEHHs BHIeBKa3aHUX NpobJieM
[IpY nepekJazi.

3. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTUBH IMOJA/JIBIHINX
JOC/TIAXKEHDb

Y peanisx cydyacHoi YkpalHu Bce Oisiblie 3pocTae
MONUT Ha crelianicTiB-nepekaazadiB y chepi KuTau-
Cbkoi MOBHU. Y 3B’I3Ky 3 LJUM HabyBae aKTyaJbHOCTI
MEeTOJMYHUM aclleKT BUKJ/IaJaHHSA KUTalCbKoi MOBHU
JIJ151 MalbyTHIX ¢axiBLiB y 6isbill By3bKoMy podeciii-
HOMy pycJii. Ha Haly yMKy, NONyJISpHUMU HanpsMa-
MU MiITOTOBKH NepeKJaZiadiB 3apas € OPUCIPYAEHLid,
cy4acHi TexHoJiorii Ta IT, nudposa 3anexHicTb Ta Ha-
BKOJIMILHE cepefoBulle. Yepe3 pi3sHOMaHITTA HanpsAM-
KiB IepeK/afjlallbKUX TeMATHK, CTA€E NUTAHHSA BJOCKO-
HaJleHHSl CUCTeMM oprasisalii HaBYaHHH, CTBOPEHHS
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epeKTUBHUX JUAAaKTUYHUX CUCTEM, HOBUX TEXHOJIOTIH,
¢dop™ i MeToziB HaBYaHHS, AKI MOT/IM 6 3a6€3MeYUTU
IHTeHCUBHe OBOJIOAIHHA CUCTEMOIO 3HAHb.

Ha Hamy aymKy, BUKJIaZa4 Ma€e NPUAIIUTH cep-
H03HY yBary po3po06li MeTOJUYHHUX acleKTiB BHU-
KJIQZJaHHA Ta KOPEeKTHOMY CKJIZlaHHI0 MeTOAUYHUX
MOCiGHUKIB, SIKi CTAaHYTbh OCHOBOIO [Jis 6a3u 3HAHb
IpU MiAroTOBLI CTYAEeHTIB. CaMe 3aHATTH 3 IPAKTUKHU
nepekJajy AONOMaralTb CTYAEHTY BiITOYUTH CBOI
HaBUYKU B YMOBax OJIM3bKUX [0 MallOyTHBHOI pode-
CiliHOI [1isIIbHOCTI, TOMY NOTPEOYIOTh JleTa/lbHOI mif-
FOTOBKU Ta CTBOPEHHS OiJIbIll CydaCHUX HaBYa/IbHUX
MaTepianiB. 3MicT nux MaTepiajaiB Ma€e 6yTU CTPYKTY-
pPOBaHO Tak, 11106 CTy/leHTH MaJIu 3Mor'y eQeKTHBHillle
3aCBOITH, BifNpall0OBaTU Ta BUKOPUCTOBYBATHU IX Yy
MalOyTHbOMY.

BiagnosiaHO A0 Haworo 6ayeHHs AJiA TOro, 106
CTBOPUTH OCHOBHY 6a3y 3HaHb, Tpeba 4iTKO BU3HAYU-
TH Ta IPOaHaJli3yBaTU Hal6ib1I 3aTpeOyBaHi HANIPSIM-
kU y coepi ropucnpyzaenuii B Mexxax KHP Ta Ykpainu
[16, c. 76-77]. Takuii migxia rapaHTye BUKIaayy aKTy-
Q/IbHICTb 3alIPONIOHOBAHUX HUM MaTepiaJiB, a CTYAeH-
TY - 3HaHH4, sIKi 6YAyTb aKkTUBHO BUKOPUCTAHHI y IIpo-
eci oro AisIbHOCTI Ta Ha OCHOBI IKUX BiH (CTYEHT)
MO3Ke Jiaji Morn610BaTH cBoi HaBUYKU. Xouya cdepa
IOPUCHIPYAEHLIT BBAXXAETHCA BXKe YCTaJIeHOMo, aje i B
Hill yac Bij yacy BinOyBalThCs eBHi 3MiHU, TOMY BU-
KJIaJlad, IiJ 4yac BHU3HA4YeHHHA MEeTOJUYHUX aCIeKTiB,
Mae€ 3aBX/J¥ BpaXOBYBaTH aKTYya/IbHICTb MaTepiasy.
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METHODOLOGICAL ASPECTS OF TEACHING CHINESE IN THE FIELD OF LAW

The article considers the methodological aspects of teaching Chinese in the field of law. Due to the processes of globalization
and integration, the demand for learning new languages is growing, and Chinese has gained the particular interest. Future
specialists have a high interest in acquiring a wider range of topics. The value of our study is that future translators prioritize the
expansion of knowledge in the field of law. The purpose of this study is to ensure intensive acquisition of knowledge and new
translation skills in a narrow aspect. The object of our research is the methodological aspects of teaching Chinese, and the subject
-professionally-oriented methods and tools of teaching Chinese. The results of the study are a summary of the main provisions on
the methodological aspects of teaching. Due to the correct selection of materials, future translators were given the opportunity
not only to study basic and everyday vocabulary, but also to learn and develop vocabulary on the subject of jurisprudence. After
a survey of students, we identified the most vulnerable areas in the translation of this topic. Such places are, for example, a bad
idea of the context of the use of new vocabulary, the problem of lack of experience in working with real documentation, etc. Our
approach has therefore been aimed to work to eliminate all the problems listed as much as possible. The teacher should pay
serious attention to the development of methodological aspects of teaching and the correct compilation of teaching materials so
that students can learn, practice more effectively, and use the material provided. Translation practice classes should help students
not only to improve their professional level, but also to hone their skills in conditions close to future occupation.
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Teaching mindfulness to ell students as a social-emotional learning
wartime coping strategy: a multimodality perspective

This article focuses on exploring the pressing issue of teaching armed conflict affected English language learning (ELL) Ukrainian
students to be mindful to better cope with wartime stressors for the sake of their psychological, physical health, intellectual and
emotional well-being, enhanced resilience and ethical sustainability. Within the methodological framework of social emotional
learning and linguocognitive paradigms, the authors have substantiated the status of the time-tested practice of mindfulness
as a coping tool kit to be integrated in teaching English to students in conflict settings. As a result of the study conducted, it
has been concluded that consistent practices of teaching mindfulness to students who suffer from war (post)-traumatic stress
disorders, depression, anxiety, lack of hope, fear, have promising linguodidactic and psychological implications that result in
students’ language performance improvements. On the basis of analytically summarizing methods to implement (non-)verbally
represented mindfulness as a coping mechanism in the corresponding EFL environment, the authors have come up with a four-
dimensional mindfulness developing model of multimodal coping strategies for war affected ELL students. The matrix model
suggested includes problem-focused, emotion-focused, avoidance and faith-based linguodidactic activities with an emphasis on
the multimodal nature of mindfulness. The most efficient exercises are presented in the paper. It has been pointed out that
mindfulness can be taught through listening, speaking, writing, reading practices, as well as through stimulating verbally and non-
verbally actualized visual, auditory, olfactory, haptic, and gustatory types of perception, The pilot research project carried out,
whose outcomes are to be perspectively refined, interculturally enriched and amalgamated into a coursebook, has proved that
helping ELL students with wartime experience to be more mindful through adaptive coping strategies can mediate and moderate
the negative impact of armed conflict trauma on their mental health and well-being.

Key words: coping, ELL students, mindfulness, multimodality, social-emotional learning, wartime.
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1. INTRODUCTION

Young people affected by war conflicts endure a
number of traumatic wartime stressors that harmfully
impact their physical, psychological, social health
and well-being [3; 8; 21]. Youth in war settings often
happen to witness bombing, shelling, violence to
their community and are subject to chaotic painful
destruction of their environments. The latter result in
material deprivation, forced displacement, and scarcity
or even lack of basic needs for security, food, education,
shelter. For that matter, Mental Health Europe (MHE) is
very troubled by the situation in Ukraine and how the
conflictis impacting children, adolescents, young people,
and their families, emphasizing that “war trauma leads
to long-term consequences on the psyche of the younger
generation, and the longer the conflict, the worse the
consequences on mental and emotional wellbeing” [16].

As our teaching practice shows, for Ukrainian
youth, including many English language learning (ELL)
students we teach, the war experience has caused
increased prevalence of stress disorders, fear, grief,
depression, phobias, anxiety, trouble sleeping, eating
properly, concentrating, dramatic changes in academic
and personal performance, hopelessness,uncontrollable
aggression, frustration. Given the current tragic armed
conflict events in our country, the topicality of our work,
carried out within the methodological framework of
cognitive and social-emotional learning paradigms,
aimed at revealing the linguodidactic potential of
mindfulness as a wartime coping strategy that ELL
students should be taught to better deal with pervasive
war traumatic stresses they have been exposed to since
24 February, 2022, is explicit, as well as its theoretical
and practical significance.

To get the above aim realized, we have developed
a special research algorithm, according to which the
following three key tasks are to be completed. First, the
status of mindfulness as a wartime coping strategy to be
taught to ELL students is to be substantiated in terms
of social-emotional learning and the cognitive approach
in teaching foreign languages. Second, with a view to
enhancing English language learning for war affected
students a matrix model to implement verbally and non-
verbally represented mindfulnessasacoping mechanism
in the corresponding need-oriented EFL environment
is to be created. Finally, to make teaching mindfulness
to ELL students more successful and ELL students feel
better, more secure and more confident on the path
of regaining and sustaining outer and inner security
after exposure to the trauma of war, the multimodality
essence of mindfulness is to be highlighted through
specially designed listening, writing, reading, speaking,
and multilevel perception enrichment activities.

Various patterns and frameworks have been
advanced and considered as for coping adopted by
youth in response to war stressful and traumatic events
(S. Berjot, S. Folkman, M. Gizman, R. Lazarus, V. Rice,
B. Stewart). Using multiple coping strategies that are
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typically defined as “behaviors and cognitions that
individuals utilize to manage a stressful situation and
the attendant negative emotions” [7, p. 129], people try
to mediate or modify adverse aspects of their ecology
as well as to minimize stress-generated internal threats
[19],in a close relationship between emotions and coping
[11; 12]. In general terms, coping mechanisms have been
characterized as problem focused (environment- or
individual-oriented) or emotion focused (attempting
to change event meanings), frequently categorized as
primary (perception of an occurrence as casing stress)
or secondary appraisal (evaluation of hypothetical
predicted consequences of applying coping tools) [5; 18].

Despite the fact that for the last decades there
have been lots of research works dedicated to coping
with war-caused disorders, most of them either
concern combatants, not civilians, let alone students,
experiencing wartime distress, especially in countries
of armed conflicts (D. Blake, M. V. Groer, L. Thomas),
or focus on gender differences in coping techniques
without concentrating specifically on mindfulness as
a coping kit for ELL students from the perspectives of
social-emotional learning or linguodidactic cognitivism
(T. Cox T, E. Ferguson), which makes the objective
timeliness of our work still clearer.

2. FINDINGS

The results of our analysis of the growing number
of research on adolescents’ wartime coping tools and
our own wartime teaching experience demonstrate the
obvious effectiveness of teaching mindfulness through
teaching English on the basis of social-emotional
learning and cognitive principles to meet both directly
and indirectly affected by war EEL students’ increased
mental and emotional health needs.

Mindfulness, whose roots go back to Buddha's early
teachings, is typically interpreted as human ability to pay
attention to the present moment with focus, kindness
and curiosity [1; 22], to be fully present, aware of where
you are and of what is going on, not judgmentally and
completely. The main advantage of mindfulness is that
it is something that everybody has, it is innate [17] and
just has to be learnt, and taught, and lived with.

Standing on the integrative methodology grounds
of theory of multimodality, social emotional learning,
oriented at multimodally activating the prefrontal
cortex which is responsible for Maths and Science, to
make it reactive with an emphasis on the inner capacity
to self-regulate during stressful moments, following the
principles of cognitive approach tolearning and teaching
foreign languages (Y. Chen, N. Weiner; O. V. Kravchenko,
Ch. Fillmore, ), and our own language teaching
experience during the wartime, we have come up with
a four-dimensional linguodidactic multimodal matrix to
apply verbally and non-verbally expressed mindfulness
as yet another coping mechanism to enhance both war
traumatized ELL students’ resilience and their English
learning progress. The model suggested incorporates
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such aspects as problem-focused, emotion-focused,
avoidance and faith-based linguodidactic activities with
an emphasis on the multimodal nature of mindfulness
across listening, speaking, writing, and reading skills,
enabling teachers to develop any facet of mindfulness or
a cluster of such facets through practicing one or more
skills, depending on ELL students’ emotional state, their
technical facilities while learning inline and specific
wartime circumstances that vary from class to class.

Let us conceptually share the most successful
mindfulness developing techniques as coping strategies
that have proved to be helpful in terms of bringing our
ELL students and us, their teachers, literally back to life,
at least for a while.

Working at your ELL students’ any of the above four
skills, it has turned out to be a good idea to encourage
them to practice mindfulness for only one minute [15; 20].
Within our empirical framework, the most favorite one-
minute mindfulness activities have been sitting still with
a one-minute hourglass timer with a multimodal focus on
our breath along with what we see, smell, hear, touch.

Next come walking meditations, taken from the book
“Happiness: Essential Mindfulness Practices” by the
Buddhist mindfulness teacher Thich Nhat Hanh [8]. Taking
into account the online format of wartime education in
Ukraine, one-minute walks can be taken together in front
of computer screens or with telephones during classes. The
main thing is to pay attention to each step and match your
steps to your breath. Students even tend to create phrases
to approximate their walking rhythms (for instance: “With
each step, a gentle wind blows”).

There are also breathing activities that can be turned
to so that ELL learners move forward more positively
and in a less anxious way [2; 4; 13]. Depending on
what skill is taught, mindfulness activity feelings and
experience can be described in writing or in a spoken
format to exchange with others for them to read or
to listen, cognitively developing communicative and
interpretation competence.

Color breathing is also good for reducing stress. It
consists in asking your students to think of a relaxing
color or shade and one more color that symbolizes
anger, sadness, or fear. After that they close their eyes
and imagine as if they were breathing in the relaxing
color, letting it fill their bodies. When they exhale, let
them visualize the “destructive” color leaving their
bodies and disappearing.

To improve students’ focus, concentration, and
attention span, to calm their minds there is another
mindfulness developing through language learning
activity called “Body Scan”. The psychophysiological
message is to encourage students to pay attention to
their feet for 5 to 10 seconds from time to time while
retelling a text, or speak on the given subject, or present
their dialogues or role plays. They are supposed to focus
on each part of the body until they mindfully reach their
head. On completing this, let them share their feelings and
emotions as for how each part of the body feels to draw
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their verbal and non-verbal awareness to themselves and
to the present moment [14]. In case they happen to feel
any stress or discomfort, recommend them to breathe
that stress or unpleasant sensations out with each exhale,
using one of breathing techniques they like.

The following multimodal mindfulness activity is a
wonderful little exercise to do when while ELL lesson
unexpectedly experiencing a moment of stress, anxiety,
frustration, disassociation or grief during a class, or as
a way to reconnect. Suggest that your students should
relax a bit and ask themselves such questions as “What
are five things I can see?”, “Four things I can touch?”,
“Three things I can hear?”, “Two things I can smell?”,
“One thing I can taste?” As they go through these
awareness stimulating questions, they react by relaxing
that part of their body, or by feeling less anxious.

One more beneficial mindfulness cultivating activity
is sharing moments of gratitude. It is proved that
people are excellent at remembering negative thigs
that happen. The main point of this mindfulness social-
emotional exercise is finding things to be grateful for to
this specific day. Indeed, being grateful helps us keep
our sustainability balance in check [6]. There’s no right
or wrong way to practice gratitude, however, you may
set aside the last or the initial five minutes of class for
ELL students to write down what they are thankful for,
briefly share what they have written with partners, or
think them to themselves and show symbols on the
screen for us and their groupmates to guess.

Thebenefitsoftheabove mindfulnessexercisescanbe
amplified intermsoffunctionally teachingboth grammar
(for instance, degrees of comparisons of adjectives/
adverbs, used to do smth structures, phrasal verbs,
infinitives and gerunds, contextualized tense-aspect
forms, conditionals, etc) and vocabulary (topics “Feelings
and Emotions”. “Parts of the Body and their Functions”
“Nature”, metaphors (https://staticl.squarespace.com/
static/548f3321e4b0273e6928d014/t/5d6ff75c147b
d500014deb68/1567618909132 /Metaphor.pdf), etc.).

Since the beginning of the war, our ELT practice has
demonstrated that for ELL students, absence of visual
stimuli and diversity prove to be stifling and depressing
[9; 13]. For this reason, the multimodal linguodidactic
activity called “Mindful Seeing” which requires only a
window with some kind of a view, may be soothing and
pacifying. ELL students are supposed to find a space at
a window where there is something to be seen outside
(in a shelter environment, it can be any picture of a
landscape that students have, or they can close their eyes
and imagine a certain scenery), look very carefully at
everything they can see, focusing on visual, audial, haptic,
olfactory, hypothetical gustatory qualities of everything,
and tell about everything in English, “paying attention to
the movement of the grass or leaves in the breeze” [10].
Students should be motivated to notice and describe as
much as they can in that segment of the world they can
see, perceiving the world as though they were unfamiliar
with our planet, being observant and aware.
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The following mindfulness enhancing multimodal
activity that has proved to be an efficient wartime
coping mechanism for ELL students is taken from
Positive Psychology Toolkit grants ELL students
precious opportunities to be listened out to and heard.
First, suggest that your students should together think
about one thing they are stressed or anxious about,
or afraid of, and one thing they all look forward to (if
nobody can come up with anything suitable, due to
objective wartime reasons, you can switch to especially
designed listening and reading activities, for example:
https://www.liveworksheets.com/worksheets/
en/English_as_a_Second_Language_(ESL)/Health/
Listening*_Guided_Meditation_od210728gy . As soon as
everybody is done, let each participant take his/her turn
and share their story with the group. At the same time,
each ELL student should be encouraged to concentrate
on feelings and emotions he/she experiences while
talking about negative and positive things. As soon
as this stage is over, together discuss the following
questions, suggested by wartime mindfulness experts
[7; 10; 18]: “How did you feel when speaking during
the exercise? How did you feel when listening during
the exercise? Did you notice any mind-wandering? If
so, what was the distraction? What helped you to bring
your attention back to the present? Did your mind judge
while listening to others? If so, how did “judging” feel
in the body? Were there times where you felt empathy?
If so, how did this feel in the body? How did your body
feel right before speaking? How did your body feel right
after speaking? What are you feeling right now? What
would happen if you practiced mindful listening with
each person that you spoke with? Do you think mindful
listening would change the way you interact and relate
with others? How would it feel if you set the intention
to pay attention with kindness and acceptance to
everything you said and everything you listened to?”
In this way, all ELL students’ skills get perfected and
actualized mindfully and meaningfully.

The essential thing about teaching mindfulness as a
coping wartime strategy is that whatever mindfulness
development activity you do with you ELL or any
foreign language learning students, they can be made
problem-focused (to cope with a specific issue or a
number of issues, implying active/adaptive coping [4]),
emotion-focused (to deal with emotions, connected
with lack of warmth, cohesiveness, closeness, order and
organization, to overcome negativity and aggression
[9]), avoidance (avoiding or stuffing emotions,

ISSN 2786-5320 (Online) | 17
2022. Bunyck/Issue 95 |

ISSN 2786-5312 (Print)

treating dissociation as a condition in which you feel
disconnected from your thoughts, feelings, body,
surroundings [16]) and faith-based (not only working at
general beliefs such as optimism, work ethic, and trust
but also reviving faith [20]), or blended, depending on
ELL students’ individual characteristics, needs, mood,
specific wartime environment and surroundings.
Besides, within the scope of ELL, such multimodal
mindfulness advancement exercises as even eating
mindfully together, describing tastes, fragrances and
other perception details in any format, having a class
outside if it is safe enough, listen to music, create
something together, are helpful in terms of coping
with fears and concerns of wartime, at the same time
improving ELL students’ language usage and awareness.

3. CONCLUSIONS AND PROSPECTS FOR FURTHER
RESEARCH

To sum it up, as a result of our research, it has been
explanatorily proved that systematic SEL and cognitive
linguodidactic practices of teaching mindfulness to ELL
students who go through war (post)-traumatic stress
disorders, depression, anxiety, frustration, lack of hope,
fear, have significant linguodidactic and psychological
implications that lead to an increase in students’
language progress rates. Our analysis of methods and
materials toapply (non-)verbally expressed mindfulness
as a coping mechanism in various ELL environments has
resulted in the authors’ four-dimensional mindfulness
enhancement matrix model of multimodal coping
strategies for ELL students who have been affected
by this war. The comprehensive model amalgamates
problem-focused, emotion-focused, dissociation, and
faith-based language learning activities with a highlight
on the multimodality of mindfulness as coping. The
most efficient activities and conceptual ideas have
been shared in the paper. It has been explicated that
mindfulness can be taught through listening, speaking,
writing, reading, along with refining verbally and non-
verbally represented visual, auditory, olfactory, haptic,
and gustatory modes of perception. The perspective of
our work is to specify and enrich the outcomes obtained
intersemiotically and interculturally, turning to bigger
international audiences and developing a series of
webinars for wartime ELL students and their teachers
to share mindfulness social-emotional learning and
cognitive approach developing experience through
teaching and learning foreign languages to multimodally
cope with wartime stresses and challenges.
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HABYAHHA CTYAEHTIB, AKI BUBYAIOTb AHINIIACbKY MOBY, YCBIAOMJIEHOCTI
AK KOMIHI-CTPATETII BOEHHOTO YACY Y CKONMYCI COUIA/IbHO-EMOUINHOI
ANWAAKTUKWU: BUMIP MYNIbTUMOAANBHOCTI

CTaTTa NpUCBAYEHA LOC/IAKEHHIO FOCTPO aKTya/IbHOTO NUTaHHA HAaBYaHHSA Nif, Yac BiiHW YKPaiHCbKUX 3400yBayiB OCBITH, AKI
BMBYAOTb aHIIINCbKY MOBY, YCBIZOMAEHOCTI (MaHADYHECC) 3 MeTok Binbl ePpEeKTUBHOTO NOAONAHHA HUMU CTPECIB BOEHHOTO
yacy 3apaay 36epeeHHs iXHbOro NCMXoNoriyHoro Ta GisuyHOro 340P0B’'A, IHTENEKTYaNbHOTO Ta eMOLiHOTO KomMdopTy, NiABU-
LLEHHA piBHA CTIMKOCTI Ta CTabiNbHOCTI LiHHICHMX HACTaHOB. Y METOLONOTIYHOMY CKONYCi NapaanrM KOrHITUBHONO Ta COLiabHO-
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€MOLLiIAHOrO HaBYaHHA aBTOPM OBFPYHTOBYIOTH CTATYC NepeBipeHoi Yacom dinocodii Ta NPaKTUKK YCBIZOMAEHOCTI AK edeKTUBHOTO
iHCTPYMEHTY KOMiHry, AKWI BOAYAETbCA AOLIIbHUM iHTErpyBaTH 0 NPOLLECiB HAaBYAHHA CTYAEHTIB BOEHHOTO Yacy iHO3EMHUM MO-
BaM, 30KPeMa aHIiNCbKIN. B pe3ynbTaTi npoBeseHoi po3BigKM pobUTbCA BUCHOBOK, WO CUCTEMATUYHE Ta NOCAILOBHE HAaBYaHHSA
CTYAEHTIB, AKi CTPaXXAatoTb Bif, NCUXIYHWX PO3NALiB, CMPUUMHEHUX BIHOI, AeNpecii, TOMBOXKHOCTI, 6e3HaAji, cTpaxy, Mae BENUKY
NIHBOTAMAAKTUYHY Ta MCUXONOFIYHY 3HAYYLLICTb, WO € OYEBUAHO Y MONINWEHHI akagemidyHux pesynbTaTie. OnpaLtoBaHHA Ta
aHani3 BE/IMKOI KifIbKOCTi METOAIB iMnaemeHTaLi BepbasbHO Ta HeBepbanbHO Penpe3eHTOBaHOI YCBIAOMAEHOCTI AK MeXaHi3my
KOMiHry y BiZANOBIAHOMY KOHTEKCTI HaBYaHHA aHIINCbKIV MOBI cTann 6a30to A8 PO3pobeHHS aBTOpamMm YOTUPUBUMIPHOT MoAeNi
bYHKLiIOHaNbHOMO BUKOPUCTAHHA MYNbTUMOZANbHUX KONIHI-CTPATErii ANA PO3BUHEHHA MalHAbYNHECC CTYAEHTIB, WO BUBYAOTL
aHMINCbKY MOBY Y BOEHHWI Yac. 3anponoHOBaHa MaTPMYHa MOAENb BK/IHOYAE NPOHAEMHO-0PiEHTOBAHI, EMOLHO-OPiEHTOBAHI,
[MCOLiaTUBHO OPIEHTOBAHI Ta yXOBHO-OPiEHTOBAHI BUAW AiANBHOCTI 3 aKLLEHTOM Ha MyNbTUMOAANbHIN NPUPOAI YCBIZOMNEHOCTI.
HaitedekTuBHiwWwi po3pobneHi asTopamu BNpasu HasBeaeHo y poboTi. [loBeAEHO, WO YCBIZOMIEHICTb MOXHA PO3BMBATU Yepes
ayAitoBaHHA, MOB/IEHHA, MUCbMO, YNTAHHSA, @ TAKOXK Yepes CTUMYAALLo BepbasbHO Ta HeBepbanbHO aKTyani3oBaHUX Bi3yasbHUX,
ayAianbHWX, 01bGAKTOPHMX, FANTUYHKX Ta FYCTaTOPHUX TUMIB NepLenLii. YTOUHEHHsA, KPOC-KybTypHe 36arayeHHs Ta iHKopnopy-
BaHHA Pe3y/bTaTiB LibOro NiHrBOANAAKTUYHOMO NPOEKTY Y CneLianbHUA Kype € NepcnekTMBoto poboTy.

Kntouosi cnoBa: 8oeHHuUl Yac, KoniHe, MynbmumodasbHicms, coyianbHo-eMouiliHe HaBYaHHA, cmyOeHmu, fKi sus4yaromo
aHenilicbky mosy, yceidomaeHicme.
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visnyk.inozemnamova@gmail.com;
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- BiAileHTpoBaHa Ha3Ba Ny6JliKaLil APYKYETHCS BEJUKUMU JIiTepaMu KUPHUM mpudToM (po3mip wpudty 14),
MiJi Hel0 B LIEHTPi 3BUYAlHUMU JliTepaMu KUPHUM mpudTOoM npi3Bulle, iHinjaau aBTopa (posmip mwpudty 14).
HacTynHu#l psijok: HAQyKOBUM CTYMiHb, BUeHe 3BaHHs, Nocaza, yctaHoBa. HactynHuuil psjgok: RESEARCH GATE.
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5. BUCHOBKH TA NEPCIIEKTHBU NOAAJBIINUX AOCIIAXEHDb (CONCLUSIONS AND PROSPECTS FOR
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JleHUMHU dailnamu;



Cepia «lHosemHa cdinonoris.MeToanka BMKnagaHHs iHO3e MHUX MOB»>. ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) | 121

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. 2022. Bunyck/Issue 95 |

- LIIocTpaTUBHUM MaTepias MOAAEThC KypCUBOM 3 BifcTynoMm 1,25 cM. EnieMeHTH TeKCTY, IKi IOTpe6yIOTh BU-
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